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Žárlivost?

Toho již dost!

Chceš, abych si tě vzal?

Jinde než u tebe bych tě nepojal.

Věrnost?

Jedině světáckost.

Láska?

Miluji se, miluješ mne!

Sňatek - souložení, domácnost - soužení.

Každý s tou svou zívá pod lunou.

Jen po dvou zestárnout mohou.
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Bílá irizující róba, velmi volná a velmi široká, by vlastně měla ve světlech tohoto města a této noci na sebe soustředit obdiv všech kolemdoucích.. Přesto však když vystupuje Emanuela ze svého vozu, není to krása jejího šatu, na kterou se zaměřily všechny zraky, nýbrž jedna její noha. Ta, kterou zcela odhalil rafinovaný rozparek její róby, sahající až po slabinu.

Každodenně spatřují tito lidé tolik jiných kolen, tolik stehen stejně nahých … Proč tedy na ně působí zcela odlišně právě toto koleno, toto stehno a ten zkosený zářez, který na stehno navazu-je?

Emanuela to ví a byla by schopna jim to vysvětlit. V tomto okamžiku ji však nezajímají pohledy, které na sebe poutá; obdivuje drzou odvahu těch mužů, kteří na Montpamassu, v této tradičně přecpané pařížské čtvrti, vztyčili nedávno vysoké věže z kovu a skla a rozmetali tak úplně dosavadní vžité perspektivy a docela pomátli směr větrů, převládajících v ulici.

Otřesná vertikála těchto kacířských megalitů jí připadá stejně poetická a stejně uklidňující, jako se jí kdysi v jejích dvaceti letech daleko odtud zdála být snem a příslibem budoucnosti zkamenělá nestydatost k oblakům čnících soch budhů v bangkok-ských chrámech.

Příjemné poklidné osvětlení vstupního foyeru galérie kontrastuje s oslňujícím jasem, zaplavujícím ulici. Výška, délka a od-zvučněnost tohoto vestibulu vyvolávají imaginární pocit tíže, která náhle tlumí elán návštěvníků. A tak vstupují téměř bázlivě do sálů, zasvěcených umění.

V prvním sále je otevřena návštěvní kniha a Emanuela se shovívavě usmívá horlivosti, s jakou tam Mark zapisuje svým hranatým rukopisem „Pan a paní Solal”.

„Je celý poblázněný do toho „pan a paní”!” říká si Emanuela, dojatá jako vždy, když ho přistihne při něčem takovém, ale

i trochu podrážděná, protože tento formalismus je projevem zřejmého nedocenění doby, kdy byli „pouhými” milenci…

Výstava je vyhrazena jedinému tématu: ženské nahotě. A jediné malířce: Aurélii Salvanové.

Emanuela se s touto umělkyní dosud nikdy nesetkala. A přitom obě o sobě vědí vše, co je podstatné: dříve než si Jean Salvan vzal Aurélii, byl Emanueliným manželem. Poznal Emanuelu ještě jako pannu, ani jí nebylo sedmnáct, a chtěla se stát astronomkou. Později se svých studií vzdala, aby za ním mohla odjet do Thaiska. A tam, v Thaisku a všude jinde, kde byli, zůstali spolu po celých devět let.

Nyní je tomu již rok, co se rozešli. Teprve potom se Emanuela seznámila s Markem. Vzali se, společně procestovali nové kraje, navázali nová přátelství.

V Emanueliných vzpomínkách se však postupný sled těchto vztahů s jejími manželi ne vyznačuje tak jednoduchou, přímočarou postoupností. Epochy a události v jejích vzpomínkách nenásledují jednoduše jedna po druhé, směšují se, proplétají-, sdružují, doplňují, nezačínají ani nekončí. Nemyslí si, že přešla od jednoho manžela ke druhému. Vůbec by nebyla schopna říci, kdy se tak stalo.

Zdá se jí, že Jean a Mark jsou s ní od jejího dětství. A také věří, že je nikdy neztratí.

■ 2

Emanuela neměla doposud příležitost spatřit byť i jediné Auréliino dílo. Než se sem vydali, řekla Markovi:

- Přestav si, jaké asi budu mít špatné svědomí, když to, co ona maluje, shledám příšerným. Budu si myslet, že mám proti ní předsudky ze žárlivosti a zloby, kterou jsem si sama nechtěla přiznat.

Při prvním pohledu se jí však ulehčilo; ta výstava se jýurčitě bude líbit. Tak především: Auréliiny obrazy jsou veliké. Ženské tvary, které jediné zaujímají celou plochu každého obrazu, mají životní velikost. Především však působí na Emanuelu něžnou přitažlivostí a pocit vzrušení v ní vyvolává přesvědčivá svobodnost pojetí a křišťálově jemná struktura pleti. Přitažlivost je tak mocná, že se veškerou svou vůlí musí bránit touze rozběhnout se a polaskat tyto tvary, ochromené ještě noční slastí.

Emanuela se zasní: „Dokázala by moje ruka být stejně lehká jako tá hedvábná ruka, která za sebou zanechává tuto tak neskutečnou krásu?”

A nahlas rozhodne:

- Aby mohl někdo takto malovat, musí být šťastný.

Vedle ní stojí starší muž s prošedivělým věncem vousů. Otočí k ní hlavu, usměje se a souhlasně přitaká:

- Tento malíř nemaluje proto, aby se utěšil. Madam Salvanová musí mít kolem sebe přívětivé, krásné okolí. Nemá potřebu se mstít svým modelům.

Emanuela se rozzářeně obrátí na Marka:

- Musíš se s ní bezpodmínečně seznámit. Jaký neuvěřitelný výběr krásných dívek má asi ve svém ateliéru!

Mark si nemůže nechat uniknout příležitost, aby veřejně ne-prohlásil:

- Já přece již nyní nepotřebuji běhat za nějakými děvčaty!

S výbuchem smíchu, který jen podtrhuje výsměšný tótt jejího hlasu, mu Emanuela vyjadřuje soustrast:

- No, jestliže tě moje tělo připravilo o chuť milovat jiná těla, pak jsi tedy uzavřel prachšpatné manželství!

Svůj názor vyjádřila tak přesvědčivě, že neznámý, který se na ni zatím obrátil jen s příležitostnou banalitou, si ji nyní prohlíží pln sympatie a osobního zájmu. Mark využije této počínající intimnosti k tomu, aby EmanuelirFházor zpochybnil:

- No prosím, my samozřejmě nečekáme, až nás umělci sami poučí, jaká je skutečnost, že? Ty mladice, propletené do sebe, které Aurélii Salvanové pózují, mají třebas nos někde na zadku a oči také bůhvíkde. A tyto zpackané proporce proměňuje jejich básnířka v graciéznost!

Natáhne ruku po tácu s nápoji, který drží dívka, jež jako by rovnou sestoupila z jednoho obrazu. Pak rozvíjí svou thesi dále:

- Aurélia dokáže zřejmě vytěžit vše téměř z ničeho. Krása je nevídaná montáž. Tyto dokonalé dívky, jejichž společnost mám vyhledat podle rady mé ženy, existují pouze v představě té, ježje vytvořila.

Šedesátník však zřejmě vidí dále:

- Nyní, když umělkyně pochopila a vyjádřila krásu těchto výji mečných diamantů, nebude příroda otálet a nabídne nám jejich kopie, smrtelné sestry, lži… A my budeme jásat, že je opět po znáváme pod zlatistým aspektem vděčného prsu.

Emanuela mu věnovala pohled plný shovívavosti a pak se hrdě vydala na obchůzku sálem.

Aby se nějak přenesli přes skutečnost, že je jejich společnice jednoduše nechala stát, oba mužové se vzájemně představili:

- Solal.

- Bohpomoz.

Mark je tím jménem tak překvapen, že málem zůstává stát s otevřenými ústy, když vtom se již Emanuela vrací a hlásí své objevy:

- Ať tak či tak, Aurélia se nespokojuje jen s jediným modelem. Májích celý harém!

Cizí muž se snaží přispět ke konverzaci:

- Všimnula jste si toho? U všech těch figur najdete částečné rozdvojení. Zde - rozdvojení jednoho údu, tam zase rozdvojení celého poprsí. Nebo beder. Má to vyjadřovat nástin svobody? Nebo je to předzvěst metamorfózy?

K politování pro něj mu však již Emanuela nenaslouchá. Vzdálila se v prostora i v čase. Lesknouc se mořskou vodou a solí zhluboka vdechuje sexuální vůni své ulovené ryby. Tropické slunce poměďuje tváře s vysokými lícními kostmi ženy, kterou miluje. Diví se, jaké jsou to tajefmné čáry, že mohla Aurélia vymalovat ten obličej, který nikdy neviděla. Nebo propůjčily vlasy džungle, které jej obrůstají, své listy, své liány, své ostny rostlinným geniům thaiského lesa, aniž to malíř chtěl?

Možná však, že je to jen Emanuelina představivost, když vidí, že tato víčka se zvednutými koutky očí, tato hrana brady mají ostré linie střechy kláštera, kde se bonzové v šafránových hábitech snaží skoncovat s věčným návratem iluze a touhy? A je to jednoduše pouze touha uvidět ještě jednou Siam, ještě jednou se položit na emailové dlaždice té tolik milované země, ještě jednou ucítit její vůni na rtech z pálené hlíny? Srdce jí buší tak mocně, že se obává, aby si toho Bohpomoz nepovšimnul. Co to teď říká?

- Přiznávám, že jsem hned nepoznal, že rudý hrot tohoto ňadra se znovu objevuje na boku, a to v modré barvě. Stejnou modř však nacházíme i v očích, žádostivých orgasmu, jehož předběžné signály již zachytilo ňadro.

Emanuela náhle počíná věnovat tomuto návštěvníkovi větší pozornost než dosud. Ten si to zřejmě uvědomuje, protože se na ni znovu obrací a upřesňuje svou analýzu:

- Mýlím se snad, nebo také vidíte tak jako já, že se toto nadto

hýbe? Nepohybuje se snad proto, že se již na ně přenesly pocity, které prsty vyvolaly na klitoris?

Emanuela je příliš zaměstnána tím, jaký účinek vzbudily jeho otázky v jejím vlastním těle, než aby mu mohla odpovědět.

V jejích vzpomínkách má klitoris, který líbá, chuť Asie a mořského příboje. Olizuje slaný hřebínek, olizuje mořskou pěnu a řasy, které na sebe nachytala její milenka při ponořování do vln; podél stehen, chvějících se pod jejím dechem, polyká kapičky krve, která prýští z jemných škrábanců, způsobených dotekem naježených korálů.

Všude kolem malé zátoky číhají zvědavé pohledy: siamští rybáři na svých skalnatých hradech, děti srocené v prohlubni mezi dunami. Jenom děti se s neskrývaným údivem odvažují přiblížit k těmto dvěma dívkám s ňadry sirén, oblečeným pouze do mokrého písku. Nejodvážnější popolézají po kolenou kupředu, aby zblízka lépe viděly jejich nahotu.

- Kolik noh, zajímá se Bohpomoz, má podle vás přesně tato žena, která se ve svém vlastním objetí proměňuje v jinou ženu, objímá svá kolena a uspává se onou vnitřní romancí, kterou nám před chvílí připomněl váš manžel: „Jsem harmonická, odlišná od snů?” Myslím, že ty nohy jsou tři. Nezasvěcují nás tyto tn nohy do mystéria lépe, než kdyby byly jen dvě?

Emanuela znovu nachází svůj hlas:

- A dvě pohlaví, která se choulí mezi těmito třemi nohami, jsou mnohem krásnější, než by mohlo být jediné pohlaví.
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Muž souhlasně přikývne, aniž co dodal. Když Mark a jeho žena odcházejí do sousedního sálu, srovnává s nimi svůj krok a doprovází

je.

Je první, kdo vidí, jak Emanuelina róba, která ji chvilinku předtím zcela zahalovala až ke krku, náhle v hlubokém rozparku obnažujejejí záda až po pás.

Tento rozparek není obrouben ani olemován, ani nijak jinak nejsou jeho okraje začištěny. Jsou tak jemné, že by se mohlo říci, že rozparek byl rozříznut břitvou. V pase nekončí okrouhle, nýbrž přímou linií, která vodorovně probíhá těsně na okraji hýždí jako parapet okna, o který se opírá nahá žena.

Kdyby byla Emanuela přišla již zpočátku takto oblečená, nikdo

by pedál najevo překvapení. Mnoho žen kolem ní mělo stejně fantastické výstřihy. Avšak tento muž, který se na ni díval s mimořádnou pozorností, by mohl přísahat, že v onom okamžiku, kdy na chvíli odcházela, aby si prohlédla obrazy, byla stejně cudně upravena jak vpředu, tak vzadu. Vzpomíná si dokonce, že Aelmi ocenil, když tak k němu byla obrácena zády, bohatost a opaleskující odrazy její róby, s tím upřesněním, že se až trochu zlobil na tu opalescenci, která bránila průsvitnosti. Zejména když Emanuela kráčela před nízce umístěnou lampou. Ani stopa po transparenci, která by přes látku vyprofilovala její nohy. Tím spíše pak nebylo možno spatřit z jejích zad nic z toho, co nyní nezastřeně nabízí pohledu.

Taky zaznamenal, že Emanuela, když kráčela, přidržovala ruku na rozparku své sukně, aby zabránila jeho pootevření. Tato žena, soudil, je mnohem cudnější, než by se dalo posuzovat podle jejích pohledů a jejích vlastních slov.

Ale pak, tázal se sám sebe, jak se s tím rýmuje toto náhlé poloviční svléknutí, zdůrazněné ještě - protože sejí zcela odhalila ramena a šíje - vysokým účesem v poněkud archaisujícím stylu, snad starohebrejském, nebo mezopotámském.

A v tomto okamžiku se jeho představivost splašila: představuje si sám sebe, jak opatrnýma rukama vytahuje jehlice a sponky, které drží pohromadě tu dráždivou kupu vlasů. Kdyby se ujal této iniciativy bez dalšího vyčkávám, kam až by dosahovaly tyto zářivě černé vlasy? Jakou skvostnou záplavou by toto tajemné rouno, podrobivší se jeho touze po ničím nepoutaném uvolnění, ozdobilo nahotu těchto nepřipravených beder!

Emanuela se k němu vrací s informací:

- Zde jsou ženy ve dvojicích.

Nechápe hned, co tím Emanuela míní. Ta se tedy znovu otočí na podpatcích a ukáže koncem zlatého zapalovače, zdobeného lakovými rytinami, který drží mezi dvěma prsty, na plátna tvořící další část výstavy. Na nejbližším spatří muž skutečně dvě ženské postavy. V témže okamžiku však nová změna Emanuelina vzhledu jej tak zaujme, že není schopen jiné myšlenky, než jak rozluštit záhadu těchto proměn.

Neboť Emanuelina záda po její druhé poloviční otočce již nejsou odhalena. Krásná bílá tkanina nabyla původní decentnosti. Právem se muž domnívá, že to je vlastně on, kdo trpí poruchami

vnímání. Je si však příliš jist tím, že má nervy zcela v pořádku, než aby se mu takové vysvětlení zdálo přijatelné.

Dává proto přednost domněnce, že žena, kterou studuje, se baví tím, že ho mystifikuje. Ale jak? A proč právě jeho, vždyť o něm nic neví a před slabou čtvrthodinou ani nevěděla, že existuje.

„Skutečně, proč právě mě? dohaduje se. Takové eskamotérství je určeno pro někoho, kdo se tím sám chce nechat nachytat: obvykle pro obecenstvo. Pokud jde o mne, udělal bych lépe, kdybych naslouchal, co mi právě tato okouzlující osůbka říká.”

Na to je však již pozdě, Emanuela přerušila svůj výklad. Tím hůře pro toho učence (takto totiž podle vlastního dojmu klasifikuje Emanuela svého obdivovatele), jestliže je roztržitý! Nebude se přece opakovat. Má dost co dělat s tím, že v nadšeném vytržení sleduje polibky, které si vyměňují milenky, jež učinila Aurélia jediným tématem drahého sálu.

Bohpomoz najednou odhalí něco, co si však nechává pro sebe. Do všech obrazů tohoto oddělení vložila tvůrky ně jednu společnou konstantu: každá žena je znázorněna, jak provozuje lásku sama se sebou a současně totéž dělá i své partnerce.

Souběh těchto činností jde tak daleko, že vflučuje jakékoliv rozdělení úloh. Tak například by bylo možno očekávat, že jedna z milenek bude laskat své pohlaví, zatímco drahá ji bude laskat ňadra. Ale ne! Její ruka se vztahuje právě do těch míst, kde se jí dotýká druhá zamilovaná. A tak má vždy dvě ruce - svoji a ruku své přítelkyně - na svém ohambí, nebo dvě na hrotu jednoho ňadra, nebo dvě v ústech…

„Právě tak se to odehrávalo mezi mnou a Marou, vzpomíná Emanuela (zaměňujíc milenku, místo i dobu, protože tato vzpomínka je starší jednoho roku). Pokaždé, když jsem se vloudila až k jejímu klínu, našla jsem jej obsazený jejími vlastními prsty. Horlivě pak asistovala mým vlastním prstům po celou dobu, kdy jsem ji dodělávala. Také ona chtěla, aby ji někdo viděl, když se oddávala orgasmu, stejně jako dívky, které vystavuje Aurélia. Jsou rády, když jim to přichází před tolika lidmi.”

A pocítí bleskový zásah touhy:

„Kdyby zde byla dnes večer Mara, tak bych ji takto laskala!”

Bohpomoz by obětoval palec, aby poznal, jaké to myšlenky rozzářily Emanueliny zraky. Zaujatý a zasvěcený pohled, kterým

Emanuela sledovala tyto scény, jej svádí k tomu, aby jí přisoudil dobré zkušenosti s lesbickou láskou, které si jistě nic nezadají se zkušenostmi hrdinek této výstavy.

Bude mít odvahu požádat ji, aby mu to potvrdila? Již ji přece zná dost dlouho, aby si mohl dovolit takovou indiskrétnost: což již to není téměř celá půlhodina, co zůstávají stále spolu? Nezapomenutelné milostné historky netrvaly někdy ani tak dlouho.

Vtom se na něj Emanuela obrátí s úsměvem spoluvinice a v témže okamžiku zmizí spodní polovina její róby. Je nyní oblečena do jakési ultrakrátké tuniky z téže irizující tkaniny.

To, čeho Bohpomoz původně litoval, pozbývá smyslu. Ty nohy, u kterých litoval, že je nemůže vidět, jsou nyní zcela vystaveny na odiv všem a to mnohem neomaleněji, než v jakémkoliv prosvítajícím odlesku. Při sebemenším pohybu se zdvíhá svůdná křivka beder. Bohpomoz konstatuje, že si Emanuela nevzala ani punčochy, ani punčochové kalhoty. A má vážné podezření, že nemá dokonce ani kalhotky.

Nemusí se tentokrát ptát sám sebe, zda snad nemá vlčí mlhu. Nebo alespoň není sám, kdo ji má. Aniž sice vytvářejí kolem Emanuely sevřený zvědavý kruh, jsou návštěvníci, které toto bleskové zkrácení nechává s otevřenými pusami, dost početní na to, aby vyvolali počátek tlačenice. Ostatní, pravda, nevěnují ani nadále zvláštní pozornost těmto mimořádně krásným nohám. Ty však můžeme omluvit, pokud u nich nejde o nedostatek vkusu, tím, že se přímo nezúčastnili toho podivuhodného fenoménu, zmizení hmoty, které zcela omráčilo očité svědky.

- Tak se přece netvařte tak nejapně, šeptá Emanuela sivému učenci, mohlo by se zdát, že jste ještě nikdy neviděl minišaty!
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Další sál je větší, než oba předcházející dohromady. Také obecenstva je zde více. Částečně je to způsobeno tím, že se zde nachází bufet, ale také rostoucí odvážností vystavených obrazů.

V prvním sále byla na každém obraze jenom jedna žena. Ve druhém dvě a v tomto jsou tři. A omezení, která Bohpomoz s pobavením považoval za jansenistické u lásky dvojic, již neplatí u objímajících se trojic.

Vášeň, která spojuje tyto milenky, nemá však v sobě nic, co by mohlo překvapit Emanuelu:

„Nejvyšší slast, kterou jsme s Annou-Marií poznaly, vzpomíná Emanuela, byla v tom, že jsme společně byly milovány třetí ženou. Milovat každá každou tak, abychom se staly schopny milovat se dohromady!.. . Jaké lepší využití jsme mohly nalézt pro svou lásku? A zcela upřímně, jestliže by neměla láska sloužit právě k tomu, k čemu pak vůbec slouží?”

Auréliiny malby přivádějí Emanuelu zpět k jejím prvním jistotám, převzatým z geometrie. Stále je považuje za platné: nejjednodušší, nejpohodlnější, nej logičtější, nejslibnější a nej stabilnější figurou je trojúhelník.

Ale kteiý trojúhelník je dokonaleji rovnostranný, příjemnější k praktikování než ten, jehož tn strany jsou tvořeny ženskými těly?

„Ústa Anny-Marie koušou do mého pohlaví, má ústa koušou pohlaví Marie-Anny a ústa Marie-Anny koušou pohlaví Anny-Marie. Když naše touhy invertují, obrátí se opačným směrem, zůstává trojúhelník, kteiý tvoříme, stále stejně krásný na pohled.”

Bohpomoz ji z jejího okouzlení vytrhne a nabízí jí vysvětlení pro rozpaky, které projevují návštěvníci nad obrazy:

- To, co je cizí, se zdá být cizí jen zpočátku. Všeobecně se s«udí, že to, co je řečeno jinak, má mrtaě také jiný smysl.

- A právem se tak soudí, prohlásí Emanuela. Ty rozdíly, ty přece existují! Všechno není pouze záležitostí vnějšího zdání. Provozovat lásku mezi ženami je něco zcela jiného, než provozovat ji mezi mužem a ženou. A je také jinou věcí, než když ji mezi sebou provozují muži a jinou, děje-li se to mezi dětmi.

Zdá se, že očekává od Bohpomoze repliku, ten však klidně mlčí. A tak pokračuje Emanuela a to s takovým přesvědčením, že její hlas zní ještě krásněji než obvykle:

- A láska ve třech není vůbec příbuzná s láskou ve dvou. Jsou to vztahy, které nelze mezi sebou srovnávat: ani co do úmyslu, druhu touhy, ani co do kvality rozkoše.

Oslovuje nyní Bohpomoze jako dlouholetého přítele, takového, s jakým se při odchodu z fakulty vedou nekonečné diskuse; nebo možná profesora, se kterým lze hovořit bez zvláštních ohledů.

- Říkat, že provozovat lásku ve třech je lepší, nebo méně dobré než to dělat ve dvou, je stejně absurdní a stejně neužitečné, jako tázat se, zda pstruzi na modro skýtají více rozkoše než windsurfo—

vé prkno, nebo zda je malování více nebo méně lidské než psaní. Napadlo by vás vzdát se čtení literatury, protože milujete nějaký obraz?

Učený pán není jediným, kto ji poslouchá. Zdá se, že mnoho dalších návštěvníků doufá, že debata bude pokračovat a že budou pozváni, aby se jí také zúčastnili.

Náhlé překvapení je však doslova zbaví řeči. Emanuelům róba znovu prožívá krizi. Tentokrát to nejsou záda nebo nohy, které odhaluje, ale ňadra. Celý kus tkaniny od výstřihu až do pasu se vypařil, jako by jej odnesl duch svátý.

Nyní je to celý houf zvědavců, kteří s hlasitými komentáři posuzují toto divadlo. Nadšenci prohlašují zcela hlasitě a zřetelně, že prsa neznámé jsou krásnější než prsa na okolních obrazech. Jiní se zase dohadují o mechanismu, který odhaluje tuto nahotu s takovou prozřetelností v nejvhodnějším okamžiky.””

Nenucenost Emanuely, která si je plně vědoma vyvolané senzace, ale také radostného pocitu uvolnění, který měla před touto událostí, však jen zvyšuje zmatek pozorovatelů. Ze se tato žena baví tím, že ukazuje svá ňadra, na tom není nic výjimečného. Ale že k tomuto účelu používá nepochopitelných prostředků, to je enervuje.

Někdo se ptá, zda zde předvádí nějakou zábavnou novinku.

- Ne, to jsou opravdu má vlastní prsa.

Někteří se zdvořile zasmějí, jiní zase méně zdvořile. Aby je potrestal, živůtek se mžikem vrací na své místo. Emanuela se odvrací od věčných nespokojenců všech odstínů a oslovuje Bohpomoze jako stále pevněji připoutaného zasvěceného důvěrníka. Vrací se k myšlence, která mu zřejmě stále leží na srdci, a doplňuje ji:

- Vy, který máte přece hlavu, vy si určitě nemyslíte, že existuje něco společného nebo naopak že není vůbec žádná spojitost mezi živoucími ňadry a ňadry z barvy, vytlačené z tuby, které vidíme na zdi? Vy neříkáte, že je třeba dávat přednost jedněm před druhými? Necítíte se morálně zavázán volit mezi nimi? Vy byste se nezbavil Renoirova obrazu jen proto, že toužíte po nějaké ženě?

Zasáhne Mark:

- Důležité je toužit, tvrdí.

Bohpomoz, který na Marka málem zapomněl, si uvědomí, že jsou zde kvůli malířce. Proto dodává:

- Stejně důležité je touhu vzbudit.

Emanuela pozorně pohlédne na staršího muže a konstatuje:

- Připomínáte mi jednoho herce, kterého miluji.

- Alaina Delona?

- Neurážejte mne! Chci říci Femanda Reye ze hry „Ten záhadný předmět mé touhy”.

- Proti tomu vůbec nic nemám, považuji to naopak za výtečné. Jen nevím, zda se mu právě já podobám.

- Pak je všechno v pořádku, prohlásí Emanuela. Já ani tolik netrvám na tom, že se mu podobáte.

Zavěsí se do Marka a společně s ním se věnuje studiu obrazů rozvěšených v tomto sále. Zatímco se takto potulují, počíná Emanuelům róba opět děravět a tu odhalí pupek, tu zase hýždi, potom druhou, pak obě, nebo zase rameno, nebo jenom jedno z ňader, jednu nohu a nakonec bleskově i kudrnaté černé pohlaví pomalu se procházející Emanuely.

Tu ani na okamžik neopouští nálada, nic ji nemůže zkalit. Pokud jde o ostatní návštěvníky, zdá se, že jsou přivyklí na všelijaké bizardnosti. Buď mezi těmito lidmi rychle mizí pocit zvědavosti, nebo mít blazeovanou tvář považují za vhodnější. Nikdo se již na ni nedívá s nejapným zaujetím, ani neklade nestoudné otázky. Letmý pohled a stranou pronesené potměšilosti však přece jen odhalují, že tento nezájem je jen hraný. Ve skutečnosti si Emanuelu prohlížejí tak, jako jeden z obrazů.
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Bohpomoz již pár tak těsně nenásleduje, ponechává si poněkud odstup. Také si všimnul, že několik metrů za Emanuelou ji sleduje neznámý, který ji nespouští z očí a přitom se snaží, aby ho ona nespatřila. Když se Emanuela přibližuje k místu, kde stojí, neznámý se snaží skrýt za skupinou pijáků, obléhajících bar.

Ti se však s mnoha názornými posunky a s úšklebky snaží zaměřit jeho pozornost na Emanuelinu róbu, která právě zcela odhaluje její břicho. Stín se proto k pijákům obrací zády a náhle se vytratí postranními dveřmi.

Vycvičený instinkt obrací v tom okamžiku pozornost Bohpomoze na ženu, obklopenou houfem zájemců, která se však i se svým doprovodem drží stranou největšího zmatku. Snadno uhádne, že tato žena je Aurélia.

A z náhlé inspirace uhádne, že onen muž, který tak náhle zmizel od baru, je její manžel Jean Salvan. Nedokáže však nalézt rozumný důvod pro to, proč se vypařil s takovou podivnou, nenormální pohotovostí.

Zdá se, že Aurélia svůj zájem nyní zaměřila na Emanuelu. Dosti dlouhou chvíli ji bez hnutí pozoruje, přičemž nikdo není sto uhádnout její úmysly. Na energickém pokývnutí její hlavy je vidět, že má zkušenosti s uplatňováním autority. Přenese svůj zrak na roj mimořádně krásných žen, které ji obklopují jako bdělá a smyslná hradba. Zdá se; že si mezi nimi mlčky vybírá. Potom se k té, kterou vyvolila, nakloní a tiše hovoří. Do svých slov vkládá vážnost i vášeň, které jsou jí asi vlastní. Je to opravdu ohromující krasavice, ta dívka, musí přiznat Bohpomoz. V myšlenkách se pokouší identifikovat jednu či druhou z té skupiny krásek s kráskami na obrazech, které si uložil do své paměti.

„Ale pozor! opravuje se uštěpačně. Příroda a umění nejsou jako zadek a košile. Pan Solal bude mít ostatně příležitost posoudit na nejpovolanějších vzorech oprávněnost své teorie o nose a zadku, o očích bůhví kde, protože Auréliina vyslankyně kráčí právě k němu!”

Jakmile dojde k Markovi, vynakládá vyslankyně všechny své svůdné kapacity. Možná, že je to ona, která mu před chvílí nabídla tác s nápoji i přes jeho nevrle výroky a chce mu dokázat, že se plně vyrovná obrazu? Nezdá se však, že by ho to uvádělo do rozpaků.

Bohpomoz vidí, jak Emanuela živě zasahuje do jejich rozhovoru. Zdá se, že se snaží, aby manžel pochopil naléhání dívky a aby se k ní připojil. Proč? Zvěd je v tom směru odkázán čistě na své dohady.

Skutečností však zůstává, že se Mark podrobil důvodům uplatňovaným těmito nečekanými spojenkyněmi, protože opouští Emanuelu a odchází s dívkou.

Bohpomoz však poznal, že Mark ustoupil jen nerad. Byl by zřejmě raději zůstal se svou ženou - tajně jí rukou naznačil své politování. Je zřejmé, že dívku následuje jen z povinnosti.

Jakmile Mark se svou průvodkyní zmizeli z dohledu, připojila se Aurélia k Emanuele.

Ta na ni zpočátku pohlíží nejistě, pak zřejmě ustoupila náhlému citovému popudu a políbila ji na tvář.

Ihned však zase od sebe obě ženy odstoupily. Pak se opět přiblížily, chopily se za ruce a usmívají se, vědomy si možností i rizik tohoto setkání.

Bohpomoz se snaží nenápadně přiblížit, aby mu neušlo, co se bude dít. Slyší Emanuelu:

- Jsem tak ráda! Jste ještě krásnější než na fotografiích, které jsem viděla!

Auréliin hlas zní stejně klidně jako Emanuelu*:

- To pro mne je ještě důležitější, že jste právě tak krásná, jak jsem doufala.

- Pročpak?

- Protože vás chci malovat.

Emanuela se brání:

- K tomu přece mne nepotřebujete, z masa a kostí.

- Ale ano.

Zdá se, že na okamžik ztrácí Emanuela náladu.

- Již jsem jednou pózovala pro ženu, šeptá. Je tomu již dávno. A nezapomněla jsem nato.

Auréliino mlčení nutí Emanuelu, aby vysvětlila: •

- Ta žena je mrtvá. Jmenovala se Anna Maria Serguine. Milo valajsem ji.

Její společnice nedává na sobě znát, jaké pocity v ní tyto Emanueliny vzpomínky vzbuzují. Pokračuje:

- Přijďte do mého atelieru v té róbě, kterou máte dnes na sobě.

Emanuela se přece jen snaží pozvání vyhnout:

- Musím si to rozmyslet.

Aurélia jí upírá i toto právo, pohybem čela a pozvednutým nosem vyjadřuje přání, kterému nelze vzdorovat:

- Již dost dlouho to trvalo, co jsme se neznaly. To je přece směšné.

Emanuela ji zkoumavě pozoruje. Bohpomoz soudí, že ani ne tak proto, aby se ubránila Auréliinu rozhodnutí ji malovat, jako spíše, aby poznala její možnosti a záměry.

Aurélia se tomuto zkoumání podrobuje, aniž ztrácí sebeméně ze své téměř despotické grácie, která vyplývá z její, neobyčejné štíhlosti, leopardí pružnosti, z jejích silných rtů nilské královny a modře jejích očí, tak temných, že přecházejí do fialová, když na ně nedopadá přímé světlo reflektorů.

- Byla bych v rozpacích, kdybychom měly stejné vlasy, říká

Emanuela. Ještě štěstí, že vy jste blondýna a já bruneta. Já mám vlasy dlouhé, vaše jsou krátké. Dříve, než se od vás nechám malovat, chci vědět, zda také naše těla jsou odlišná.

- Jestliže by nebyla, proč bych vás takto zvala? Stačilo by mi přece zrcadlo, řekla Aurélia.

Emanuela zavrtí hlavou:

- Ne, zrcadla nás oddělují od toho, co milujeme.

- Vy přece nemáte strach z toho být viděna, dodá ještě Aurélia. Budu vás vidět lépe, až vás namaluji.

- Já se také ráda dívám, říká Emanuela. Nenamalujete mne dobře, jestliže se na vás nebudu dívat tak, jak je třeba.

Zdá se, že na Aurélii zapůsobila náhlá emoce, která odhaluje, že není tak svrchovaná, jak se zdálo podle jejího dosavadního chování. Říká:

- Nedovedu mluvit. Naučím se mluvit, až budu malovat vaše ústa.

- Přijdu k vám zítra, rozhoduje se Emanuela. Však uvidíme, zda budeme moci jedna s druhou něco udělat.

Aurélia znovu nalezla svůj odtažitý, nadřazený postoj, o který ji na chvíli připravila její slabost. Nedotýká se již Emanuely, nic dále neříká. Pouhým pohledem zpečetí dohodu, které dosáhla, i když je zatím provizorní a nejistá. Jako kdyby stačila její vůle za obě dvě. Potom se vzdaluje ke svým obdivovatelkám, které na ni čekaly.

Když Emanuela míjela Bohpomoze, věnovala mu svůj úsměv. Pak hledala očima manžela.

Vypátrala jej pod ocelovou arkádou, která spojovala sály. Auréliin anděl mu drží přednášku, doprovázenou živými gesty. Naslouchá jí s pozorností, která i zdáli prozrazuje, že se zdvořile nudí.

Emanuela se přesvědčila, že těm dvěma nekyne společná budoucnost. Zvedne paži a zamává svým zapalovačem, aby svému manželovi v exilu vyznačila svou polohu.

Někdo si dodá odvahu a nabídne jí otevřenou krabičku cigaret.

- Děkuji, prohlásí, jste velmi laskav, ale já nekouřím.

Lesk zlatého pouzdra, odrážejícího světla lamp, konečně upoutá Markův zrak. S ulehčením si oddechne, rozloučí se se svou průvodkyní v takovém spěchu, že tato se nedokáže hned vzpamatovat a najít vhodnou záminku, aby ho zadržela. Mark si razí cestu proudem návštěvníků ke své ženě. Ještě než ji uchopí za

ruku, má právě čas spatřit, jak náhle celá její róba zprůhledněla.

Vysvléknuta od hlavy až k patě tímto posledním žertíkem svých šatů čelí Emanuela ještě flegmatičtěji než dříve pohledům, které ji sledují. A jako by se nic nedělo, znovu se počne s Markem toulat před Auréliinými obrazy od sálu k sálu.

Mark neprojevuje o nic více ostychu než ona. Zdá se, že přihlížející jsou možná ještě více udiveni skandalizujícím postojem muže, než veřejným předváděním nahoty, kterému se oddává jeho společnice. A ať již jsou jejich pocity jakékoliv, zdá se, že nejsou každopádně schopni odolat tomu, aby nebyli fascinováni touto nečekanou improvizací a s požitkem následují v těsném závěsu dvojici, když tato bloudí od jednoho konce výstavy k druhému.

- Chceš se již vrátit domů? ptá se Mark, když má dojem, že na své ženě spatřuje známky únavy, která dříve nebo později postihne každého návštěvníka musea, ať je sebehorlivější a sebe-vytryalejší.

- To není tak jednoduché!

- Máme ještě něco k vyřízení?

- Najdi mi mé šaty!

Takovou starost považuje Mark za zbytečnou.

- Ale takhle ti to sluší docela dobře, ujišťuje ji.

- Zbývá jen, abychom věděli, jak na to bude reagovat průměrný zevloun, když vyjdu na ulici nahá. Je pravda, že v Bangkoku, když jsem toho na sobě neměla o nic víc, jsem čelila srocení jinak nedůtklivých zájemců, než jsou ti naši.

Mark nespatřuje v této perspektivě nic, co by jej znepokojovalo. Snaží se dodat věcím správné proporce:

- Jenom hlídači z galérie mi snad mohou dělat nějaké potíže -budou myslet, že jsem ukradl jeden z vystavených objektů.

- Tak dobře. V pořádku. Do vězení půjdeš ty.
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Když se vraceli kyklopským vestibulem, znásobila se Emanuelům nahota nekonečným počtem odrazů v kaleidoskopu mnohonásobných zrcadlových stěn a mědí obloženého stropu.

Emanuela pronásleduje svůj odraz a zatáhne Marka do toho bludiště bez přímého průchodu. Když: obejdou jedno zrcadlo, srazí se s párem dospívající mládeže, který se zřejmě oddával

stejnému druhu bádání jako oni. Mark si vzpomněl, že si jich již všimnul, a to jak pro jejich klasické oblečení anglických studentů, které v tomto prostředí vyhlíželo excentricky, tak pro velkou pozornost, kterou věnovali Emanuele. Jistě, nebyli dnes večer jediní, kdo nemohli uvěřit svým očím. Ale na rozdíl od většiny návštěvníků se zřejmě tito zajímali o něco jiného, než o schopnost jedněch šatů záhadně zmizet.

Ale právě, o co se vlastně zajímali? Mark měl dojem, že mezi těmito dvěma a Emanuelou existuje jakási příbuzenská afinita. Ale jaká příbuznost, jakého druhu? Předtucha - nebo vzpomínka?

Možná však, že jejich postoj souvisí s jejich stářím. Pohled, kterým sledovali Emanuelinu nahotu, mohl vyplývat spíše ze školské zvědavosti, než z morálních příčin. Nyní, kdy tato nahota byla jakýmsi způsobem vyhrazena jen jim, působili dojmem, že chtějí vyzískat z této náhodné přízně osudu vše, co je možné. Snažili se vtisknout do své vizuální paměti všechny i nejdrobnější detaily jejího těla. Rozdělili si přitom práci: ona prováděla inventuru horní části těla, on spodní, kde se jeho pohled metodicky pro*bíral výstupky a záhyby pohlaví a rounem, posetým maličkými perlami, provrtanými jemně tak, aby každou z nich prošel jeden hedvábný chloupek.

V jejich obličejích se však nezračilo nic, co by prozrazovalo, k jakým pocitům je tato studie inspiruje.

Museli to být studenti, již podle znaku, který zdobil náprsní kapsičky jejich blejzrů. Stejný motiv se opakoval i na kravatách, které měli oba s velkou péčí uvázány v límcích košilí. Emanuela poznala, že je to emblém anglické university, nevěděla však které.

Byla by ráda získala přesnější informaci, když tak stála v zorném poli studentů, kteří zcela nezakrytě dávali najevo touhu poučit se. Úpornost, se kterou usilovali o to procedit ji sítem svého zkoumání, ji tak nadchla, že se neodvažovala učinit žádný další pohyb ze strachu, aby je ne vyplašila. Aspoň je takto mohla ze své strany pozorovat podle chuti. „To je neuvěřitelné, jak jsou si podobní!” obdivovala je.

Prohlížela šije ostatně mnohem zevrubněji, než oni ji:

„Delikátní pleť, jemné rysy - trochu vyšlé z módy, plavost vlasů, červeň rtů, modř očí - vše téměř příliš dokonalé.

Až na to, že dívka měla sukni a chlapec kalhoty, byli oblečeni

naprosto stejně. Látka, barva a střih jejich kostýmů byly zárukou Jejich vznešeného původu.

„Děti lorda!” uvědomuje si náhle Emanuela. „Samozřejmě, ttt dvojčata!” A říká si, že jak ona, tak dvojčata toho o sobě vzájemně mnoho ví. Ať jde tedy každý svou cestou!

Náhle však objeví v pohledu dívky určitou nejistotu, která její tvář činí krásnou. Emanuelu to zadrží, zůstává stát na místě.

„Zdá se, že má potíže s rozeznáním toho, co je zážitek n co touha, co je zapomenutí a co očekávaná budoucnost. Chce zůstat diskrétní a uchovat tajemství, chtěla by však také dokázat, m má dobré vychování, což znamená umět lépe to, čemu nás naučili.”

Ať již to byla skutečnost nebo jen domněnka, po tomto krátkém kolísání následuje rozhodnutí. Se stejnou neochvějnou vážností, s jakou pozorovala Emanuelu, vyhrne si dívka pomalu Sukni, vsune ruce pod elastické hedvábné kalhotky, roztáhne Bejích krajkový okraj a potom tuto delikátní součást svého prádla pečlivě stáhne až po kolena. Teprve potom zuje své střevíce I vysokými podpatky. Nakonec nechá sklouznout chumáček kalhotek ke kotníkům, uchopí jej dvěma prsty a podá Emanuele. Učiní tuto nabídku beze slov i bez úsměvu.

Ta, které je dar určen, roztržitě vztáhne ruku, aby jej převzala. Její mysl je zaujata pozorováním ohambí pokrytého zlatistým Chmýřím a kyčli, hodných Auréliina krejónu. Dívka nemá pod-Vazkový pás. Stříbřité podvazky objímají hořejšek stehen, stehen nevinných a přitom necudných, stále ještě nesoucích stopy dět-Itví. Emanuela je bude stále vidět, i když budou opět přikryta strohým flanelem sukně, uvedené do spořádaného stavu.

Emanuela obrací v prstech kalhotky a neví, co s nimi má udělat. Nakonec se rozhodne svěřit je Markovi. Ten je též v prstech promne a pak je podá mladému Angličanovi.

Dívka se zdá být trochu překvapena koloběhem, kterým prošla její intimní drobnůstka, chlapec však zřejmě toto řešení schvaluje. Pečlivě složí hedvábí na čtyřikrát a zastrčí je do kapsy svého saka.

Poněvadž tímto téměř protokolárním úvodem se vše zjednodušilo, obrací se ke své družce, obejme ji a přitiskne své rty na její. Vymění si tak předlouhý polibek, který Marka a Emanuelu vzruší právě tak, jako zřetelně vzrušuje chlapce. Aniž vzdálí své rty

od rtů partnerky, rozepne beze spěchu jeden knoflík svých kalhot za druhým a vysvobodí své pohlaví, jehož erekce je nesporně působivá. iýjiůvl

Dívka však tomuto mistrovskému objektu nevěnuje jediný pohled. Aniž přeruší svůj polibek, znovu si vytáhne sukni nahoru a pečlivě ji sroluje až nad boky a nad břicho.

Když je s tím hotova, obejme pažemi krk svého společníka, kočičím nahrbením beder vysune stehna kupředu a zahákne kotníky za chlapcovými zády.

Tomu přitom ani trochu nezakolísaly nohy. Rukama ji svírá v pase. Bez nej menšího zatápání se dívka narazí na jeho úd, který do ní zajede tak snadno, jako najíždí rohlík na hrot přístoje na zapečené párky. Používajíc stehen jako jemných pák počíná se dívka na této ose ihned pilně činit.

Emanuela obdivuje vytrénované svaly, hru těchto ocelových pružin pod matným stínem punčoch. Prstence podvazků, svírajících cvičící stehna, se opětovně napínají a smršťují a naznačují, jakými obscénními úvahami se řídila jejich majitelka pří výběru. Každé vzepětí nadzvedává prohnuté tělo, každým uvolněním je stále hlouběji do těla vtahován tuhý červený válec, až je nakonec pohlcen až po samotný kořen.

Rytmus stoupání a klesání se pak urychluje. Na hýždích dívky se rýsují pří každém přijatém a odraženém úderu stíny prohlubní. Jsou hlubší a pohyblivější než ty, které se sexuálním napětím rýsují v jejich tvářích.

Energie přirážení, provázeného křečovitými otřesy, prozrazuje charakter aktérky. Je to někdo, kdo rád dovede rychle k úspěšnému závěru vše, co podniká. V tomto případě je jejím cílem přivést partnera k orgasmu. Její vlastní rozkoš závisí asi na rychlém dosažení právě tohoto záměru. Emanuela to chápe, ale sama pro sebe lituje: „Dělá to příliš rychle; to určitě nebudu mít čas na to, abych zemdlela jako první!”

Byla by to mohla dokázat - a dobře si toho byla vědoma, kdyby se rozhodla sama laskáním ukojit. To však pří této příležitosti nechtěla udělat, chtěla se spolehnout jen na účinek svého pohledu. Jediný dotek, který si připustila, bylo uchopení Markovy ruky. Beze slova ji pevně sevřela.

S pocitem lítosti doprovodila svým zasténáním chroptění mladíka, který vystříkl své sperma do nitra sestry tak hluboko, kam

až dosáhl. Ta supěla s mnohem větší diskrétností než on, ale také mnohem déle, jako kdyby se jen silou vůle dokázala probrat I právě prožitého otřesu. Její výraz počestné chovanky internátu postupně uvolnil místo výrazu hrdosti z triumfu. Její rty se však nedaly svést k tomu, aby svou radost vyjádřila úsměvem. Spokojila se tím, že pouze naznačila úšklebek, jehož vědomá nestydatost byla určena jen pro Emanuelu.

Když se z ní její bratr stáhl, dívka si sama z kapsy milence vylovila své kalhotky a delikátně si je naruby natáhla pod sukni. Pak si obula střevíce, zatřásla účesem, věnovala Emanuele I Markovi malou zdvořilostní úklonu hlavou, takovou, jakou se na veřejnosti loučí přátelé, kteří si potrpí na pohrdavý vzhled.

Ve stejném stylu jim udělil úklonu i mladý muž. A oba dva odešli, stejně upravení a se stejným korektním vystupováním, jako při příchodu.

„Ale to přece není spravedlivé, že již odcházejí!” rozhořčuje se Emanuela, opřená o zrcadlo. Rozparek své neviditelné róby si rozevřela až po pás. „Měli zde zůstat a dívat se na to, jak my si to děláme.”

Pak se ale utěšuje:

„Však bude dost času, aby přišli druzí diváci. Přece se nebudeme milovat tak překotně a uchvátaně, jako ti dva studentíci!”

Ale ani Mark nepovažoval za nutné, aby se oddal akrobatice. Nenadnáší svou partnerku na svých pažích, jak to praktikovala dvojčata. Pevně se opřel o skleněnou stěnu.

Ukazuje se, že ona dívka i Emanuela mají něco společného: Emanuela byla touhou tak mokrá, že Mark neměl žádné potíže, aby do ní na počátku hry pronikl právě tak snadno, jako předtím ten chlapec.

Na rozdíl od chlapce však nenechává Mark Emanuelu, aby se starala o vše. Naopak, on sám řídí kadenci svého prorážení. „Řídí” je ostatně příliš silný výraz. Ve skutečnosti by jen těžko dokázal zmírnit údemost svých přírazů, i kdyby jej snad Emanuela o to prosila. Ta ostatně na to ani nepomýšlí: vehemence a zuřivost prorážení a unikání jeho beranidla z toho, co s pobavením vtipně nazývala svým „vlčím doupětem”, ji přeplňovaly jak mentálně, tak fyzicky. Tón jejích stenů vyjadřoval natolik jasně rozkoš bez jakékoliv příměsi utrpení, že Mark nemusel mít žádné pochybnosti o významu jejího sténání.

Emanuela si byla vědoma toho, že Markova smyslnost je ve

zcela jedinečném souladu s její vlastní. Stejně jako on měla tu vzácnou schopnost ukájet se dokonale jak postupně narůstajícím přílivem orgasmu, tak orgasmem samotným. Od počátku jejich styků jí Mark dal najevo - což pochopila tím spíše, že sama měla podobné pocity - že po celou dobu, kdy se do ní ponořoval a vynořoval, měl v celém těle pocit nevýslovné vrcholné slasti, stejné, jako kdyby měl ejakulovat hned v následující sekundě. Na rozdíl od většiny mužů byl schopen prodlužovat tento požitek tak dlouho, jak chtěl. Končil teprve tehdy, když Emanuela sama zcela vyčerpala svou schopnost extáze.

Zatím však ještě nedospěla do tohoto blaženého rozplynutí a kochala se tím, že uvnitř sebe sledovala opakující se napětí, vyvolávané pronikajícím údem svého milence (v takové situaci dávala přednost tomu myslet na Marka jako na milence). Tyto pocity vnímala s jasností a zřetelností, získanou pozornou praxí. Měla dojem, že vidí, jak ten roubík nalitý k prasknutí naráží a vibruje na hrdle její dělohy.

„Bude to již nyní, pří tomto přírazu, kdy Mark vychrlí přímo do rozevřeného hrdla, s otvorem přitisknutým na otvor, ostrý výstřik spermatu pod tlakem, který - když jej příjmu do svých úst - mne vždy málem zadusí? Ale ne! Znovu ho vytahuje a ještě jednou vnořuje, a ještě hlouběji. Jednou mne prorazí skrz na skrz, to bude nádherné! A udělá to ten mladý Angličan stejně se svou sestrou? Jak ráda bych byla u toho, abych spolu s ní oslavila to proražení!”

Pokouší si představit si v duchu nejen nádherný falos chlapce v blejzru se znakem, ale také rysy jeho obličeje. Mamě. Také jeho společnice se již proměnila v mlhavý, prchající obraz.

„Raději jsem se měla dívat na jejich odraz v zrcadle”, lituje. „Nyní bych ši je v zrcadle věrně vybavila.”

Uvědomovala si však, že ve skutečnosti nemá žádnou chuť na to, aby si je připomínala. Její vlastní představy budou vždy rozkošnější, než pouhé vzpomínky na reálnou skutečnost:

„I když jsou každé jiné, kopí studenta a kopí mého muže pronikají společně do mého těla. Jedno se pohybuje, druhé jev klidu… Tak jak jsou sama nezměrná, přinášejí mi obě nezměrné ukojení. Nebudu je však v sobě mít provždy. Oběma společně se určitě podaří ještě snadněji než jednomu probořit mne a prorazit naskrz. Až jejich zdvojené ostří projde mými zády, přibijí mne do skla zrcadla jako rozčtvrcenou siamskou kočku.

K já zde zůstanu po celé týdny, přiřazena k obrazům výstavy. Bude to jediný z obrazů, který byl namalován mnohoručně.”

Dříve, než řekla Markovi, že již dále nemůže a že si nyní přeje do sebe přijmout jeho sperma, si připustila ještě jednu, poslední vizi:

„Jestliže by na mně měla být provedena ještě nějaká retuš, muselo by to být od milenců, kteří dohlédnou dále než já!”
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- Přicházíte příliš pozdě, řekla Emanuela Bohpomozovi, když le k nim připojil poblíž východu z galerie. Byla jsem sejmuta. A aby ještě méně rozuměl tomu, co chtěla říci, obořila le na něj:

- Mysleli jsme si, že jste odešel, aniž jste považoval za nutné říci nám aspoň na shledanou!

Bohpomoz dal přednost tomu, že na toto napadení raději neodpověděl.

- Kdepak jste nechal svůj vůz? zeptal se Mark.

- Naštěstí žádný nemám.

- Tak to vás vysadíme u vás.

- Nerad bych, abyste si zajeli.

- Ale to není žádný problém. Na dnešní večer jsem si vypůjčil řidiče od Aleph Alpha. A ten docela rád dělá přesčasové hodiny ve čtvrtích se zvýšeným rizikem … Co je vám?

Bohpomoz právě slabě vykřikl tónem, který neodpovídal jeho obvyklému způsobu mluvy. Na tváři se mu objevil mrzutý výraz, kterému se jeho společníci museli zasmát.

- Vaše manželka se znovu oblékla, řekl překvapeně.

- To je skutečně škoda, poznamenal soucitně Mark a obraceje K na Emanuelu, ptá se s údivem:

- Jak se ti to podařilo?

- Ani sama nevím. Ten přístroj si dělá, co jej napadne. Myslím, že potřebuje ještě několik pořádných ran sbíječkou.

Analýzu tohoto jevu přenechal Mark na později.

- Zatím tedy využijeme rozmarnosti přístroje a po anglicku zmizíme.

Ve voze se Bohpomoz omezil pouze na nezávazné otázky:

- Co je to Aleph Alpha?

- To je jméno mé společnosti, informuje jej Mark.

- A co je naplní její cmnosti?

- Poradenství v mezilidské komunikaci.

- Tak to tedy máte chléb zajištěný. Naši současníci snad již ani nedovedou spolu mluvit.

- Neodvažují se, opraví jej Emanuela.

Mark se snaží zabránit tomu, aby se rozhovor nezvrhl na výměnu banalit:

- Vybral jsem si obor, který mi osobně dopomohl k úspěchu v manželství, vysvětlil.

Věren svému způsobu, Bohpomoc s uctivou zdvořilostí vyčkává bez dalších otázek, že se mu dostane vysvětlení. Toho využila Emanuela, aby uplatnila svůj názor:

- Muži a ženy se rozcházejí, protože si myslí, že si již nemají co říci. Ve skutečnosti je to akustika, která je klame. Mluví příliš potichu. Spatně vyslovují. Nedokáží se oprostit od mumlání, pokud se nerozohní. Nedokončují své věty. Jejich gramatika pokulhává. Musejí vše opakovat dvakrát. A během toho opako vání neposlouchají, co jim vysvětluje druhý. V životě, jehož dny jsou limitovány, takové opovrhování shodou časů je otravné.

Bohpomoz si pospíšil, aby prokázal, jakým dovede být pozorným posluchačem:

- Podle vás tedy je třeba chápat výraz ,již si nerozumět” do slovně?

Potvrdila mu to.

- Manželství je konec konců záležitostí sluchu. Trik, jak slyšet, i když působí rušička.

Mark se vložil do Emanuelina výkladu:

- Je třeba, aby si páry braly hodiny hudební výchovy. V životě neexistuje přece jen malířství!

- Dříve, než se pustí do harmonie, bylo by lépe, aby se naučili udržet notu. Měli by pečovat o svůj hlas, zbavit se sípáni a chrapotu.

Do hovoru se vmísil i řidič, aby přidal i svůj názor:

- Ožeňte se a budete litovat. Neožeňte se, a budete právě tak litovat.

Bohpomoz poznamená:

- To je Sokratova myšlenka, že?

- Alespoň mu ji přisuzuje Diogen Laěrce, upřesní úslužně řidič. Ale především to užívá ve svých Diapsalmatech Kierkegaard. Tak jsme na místě, pane.

Kdy vás zase uvidíme? ptá se Mark.

- Jestliže budete tak laskav a řeknete mi, kde se s vámi mohu říkat, budu šťasten, jestliže vás některý den budu moci pozvat (• mně na večeři, navrhl nepravý Femando Rey.

- Ne, já vás zavolám. Doufám, že máte telefon? řekla Ema-niela.

Úslužně vytáhl s kapsy saka ploché pouzdro, z toho navštíven-ui velmi malého formátu a podal ji mladé ženě. Ta ji nahlas přelita:

- P. E. -B. B. de Bohpomoz. To všechno vpředu jsou vaše trestní jména?

- Moji rodiče si potrpěli na rozvláčnost, omlouval se.

- Ale přece jen mi je řekněte.

Lehce pokašlal, dříve než je přednesl:

Pohan Erosthěné Bélial Barabas.

- Skutečně? zeptala se nevěřícně Emanuela.

- A taky se stavěli - mluvím stále o svých rodičích - trochu proti všemu.

• S pochopením přikývla hlavou.

Řidič otevřel vystupujícímu dvířka a poznamenal tónem, vy-■dřujícím určitou úctu:

- Vy se račte oblékat v Old Bond Street. U Hillhouse, že? ro je solidní, málo známý salón.

- Vy ho znáte? zeptal se s údivem P. E. B. B. de Bohpomoz.

- Mám tam svého kloboučníka.

Emanuela přerušila jejich tlachání:

- Tak brzo na shledanou! Baj - baj, Pebbe!
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Když druhého dne dopoledne vnikla Emanuela do Auréliina ateliéru, pocítila rozpaky nad barvou stěn. Aniž věděla proč, vzala si do hlavy, že budou bílé, že tu a tam uvidí černá sedátka mající tvar velkých misek. Nic takového. Stěny jsou z masa, tedy mají barvu masa, těla, spíše napudrovaného než opáleného. Nezdobí je jediný obraz, není tam žádný nábytek.

Její pohled se trochu v dimenzích tohoto prostoru ztrácí, zdá se jí, že má tvar obrovského protáhlého S. Vstoupila jedním koncem tohoto S, ale nevidí do jeho protilehlého ohbí. Rozeznává pouze, že celek je zakřivený. Myslí si, že by to mohl být meandr malého jezera, jehož břehy jsou potaženy pokožkou koupajících se žen.

Není to Aurélia, kdo jí přichází vstříc. Je to dospívající dívka s vlasy barvy měsíčních paprsků, se zelenýma očima.

Emanuela ji nezná nebo alespoň nepoznává v ní žádný z portrétů, které viděla včera. Tato ostatně není nahá, vlastně ne docela nahá, protože na sobě má dva šály. Jeden je na uzel uvázán na jejích bedrech a spadá až k zemi, druhý má kolem krku a ten jí zakrývá ňadra.

Bez jediného slova obejme Emanuelu kolem ramen a přiloží rty k jejím. Jsou to rty, které se nespokojí jen s letmým polibkem, těžce setrvávají v sladkém přitisknutí. Vyčkávají tak dlouho, jak je třeba, až svou sametovou jemností donutí Emanuelina ústa, aby je dychtivě přijímala.

Potom již jazyk dívky může vklouznout mezřEmanueliny rty, laská v pootevřených ústech špičky zubů a pak se opět s vážností ochutnávačky stáhne zpět.

Chuť úst se mu zřejmě zalíbila, protože se jazyk vrací zpět a zůstává. Emanuela cítí, jak se jazyk dívky tiskne k jejímu, otírá se o něj, obkružuje jej.

Tmavozelené oči!

Tmavozelené oči se po celou tu dobu vpíjejí do Emanueliných. Taje tímto milostným pohledem plným lásky překvapena. Nechápe, proč ji tyto paže, které ji přece neznají, svírají tak, jako by již dlouho po tom toužily. Nechápe to srdce, které přitisknuto proti Jejímu bije jako na poplach, jako při první schůzce dvou zamilovaných. Zalyká se jejím dechem, který v sobě skrývá náznak první bouře rozkoše.

Přesto však ponenáhlu - a přece rychleji, než na to byla připravena - se jí počíná polibek líbit, počíná ji vzrušovat. Nyní již tento polibek vrací, zdá se jí, že celé její tělo se v líbajících ústech rozplývá. Její tělo se mění v dech, ve slinu, v chutný mok, chce být vypíjeno,‘chce být polykáno.

Svým celým tělem souhlasí Emanuela s tím, že jí neznámá ruka rozepíná knoflíky volných šatů. Teší se z nezkrotné bujarosti, ••jakou tato ruka proniká mezi její ňadra. Obává se jen jediného - aby nevčasný ostych nezastavil tuto ruku na poloviční cestě a nezadržel ji dříve, než dosáhne k těm oblastem bohatým na povrchové nervy, které potřebují dotek k tomu, aby odhalily důvod své existence.

Avšak ne, dívka s očima zelenýma jako šťavnaté listy révy netrpí takovými nejapnými zábranami. Její dlaň bez vyčkávání ohmatává pevnost prsu, který si zvolila. Tiskne dužinu a zkouší její pružnost. Přeměřuje její zaoblení a výsledek svého pátrání vyjádří povzdechem tak plným uspokojení, jako kdyby vítala luxusní dar, který jí s nebe spadl k nohám. Sleduje pozorně kontury prsu, prověřuje jemnost jeho pokožky s odborností prodavačky sametu.

Aby tento dotek byl ještě sladší, přejíždějí prsty po tomto sametu sem a tam. Jako kdyby chtěly z ňadra zcela sklouznout, sjedou dva její prsty na hrot prsu, obkrouží dvorec bradavky, zmocní se hrotu a seštípnou jej dosti silně, ale jenom proto, aby jej opět uvolnily a vymohly si tak odpuštění za takové zneužití jemnějším laskáním, lehkým přejížděním sem a tam po samotné Špičce bradavky. Toto hlazení, povzbuzené hmatatelným účinkem, se prodlužuje, obohacuje se lehkými vibracemi, stává se pravidelným, stále se opakuje, zdá se, že potrvá věčně. Emanuela si úpěnlivě pftíjé, aby věčným bylo.

Když z jejího hrdla zazní sotva slyšitelné zaúpění, zkušená ruka ji utěšuje, kolébá, uspává.

Potom ruka přenechá to ňadro, které právě svedla, jeho snění

a pustí se do dobývám druhého. Vyzkouší na něm novou taktiku, nalézá varianty, zjemňuje své umění podle své chuti. To, co dělá, je tak neodolatelné, že se Emanuelin obličej nakonec zmámeně přitiskne na rameno plavé menády, aby tam zdusila vzlykot, ke kterému ji nutí náhlá záplava rozkoše.

Sotva se však vzpamatuje z toho oblouznění, má zase dojem, že začíná být příliš opuštěná. Aby odvrátila toto nebezpečí, sama si uvolňuje pás a rozepíná další knoflíky svých šatů, uchopí ruku, která ji již z poloviny prozkoumala, a vede ji podél svého břicha k hustému porostu, kde jí nabídne, s čím by si hrála, spřádala, tkala, česala, naparovala, lisovala, kadeřila, hladila všechna jeho vlákna, zauzlovala všechny smyčky, které bude chtít.

Tam však není svůdkyně ochotna nechat se vést k loudavému opatrnému postupování. Rázem se zmocní vyčnívajícího masitého reliéfu, jehož ovládám jí učiní vládkyní všeho. A počne tam dělat to, čím před okamžikem obdařila hroty ňader.

Úspěch, kterého zde dosáhne, je ještě přesvědčivější. Tentokrát, aby zdusila Emanueliny výkřiky, nestačí již ucpat jí ústa nahým ramenem. Je třeba, aby dívka pohltila tyto výkřiky obnovením polibku, aby jej ztlumila sevřením Emanuelina hrdla. Přitom však ani na okamžik nezpomalí činnost své ruky.

Její prsty se zahořují do Emanuelina pohlaví, ponořují se do něj, převalují je ze strany na stranu, projíždějí jím dolů a nahoru. Spočinou na jednom, pak na druhém břehu. A znovu se vydávají na cestu, aby vyhledaly nejslibnější rytmus, co nejprijemnější hloubku, až je studna, kterou vrtají, zcela pohltí.

Jejich zlatozelená vládkyně pak prsty vytáhne a vloží do svých úst. Potom je nabídne tomu jazyku, kteiý olizuje její jazyk, k vysáni těm rtům, které sama saje svými rty, ke kousání zubům, které kouše svými zuby, k pohlcení těm ústům, která její ústa pohlcují.

Emanueliny nohy neochabují, necouvají. Je zvyklá ukájet se vstoje. Stejně rychle. Stejně intenzivně. Stejně dlouho.

A tak proti očekávám je to dívka s měsíčním odleskem ve vlasech, které se podlamují kolena a kterou vášeň táhne k zemi. Nyní ji Emanuela podepírá, křísí svým laskáním, snaží se přelít svou sílu do jejích stehen, jejího břicha, jejích prsou, ze kterých konečně odhazuje tenkou šálu, která je dosud zakrývala.

Ani potom si však Emanuela neuvědomuje, že stojí vztyčena

před pokleslou svůdkyní. Představuje si, že obě leží spolu natažené na měkké velurové předložce položeny celou délkou na sobě, ohambí přitisknuté na ohambí. A Emanuela je nahoře. Má tedy volnost podle své chuti posouvat se nahoru po těle, zcela přístupném její touze. Když chce, může ji líbat rty svého pohlaví, může jí tyto své pysky otírat o pupík, kolem kterého se perlí kapičky potu, může tyto kapičky stírat jemnými lístky svého pohlaví.

Potom počne laskat těmito svými spodními rty kužely prsů a počíná cítit, jak ji jejich šťavnatost a pružnost znovu unáší do slastného zemdlení.

Když se Emanuele zdá, že z prsů již vysála všechno čarovné mléko svých představ, posune se kupředu nad obličej, jehož oči jsou dokořán otevřené. Přimkne se na ústa, která ji již lačně očekávají a vypustí do nich více slaného nektaru, než kdy obsahovalo sperma nějakého muže.
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- Petro!

Kouzlo bylo zlomeno tímto zavoláním, které přichází z drahého konce místnosti.

Zlatoplavá dívka se vymaní z Emanuelina objetí, zalykajíc se a udýchaná jako plavkyně, která konečně stanula na pevném břehu.

- Ano? odpoví tónem poslušného dítěte.

- Kdo to byl?

- Nevím.

Zeptá se Emanuely:

- Jak se jmenuješ?

- Ale … Ty mne neznáš? Ty jsi mne neočekávala?

- Ne. Jak jsi se sem dostala?

- Mám schůzku s AuréMí.

- Aha. Dobře.

Vezme návštěvnici za ruku a vede ji točitým meandrem.

Další zákrut již není tak pustý jako první. Obloukovitý stůl je přeplněn tubami, lahvičkami, miskami na barvy, pečlivě seřazenými, krabicemi s tužkami, paletami. Jsou zde kameninové vázy, ze kterých vyčnívají kytice štětců, štětečků, nožů a dlouhých opěrek z tvrdého dřeva, zakončených chumáčem chlupů, které slouží k podepření ruky při nanášení barev a které v Emanuelíných představách (ačkoliv by sama mohla těžko říci proč) sym-bolisují mystérium malířství věrněji než kterýkoliv jiný nástroj tohoto řemesla.

Je to snad proto, že si vzpomíná na Annů-Marii, která v počátcích jejich vztahů poeticky označovala opěrku jako „mé pero”, netušíc tehdy, že stejně se označuje i mužský úd. Když se později naučila s Emanuelou hrát a ta jí vysvětlila tuto pikantní slovní hříčku, nenazvala Anna-Marie opěrku jinak než „můj ocas”.

Velké staré malířské podstavce; stojany, na kterých jsou svisle uloženy hotové nebo rozpracované obrazy a čistá plátna; lampy se stínidly; vysoké ozdobně pletené koše, plné svitků kreslícího papim nebo velkých vonících květin; bujné listoví plazící se z malovaných číší; hromady polštářů všech tvarů a barev; bronzové tácy, na kterých vyčkávají sošky z pálené hlíny, budící dojem, že pocházejí ze samotného středu země; zásoby železných bižutemích ozdob; vše to stačí Emanuelin zrak zachytit, než se zastaví na pěti nebo šesti nádherných dívkách, které obklopují Aurélii s bdělostí pelotonu čestné gardy.

„Nebo s bdělostí amazonek?” ptá se Emanuela sama sebe jako ve snu. Ale ne! Nedovede si představit, že by byly tyto lučištnice tak jako amazonky schopny zbavit se jednoho prsu překážejícího při střelbě, třebas i z bláznivé lásky ke své královně.

Ta zvedá paži a velí:

- Teď nás nechtě. Chci být s Emanuelou sama.

Rytířky se dávají na ústup s kázní, která jen zvyšuje jejich půvab. Aurélia si pozorně prohlédne nahé paže a necudně rozhalenou Emanuelinu hedvábnou róbu a konstatuje:

- Vy jste si nevzala ty včerejší šaty?

- Byly neposlušné, vysvětluje Emanuela. Tak jsem je potrestala.

Obdivné obkrouží prstem místnost:

- Jaké to máte štěstí, že můžete pracovat v tak vybaveném ateliéru! Prostorný, tichý, s uklidňujícími liniemi - člověk si ihned uvědomí, že asi nemáte ráda pohyb, který mate linie.

Aurélia se usměje, z tváře jí mizí napěň. Emanuela nenachází již nic z onoho dojmu posvátného tajemství, který měla pň předchozím setkám. A nepoznává také včerejší vážnou strojenost hlasu, když tato jí odpovídá:

- Kdybych opovrhovala emocemi tak, jak vy říkáte, nebyla bych vás prosila, abyste mne přišla navšňvit.

- Pozvala jste mne, abyste mne malovala, připomíná Emanuela. Model má vystupovat ukázněně. V té souvislosti si kladu otázku, co já vám mohu nabídnout, co byste již neměla. Výběr ženských tvarů, které jste měla k dispozici pň mém příchodu, se mi zdál dokonalý. Skutečně nevidím, co bych k tomu mohla přidat, ať již ve své čarodějné róbě nebo bez ní.

- Hledám někoho, koho bych mohla malovat s plným temperamentem. Někoho, kdo u mne zůstane dlouhodobě, kdo neudělá zmatek v mém lhůtníku. A kdo bude ochoten se rozdávat: chci tím říci, kdo bude ochoten nechat se rozřezat na kousky.

- Jako ta Holanďanka japonským labužníkem?

- Právě naopak. Když je malíř příliš poblázněn do toho, co maluje, je to spíše vždy on, kdo je roztrhán a pohlcen.

Emanuela se však nenechá tak rychle obměkčit:

- Není žádný důvod, abyste se právě do mě zamilovala.

- Důvody někdy bohužel pochopíme až dodatečně, odpoví Aurélia.

- Mohu si sednout? ptá se Emanuela. Kam?

Aurélia ji jde vyhledat polštář s červeným hedvábným potahem a sama si sedne na druhý, ne však blízko u Emanuely.

- Pochopte, pokračuje, když mluvím o tom, že vás rozkousku-ji, není to metafora. Žádám vás, abyste mi věnovala z vašeho času tolik, abych z toho vytěžila obraz každé vaší jednotlivé části. V souhrnu těchto obrazů vás pak uvidím celou. Dodám těmto fragmentům život, aby byly každý entitou, kompletním a auto no mním celkem. Tak například vyplním celé plátno jedinou z va šich lící. Druhé pouze vašimi řasami, vašimi duhovkami plnými hvězd, vašimi zuby skrývajícími se pod rty. Vaším jazykem, stá čejícím se jako list, který žízní po kapičkách deště. Jeditófoo vašeho ucha, do kterého se před chvílí zakousla milenka. Pak lo bude váš krk, šíje, váš loket, každé z vašich kolen. Ne! Z vašich kolen udělám deset pláten. Nebo sto. Tolikrát je budu opakovat, jako Picasso opakoval své fauny.

Emanuela propukne ve smích.

- Cožpak vás Mark nebo Pebb;nakazili virem básně, která je sbližuje?

Jsem, tak čistá, má kolena pociťují hrůzu kolen bezbranných “… A to jsem věřila, že jsem zde proto, že se zajímáte o mé prsy!

- Ty si nechám pro své poslední obrazy. Nebo spíše pro před—

poslední. Ty úplně poslední budou vyhrazeny vašemu pohlaví.

- Uf! zvolá Emanuela. To jsem z toho vyšla pěkně. V určitém okamžiku jsem se bála, že mám co dělat s fetišistkou. Jsem zahlce na předsudky, víte? Různé perverze nejsou mou nejsilnější stráň kou.

Podle úsměvu, kteiý obveselil Auréliiny indigové oči, bylo poznat, že není ochotna nechat se strhnout k hovoru na toto téma. Emanuela se dovolává logiky:

- Protože se chcete inspirovat pouze mými fragmenty, jak by vám probůh posloužila celá moje róba k tomu, abyste mne mohla rozkouskovat?

Ale ani na tomto terénu nad Aurélií nezvítězí.

- Celá? diví se umělkyně. Zdá se mi naopak, že ona i já máme stejné sklony: také vaše róba pociťuje rozkoš z toho, že vás ukazuje po kouskách svými rozparky.

Je to tak přesvědčivé, že Emanuela se zmůže jen na povzdech:

- Zdá se, že je to v těchto dnech můj osud, že jsem nabízena v podobě řízků, aniž mi je ponechána volba, na jaké řízky mám být rozřezána.

- To jste tedy včera večer nekontrolovala a neřídila sama ty úchvatné efekty transparence?

- Přesně tak to mělo být. Ale dobře to fungovalo jen na samotném začátku. Potom se něco porouchalo a přístroj dál fungoval, jak ho napadlo, pomocí svých vlastních příkazů. Bylo to něco jako revoluce robotů! Od té doby, co nás science-fiction krmí podobnými historkami, bylo jasné, že to nakonec musí takto skončit. V mém případě naštěstí nepřišel nikdo o život. Dokonce ani o zrak - nebo jste snad dostala nějaké stížnosti v tom směru?

Na Auréliiných rtech se znovu objeví pobavený úsměv. Po chvíli zamyšlení se ptá:

- To váš manžel vyvinul ten postup?

Emanuelina mimika naznačuje, že takovou domněnku považuje za zcela bláznivou. Zvolá:

- A proč by se Mark měl zabývat takovými věcmi? To přece není jeho povolám, jeho řemeslo.

Aurélia však zastává jiný názor:

- Vždyť se zabývá reklamou?

Emanuela se zatváří mrzutě:

- Tento vynález není žádným reklamním trikem. Uvádí v niveč

samotný pojem šatů. Mravy, mentalita s tím nemají nic společného.

- Ty nedokážou odolávat ani reklamě, poznamená Aurélia. A jestliže to nebyl Mark, kdo je tedy objevitelem této universální rozbušky?

- Lucas Saint Milan. Aurélia

rozevře ze široka oči.

- To je nějaký nový módní salón? ptá se.

- Ale vůbec ne. Je to chemik. A taky fýzik. A biolog. Ve skutečnosti biochemik. A má samozřejmě ještě další specializace. Je mladý, jako všichni géniové. Je osamělý - z těchže příčin. Plachý, to by bylo lépe řečeno. A proto ho nikdo nezná.

- Kromě vás?

- Já ho již znám velmi dávno. Vyprávět vám o něm budu ale až jindy. Až zdokonalí svou mizící tkaninu.

- Podle mého názom je ta tkanina zdařilá právě taková, jaká je teď, vyjádří svůj názor Aurélia. Móda - nebo revoluce - kterou ohlašujete, by přece byla ještě zábavnější, kdyby nikdo nemohl předvídat, kde a kdy dojde jako bleskem k náhlému odhalení!

- Já dávám přednost tomu, abych sama rozhodovala, co chci ze sebe a komu to chci ukázat, rezolutně prohlásí Emanuela.
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Z Emanuelina hlasu nyní zaznívá politování a lze soudit, že o sobě prozrazuje více, než by sama chtěla připustit:

- Včera bych si například přála, aby Jean uviděl mé šaty. Ne přišel však na vaši vernisáž.

- Ale ano. Byl tam. A vaše šaty viděl.

Emanuela překvapeně vyhrkne:

To se tedy schovával? Co ho to napadlo? Již se mu nelíbím? Aurélia naznačí, že pro odpověď na tuto otázku není kompe tentní ona:

- Já se v mužské psychologii vůbec nevyznám.

- Snad se přece nezabýváte výhradně ženami?

- Ale ano! Nemyslíte, že mají vše, co je třeba, aby plně zaujaly všechny mé schopnosti?

Zmatený výraz Emanuely, která v tom okamžiku vypadá, jako by byla výhradně oddána monosexualitě, zřejmě Aurélii velmi

pobavil. Je jasné, že vyčkává na další Emanuelinu otázku, kterou tato nemůže nepoložit:

- A Jean?

- Ten je jedinou výjimkou, kterou jsem si kdy připustila ze svého pravidla. Musíme mít přece vždy při ruce připravený protiklad, že?

Emanuela zakroutí hlavou, zdá se, že o něčem přemýšlí, pak se vzdá. Znovu váhá … a nejistě začíná:

- Já … Ne, nic … Jen se ptám, zda je možné, že se Jean tak změnil.

S tím však Aurélia zřejmě nesouhlasí:

- Změnil? Co tím chcete říci? Cožpak se o vás nedělil se ženami, které jste milovala, aniž by tím nějak trpěl?

- Ale také s muži, které jsem milovala. A já jsem se o ně s ním také dělila, když jsem cítila, že mu to přinese rozkoš. Děláte to také tak?

- Nemyslím, že by na to měl chuť.

Emanuela se rozčilí:

- Ale to vy mu přece k tomu musíte chuť dodat! Jestliže ne, tak k čertu proč jste si ho vzala?

Aurélia se tak prudce nahne kupředu, že si Emanuela myslí, že ji chce políbit. Ne. Tedy ji kousne? … Ta myšlenka ji bláznivě rozesměje.

Aurélia se k ní však chtěla jenom co nejvíce přiblížit, aby své odpovědi dodala ráz intimnosti:

- Řeknu vám to, až když vy sama mi řeknete, z jakých nepocho pitelných důvodů jste se vy a Jean rozvedli.

Emanuela ani na okamžik nezaváhá s odpovědí:

- Z lásky.

To Aurélii na chvíli zarazí. Nakonec se zeptá:

- Ach, ano? A z lásky ke komu?

- Z lásky jednoho k dmhému. Jestliže někoho milujeme, nevystavujeme ho riziku desetiletého manželství.

- A ta rizika jsou tak strašná? táže se téměř lhostejně Aurélia, která zdá se upadá opět do lakonické nepřístupnosti, v které se pokoušela sama izolovat při včerejším setkám s Emanuelou.

Obě ženy tak nyní sedí tváří v tvář, zabořeny do svých tlustých polštářů. Rozevřená sukně Emanueliných šatů jí zcela odhaluje nohy. Je šťastna, že se na ně Aurélia dívá. Touží po tom, aby její nohy vzbudily Auréliinu touhu. Sama by ráda viděla trochu více

/, Auréliina těla, jejíž letecká kombinéza, byť z nejjemnější tkaniny, zcela vygumovává tvary. Tvary, o kteiých Emanuela ví, že jsou krásné.

Až na maličkosti mají stejně postavy. Nepochybně i stejnou váhu. A stejný věk? To je těžko říci v epoše, kdy mezi svým dvacátým a třicátým rokem většina žen nijak nemění svůj vzhled. Tedy se sobě podobají? Jak jedna, tak i druhá se v tomto okamžiku spíše obávaj i, že by těžko na sobě nalezly společné rysy - rysy jiných než fýzických rozměrů…

Přesto se však Emanuela umíněně snaží nalézt je. Má chuť zeptat se Aurélie: „Líbí se vám mé nohy? Nejen kolena? Má na vás pohled na mé nohy stejný účinek, jakým na mne působí, když se na ně díváte? Víte, že váš pohled na mé nohy přiměl k erekci můj klitoris, hroty mých prsů? Způsobuje, že mé pohlaví vlhne. Vzbuzuje ve mně vášnivou touhu mazlit se sama se sebou před vašimi zraky, udělat si to, ukojit se, aniž bych od vás požadovala cokoliv jiného, než abyste se dále tak dívala na mé nohy, aby váš pohled byl právě takový, jako je nyní.”

Potom však uvažuje rozumněji: nejsou to její nohy, na které právě Aurélia myslí, i když se její zrak stále na ně upírá. Přemýšlí o Jeanově manželství s Emanuelou. A nepochybně také o svém manželství s Jeanem. Jen ať se napřed naučí chápat Emanuelu, pak bude mít také důvod, aby po ní začala toužit. „I když”

utvrzuje se paličatě Emanuela, „osobně jsem přesvědčena, že nemůže existovat žádný lepší důvod chtít mne, než jsou mé nohy. A že tento důvod může postačit jak pro ni, tak i pro mne samotnou!”

Přesto však se sama slyší, jak říká:

- A jak dlouho si myslíte, že má trvat manželství? A sama hned dává také odpověď:

- Po tu dobu, po kterou si pamatujeme, že láskaje hrou. Abychom tuto hra mohli začítvznovu, právě tak jako se umíme znovu rozesmát.

A protože má Aurélia stále stejně vážný výraz ve tváři, pokračuje Emanuela s naléháním:

- Jaký smysl by mělo zestárnout společně, kdyby to znamenalo přestat se navzájem bavit?

Aurélia však trvá na tom, aby předmět jejich rozhovoru zůstal personalizován, vázán na konkrétní osoby:

- Jean a vy jste se tedy rozvedli jen tak, ze hry?

- Koncem každého manželství se mlčky rozumí rozvod, vysvětluje Emanuela. Mnozí však na to zapomínají, nebo to nechávají, jak se to samo vyvine. Podrobují se panující módě. Ať již statistiky uvádějí cokoliv, imperativem současnosti je nudit se ve dvou co možná nejdelší řadu let. To je pěkná vyhlídka, když se to má skončit tak, že se oba počnou nenávidět!

Vážně rozhněvaný Emanuelin tón vrátil Aurélii její dobrou náladu. Přesto však ještě namítá:

- Cožpak manželství nebylo vynalezeno proto, aby vztah stabi lizovalo, zajistilo?

Našpulením rtů naznačí Emanuela, že to sice nevyvrací, ale hlasitě se ptá:

- Cožpak je stabilita možný a žádoucí stav, když vesmír přemis tuje své galaxie ve svých nekonečných prostorách? A je snad ruleta posledním slovem ve věci klidu?

Aurélia se tentokrát vesele rozesměje.

- Když vás tak poslouchám, mám dojem, že jste se rozvedla spíše z lásky k pohybu, než pro lásku vašeho manžela.

Emanuela odpoví náhle zcela podrážděně:

- Netvařte se přece, že mne chápete zcela naruby. Jestliže mám někoho ráda, tak mu nedám čas na to, aby se to pro něj stalo pouhým návykem. Cožpak vám samotné by se líbilo, kdybyste byla milována jen z pouhé rutiny? Ze byste sama milovala jen ze zvyku? Řekla byste o zamilovaných, že si dokonale rozumějí, když nemají zapotřebí poslouchat jeden druhého, ježto již předem vědí, co ten druhý chce říci? Opravdová láska je opakem spokojeného domáckého předení. Milovat - to znamená neustále při každé příležitosti znovu upadat v údiv.

- Cítím, že bude pro mne snadné vás milovat, říká Aurélia.

- To je proto, že se mne chystáte milovat po kouskách. Žádný kousek nikdy nikoho neohrozil věčností. To, co vyvolává strach, jspj* imaginární totality. Stačí, aby mi nějaký muž přísahal, že jsem pro něj vším, a hned se cítím napůl oklamána. Na přednáškách matematiky mne učili, že zákonitostí všech věcí je relativita. Já nejsem jen pouhou věcí, jsem však také podrobena téže zákonitosti, a to je dobře. Být relativní realitou mne uspokojuje více, než kdybych sloužila za chiméru těm, kdo sní o absolutnu.

Vystřelí ze svého polštáře jako vymrštěná pružinou a dosedne na polštář těsně vedle Aurélie.

- U mne, vysvětluje vášnivě, nevylučuje jedna láska druhou. Dřívější lásku zkrášluji o budoucí episody, které by jí jinak chy bély. Obohacuji tuto lásku dalšími skutečnostmi. O okamžiky, které strávím s milencem, nebudu přece ochuzovat manžela! Jimi te obohacuji o odlišné blaho, ze kterého na něj přenáším jeho podíl. A totéž dělám, i když jsem se rozvedla. Nabízím společní kovi mých prvních kroků v lásce možnost, aby mne poznal a miloval takovou, jaká jsem obohacena o nového manžela. Moh la jsem se tak vzdálit od Jeana a tak dlouho se s ním nevidět jen proto, že po tolika společných zkušenostech jsem pochopila, fce nic, ani čas, ani vzdálenost nás nerozdělí. On i já bychom nyní mohli neustále měnit místa našeho pobytu, aniž bychom se opus-lili.

Oči plné hvězd se snaží proniknout do nočních hlubin Auréliiných očí.

- Nemluvila bych s vámi tak o naší lásce, lásce mezi Jeanem H mnou, kdybych nevěděla, že také vy a on se milujete, řelda na závěr Emanuela. Jsem ráda, že vás Jean připoutal k sobě tak, jako já jsem připoutala k sobě Marka. Jsem si jista, že ho shledám ještě úchvatnějším, než byl za mé doby, až mne jednoho dne pozvete, abych se s ním setkala.

- Jednoho dne? diví se Aurélia. To myslíte někdy jindy? Nikoliv dnes? Nemyslíte, že jsem musela krotit svou trpělivost již dost dlouho?
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Aurélia podá ruku Emanuele, aby obě povstaly současně. V jejím hlase nenucené zazní vřelejší tón, když se ptá:

- Nemáte hlad? Co byste tomu řekla, kdybychom přepadly Jeana uprostřed jeho oběda?

Jen chviličku Emanuela zaváhá.

- Mám sjednanou schůzku s Lucasem … ale to nevadí! Půjdu Um později.

Zatelefonuje si a dvěma slovy dohodne pozdější hodinu. Ro-lepne svou volnou róbu nahoře o čtyři prsty níže k ňadrům a dole o čtyři prsty výše na stehna. Zeptá se: Jdeme k vám? Je to daleko?

- Jean jí v restauraci. Budeme tam za dvacet minut.

Najdou ho, jak pohodlně sedí a popíjí kávu.

- Jeane! vykřikne Emanuela radostně a posadí se mu na kolena dříve, než si vůbec uvědomil, že k němu přichází.

Je celý nesvůj, svou paži mátopomě pozvednutou, aby pólo-; plný šálek kávy uchránil bouře, která ho postihuje. Pak se začne smát, nechá se líbat, nabere si plnou hrstí dlouhé vlasy útočnice, shrne je dozadu, se zápalem si prohlíží obličej, stále se smějej

- Odkud jsi se to vynořila? Kde jsi byla po celou tu dlouhou dobu? Ty jsi přede mnou utíkala? Ty ses hněvala? Co jsem ti udělal?

- Ale nic! Ale ne! Jen jsem se musela recyklovat.

- Však mi to musíš vypráv|t> Viděl jsem tě včera večer. Vypadala jsi dobře.

- Tak proč jsi vzal roha?

Místo aby odpověděl, obrací se na Aurélii, která se posadila proti nim a s úsměvem je pozoruje:

- Musela jsi použít násilí, abys ji sem přivedla?

Aurélia zavrtí hlavou. Emanuela prohlásí výsměšně slavnostním tónem:

- Vše, co jsme udělaly, Aurélia a já, bylo, že jsme se společně] dohodly, a to zcela svobodně a v dokonalé shodě.

- Tam, kde je Aurélia, je vše dokonalé, říká Jean. Jak dlouho se vy dvě znáte?

- Odjakživa, ujišťuje ho Emanuela.

Peskuje ji:

- Zvedni se přece, nebo spadnu ze židle. Budete něco jíst? Nebo pít?

- Nemáme čas. Pojďme k vám, tady je to jako na trhu.

- Ještě mám nějakou práci, povzdechne si Jean.

- Nech to na jindy, zasáhne Aurélia. Zůstaňme dnes odpoledne spolu.

Aniž dále odporuje, zaplatí Jean účet, bere svou spisovou tašku, kterou měl položenou na stole, požádá obsluhu, aby jim zavolali taxi. Vede Emanuelu s rukou položenou na jejím rameni, druhou paží drží Aurélii kolem pasu. Pokývnutím zdraví stálé hosty, kteří pozvedli zrak od svých novin nebo od spisů, které studovali, a ponad svých polovičních okulárů pozorovali, co se děje.

Vůz se rozjede, Emanuelu však nezajímá ani vnitřek vozu, ani cesta, kterou jedou. Podrobně si prohlíží Jeana, jako by se vynořil z kosmického korábu po roce, který strávil na oběžné dráze.

Netloustneš, to je dobře. Ale taky nehubneš. Pozbyl jsi opá-li-ní. Byla jsem zvědavá, zda budeš mít plnovous. Vždy jsi říkal, ■J si ho necháš narůst, až zestárneš.

- Opravdu. A stále mám v úmyslu, že si jej jednou nechám narůst. Ovšem až zestárnu.

Až my dva se rozvedeme, říká Aurélia s úsměvem, určeným bro Emanuelu.

- Tak to máme čas osm a půl roku, spočítá to Emanuela.

- Ano, správně, dobírá ši ji Jean. Vidím, že U. x je stále rovno Jí(x)! Jak jsi na tom se svými studiemi o postupu k limitě?

- Já teď jenom překládám, říká jakoby s omluvou Emanuela.

- Jsou těžké časy, vyjadřuje jí Jean vesele své sympatie.

■ 5

H vt přes své volné prostory se v ničem nepodobá obrazové galerii. Emanuela v něm objeví jediný Auréliin obraz. Ostatní - až na I uisu Zanibelovou a Pierra Molinera - jsou díla umělců, které Emanuela nezná.

Na stole, přeplněném hromadou papírů a knih, upoutá její pozornost obrovský mnohostěn z nežitómé hmoty, jehož třicet ■osočtverečných stěn vydává každá jinou zář. * Emanuela necítí potřebu počítat stěny jednu po druhé, aby íjistila jejich počet, ani nespatřuje nic zlomyslného v tom,

■ tento počet zřejmě pohrdá euklidovským “prostorem. Ještě má na paměti vědeckou práci, jejíž překlad právě dokončila

■ ve které ji srdečně pobavilo jedno konstatování:

•’ „Předměty téměř periodické jsou nej periodičtější ze všech neperiodických předmětů.”

Zdrží se však toho, aby tím Jeana přivedla do rozpaků. Učiní lak z obavy, že by okamžitě uslyšela jeho odpověď, že se jedná 0 zcela normální teorii zcela váženého fyzika. Leda že by její ■rvní manžel již nebyl tím vševědoucím inženýrem z doby, kdy íil s ní?

Nedokáže však dlouho odolávat pokušení, aby se o tom nepřesvědčila? ÍB

- Odkud máš tento třicetistěn? zeptá se.

- Za to vděčím svému kutilskému nadání, přisámbůh! odpoví Jean. Působím snad na tebe dojmem, že jsem někdo, kdo již neumí používat svých prstů?

Protože se nyní mluví odborně, Jean se ptá:

- Proč se věnuješ námezdní práci? Tvůj nový společník přece vydělává dost peněz pro vás oba, alespoň tak soudím podle jeho reklam v televizi a podle velikosti jeho plakátů.

- Přece nelze opravdu milovat někoho, na kom jsme závislí, vysvětluje Emanuela.

To je falešné, myslí si Jean, který znal tento citát. A odpoví jiným citátem od téže dánské spisovatelky:

- Kašlu na lásku! Avšak důvěra! Bez důvěry nelze ani jít na čaj ke staré dámě.

„Nuže, tento muž zřejmě nezapomíná na nic”, myslí si Emanuela. „Tím lépe!”

- Dojdi pro čaj! říká laškovně. Doufám však, že budou také koláče. Mám totiž už úplně vpadlý žaludek. Z lásky k tobě!

Místo čaje přinese Aurélia kbelíček se šampaňským a chlebíčky. Emanuela i ona se usadí na koberci.

- Kam přichází to, co malujete? ptá se Emanuela. Chci říci vše to, co jste namalovala před včerejší vernisáží? Nic vašeho zde nevidím.

Svou odpovědí předběhne Jean svou ženu:

- Veřejnost se doslova pere o to, co namaluje Aurélia. Ona nepatří k „nepochopeným umělcům”!

Emanuela s plnými ústy vyjadřuje energicky svůj souhlas kýváním hlavou. Když polkne, dodá:

- Umělec, který nesvádí, není umělcem. Umění existuje, aby vystihovalo nevyjádřené a přitom neodolatelné sklony. Opovrhuji malíři, kterým se nedaří, aby po nich lidé toužili.

- Ale ráda jsi přece říkávala, připomíná jí Jean, že umělecká tvorba je samotářské vytváření budoucnosti.

- Nezměnila jsem svůj názor. Nemyslím však, že by budoucnost byla frigidní.

Následující otázku položí Aurélia s opatrností, kterou Emanuela nechápe:

- A nemáte strach, že podle mých obrazů bez mužů se sex nachází pouze na hřišti jediného pohlaví?

- Já se neřídím módou, říká Emanuela. Pociťuji slabost pro! krásu. A ztělesňovat krásu není úkolem mužů.

- Paf! ulehčil si Jean. Ty jsi se přece nikdy neobklopovala škaredými pány!

A posadí se po tureckuse zkříženýma nohama vedle žen.

- Á propos, zeptá se, teď, když máš žárlivého manžela, to již *si nemáš tolik milenců?

- Jak jsi na to přišel, že je Mark žárlivý? ohradí se Emanuela. A pak se zasměje a jako dobrá hráčka připustí:

- To, co ztrácím na počtu …

- Chápu, přeruší ji Jean. Konečně, proč by ses taky neměla Zasvětit do mystéria věrnosti?

- Já jsem byla vždy věrná, odvětí Emanuela. Jsem ti věrná, když se miluji s Markem, protože zůstávám věrná tomu, jaká Jsem. Stejně jako jsem věrná Markovi,; když se zabavuji se svým milencem, protože jak jeden, tak i druhý jsou také mojí součástí.

- Ach, tak přece tu existuje alespoň jeden milenec! I když ni liš to „jeden” zdá poněkud zvláštní, přece jen ti to sluší lépe než stroze omezené manželství..

Emanuela se zavěsí do Aurélie:

- Proč si dělá Jean legraci z mého temperamentu a nepovažuje také vás za pitomou, že nemáte jiného milence než jeho?

Docela vážně Aurélia odpoví:

- Již jsem mu tu otázku položila. V odpověď mi řekl vaše vlastní slova. Přesně jsem si je zapamatovala. Řekla jste: „Provo zuji lásku, jako kdybych tesala sochu. A tesala bych snad jen jedinou? Kdybych byla básníkem, vyjádřila bych svou něhu pís němi. Kdybych byla malířem, obohatila bych skutečnost imagi námími formami a barvami. Kdybych byla královnou, zanechala bych své jméno hvězdám. Já však jsem Emanuela a vyryji na Zemi stopu svým tělem …”. Cožpak jste právě tak rozumně nerozdě lila úlohy?

Z Auréliiných rtů zní tato slova, pronesená kdysi dospívající Emanuelou, s takovým něžným důrazem, že přenášejí Emanuelu daleko od tohoto bezpečného domu a z tohoto slunečného dne. Na řeku Chao Phraya, bičovanou deštěm, do křehkého domku /. teakového dřeva, kde vycítila, že je odlišná od jiných žen; předvídá, že mnoho dalších, stejně odlišných jako ona, se bude lišit od ní a to ještě více, než se od ní liší Aurélia. Té pak řekffe:

- Kdyby se vám stalo, že se vám nepodaří obraz, myslela byste si: „Vem to čert, co na tom záleží? Podaří se mi jiné, I ty mi postačí”? Nebo vám způsobí tento nezdar takové utrpení, Jako kdybyste již nikdy neměla umět malovat?

Aurélia odpoví pouze přátelským úsměvem, který má Emanuele dodat odvahu k pokračování, což tato učiní:

- Tak jako pro vás je každé vaše dílo jedinečným a jeho ztráta je nenahraditelná, žádný z mužů a žádná z žen, které miluji, nemohou zaujmout místo druhého nebo vyplnit ve mně prázdnotu, způsobenou tím, že jsem na ně zapomněla. Potřebuji všechny ty, které miluji a které jsem milovala. Všechny! A oni také potřebují mne.

- A právě proto jsem vám přivedla jednoho z nich, který si myslel, že jste na něj zapomněla.

Takový návrat k minulosti však Jean odmítá:

- Já nejsem pro takovou bezpodmínečnou, bezvýhradnou vzpomínku, říká. Co mne zajímá mnohem více než skutečnost, že jsem Emanuelu shledal právě takovou, jaká byla v mých vzpomínkách, je odhalit, co vy dvě byste spolu mohly udělat nového. Vše, co uděláte jedna s druhou, bude nutně něco nového, protože jste se až doposud spolu nesetkaly.

- To se tak vášnivě zajímáš o to, co budeme spolu dělat, až budeme bez tebe? ptá se Emanuela.

- Přece to dobře vím.

A výsměšný úsměv doprovází pokračování jeho odpovědi:

- To se však nevztahuje na dnešní den.

Protože se zdá, že Emanuela se mamě snaží pochopit důvod pro takové časové omezení, nahne se k ní:

- Ty jsi nic nezpozorovala? Přece muž, kterému to stojí, ztrácí své zásady.

Emanuela nemusí předstírat, jak je příjemně překvapena:

- Skutečně na tebe tak působím? Právě teď?

Otočí se k Aurélii a pouhým povytažením obočí se jí táže, jako kdyby právě ona měla spíše než Jean dosvědčit stav věcí.

Protože Aurélia předstírá, že je v rozpacích, zasáhne Jean:

- Není přece možné, abyste o všem rozhodovaly jen vy samy mezi sebojn. Tentokrát jsem to já, kdo bude volit!

Uchopí jednu i druhou za loket a prudce povstane, čímž je donutí také se zvednout. Pevně je obě přitiskne k sobě a prohlásí:

- Volím vás obě.

Protože ony i nadále na sebe pohlížejí, aniž mu dávají odpověď, upřesňuje:

- Obě najednou.

Emanuela vdechuje vůni nahého Auréliina těla. Má pro ni příchuť teplé vůně oblázků z tropické pláže, když utichne k večeru vítr vanoucí od moře, když se uzavrou vonící květy keřů na břehu a vzduch se mění v neprůhlednou vatu.

„Neexistují dvě podobná těla, sní. Abych se dověděla, co je to skutečná láska, musela bych se dotknout všech těl, prozkoumat jejich rozkrok, nalézt a zase ztratit jejich krásu. Aby člověk pochopil, co je to láska, musí se naučit, že se láska nikdy neprovozuje dvakrát stejným způsobem. Jistě, žena nemiluje muže tak, jak miluje ženu, ale cožpak jsem já někdy milovala dvakrát po sobě téhož milence, tutéž milenku? Jakmile mne opustí jejich ruka, stanou se pro mne opět neznámými a já pociťuji nezvládnutelnou touhu znovu je poznat. Od jednoho polibku k druhému ústa již nemají tutéž chuť a já sama jsem se proměnila v jinou ženu. Pokaždé je to poprvé. Nikdy nepřestanu být zbavována panenství!”

A pokračuje ve svém snění:

„Chtít, aby láska trvala, je chtít nemožné. Jediným uskutečnitelným přáním je chtít začít lásku znovu, tak jako se vždy znovu vrhají kostky. Ať již je to s týmž mužem nebo s jiným, s toutéž ženou nebo s celým houfem amazonek. Láska se neidentifikuje jedinou bytostí, láska je to, co z každé bytosti dělá dílo, se kterým se hazarduje.”

Nic z toho však nevypráví Aurélii. Láska je akt, činnost, slova ji rozptylují. Láska však není vynalézáním nových aktů, protože způsoby milování nejsou nekonečné. Je vynalézáním myšlenek.

A proto Emanuelino myšlení raší, roste, rozvíjí se rychleji, když se s někým miluje, než kdyby pracovalo v chladném těle, v těle, které by nebylo rozpáleno žhoucí nahotou.

Myslet lépe, tedy rychleji, je stejně erotické jako cítit, jak vlastní tělo počíná žhnout pod plamenem milovaného dechu.

Aurélia miluje Emanuelu tak, jako milujeme někoho, o kom jsme dlouho pochybovali.

Nepřikládala dříve zcela víru rozjařeným představám, které si o Emanuele učinila předtím, než se setkaly. Netoužila po ní; až nyní, kdy leží tělo na těle v této místnosti, na velkém čtvercovém lůžku, kde není Emanuela pouze ženou, kterou měl Jean

v jiném životě, nýbrž ženou, kterou chce Aurélia mít právě teď.

Jedna jako druhá si přály, aby se spolu mohly milovat; projevy žárlivosti, komplikované, truchlivé a vulgární, kterými jsou zpravidla běžně postihovány po sobě následující manželky téhož muže, vzbuzovaly v nich obou znechucení a nudu.

Navzdor těmto politováníhodným návykům světácké společnosti měly - aniž se na tom nějak dohodly - úmysl se poznávat v dobré shodě, volně, vyhýbat se všem sklonům k ubohé rivalitě, nízkému podezírání. Spolehly se na svůj smysl pro logiku a dobrý vkus a věřily, že se sblíží krok za krokem, bez nerozumného spěchu…

Jejich těla však nad nimi zvítězila, spálila postupné etapy sbližování a pouhým obratem ruky dospěla k cíli, o kterém se domnívaly, že ho mohou dosáhnout až na konci dlouhého rozumného přibližování.

Emanuela dumá o tom, že úsloví „vzít nohy na ramena” vystihuje mnohem lépe než „zmatený úprk” zkratku, kterou právě absolvují. Nohy Emanuely na ramenou Aurélie. Nohy Aurélie na ramenou Emanuely. Nejkratší cesta od jedné ženy k druhé.

Po chvíli se sevřou v náručí tvář proti tváři, prs proti prsu, jedno srdce sleduje rytmus druhého. Potom zkříží nohy jako nůžky. Pokaždé, když je Emanuela v této poloze, slyší, jak Mario Serghini cituje Martialův epigram:

„Mezi sebou prý germánky sdružují svá pohlaví, jak nalhává mužům nádherná božská Venuše.” Tento Florenťan také prohlašoval, že Sapfó používala svůj důvtip nikoliv k tomu, aby pohoršila muže, nýbrž aby překonala ponuré normy přírody. Rozkoš žen byla vynalezena až v osmý den Stvoření, říkal.

Již po n-té je Emanuela pohoršena myšlenkou, že existují ženy, které se s husí kůží samy připravují o nebývalé objevy, jež by jim mohlo přinést dobrodružství s jinou ženou, kterou by laskaly, líbaly, které by podle chuti propátraly jazykem pohlaví, vysály rozkošnou vláhu jejího klínu, otíraly své pohlaví o její.

Chtěla by na tyto neomluvitelné hlupačky křičet: „Cožpak jste, vy zbabělé ženy, nikdy nepřemýšlely o tom, co se může jedno ňadro naučit od druhého?” Její ústa jsou však příliš zaměstnána a není zde nikdo, kdo by ji poslouchal.

Nikdo, až na Jeana.

Jean není ženou, ví však vše, co by tyto ženy měly vědět, rozumí jim lépe než ony samy a prožívá jejich rozkoš společně s nimi.

Emanuela cítí, jak si Jeanův úd razí cestu mezi Auréliinými prsy a prsy jejími. Dosáhl bodu, soudí podle toho Emanuela, kdy mu již nebude stačit jenom se na ně dívat.

Po celou dobu, po kterou se miluje s Aurélií, si nepřestala uvědomovat, že jejich manžel pozorně sleduje narůstání jejich rozkoše a doprovázela jej při tom s rukou pevně přitisknutou na jeho úd. Činila tak s takovou vervou a tak ráznými pohyby, že očekávala každým okamžikem výron jeho spermatu na svých vlasech, očích, mezi rty nebo na svých bedrech.

Když byli manželi, Jean se často takto na ní ukájel, aniž se jí dotýkal nebo ona jeho. Spojeni byli jeden s druhým pouze svými pohledy, nebo jindy zase vyměňovanými slovy.

V paměti se jí vynořovaly nezapomenutelné důvěrnosti, kterými ho obdarovávala, když se před ním masturbovala po celé hodiny, po celé dny. Po celou dobu neumlkla - jedině ve chvíli, kdy mu svými ústy obnovovala sílu. Pak mu vyprávěla o svém setkání s dívkou nebo s mladým chlapcem, krásným jako Tarzan, o kterém mu dosud nic neřekla.

Přitom se s tím novým milovníkem náhodně setkala již před několika dny. Od té doby přicházel za ní na pláž denně, jako kdyby nebyl schopen bez ní žít. Ona se přitom neukazovala jen jemu samotnému ve skrytu za keři nebo za nějakou zídkou. Přála si naopak, aby přítomnost svědků, kteří je zpovzdáli pozorovali, znásobila jejich vzrušení.

Sama mu dodala odvahu, aby si svlékl plavky a opaloval se vedle ní nahý. Nechala ho, aby ukryl svou erekci v písku, zpočátku nehybně. Potom, když se odvážil pohlédnout na Emanuelům nahá ňadra a jeho zrak dále sjel na její ploché, svalnaté břicho, na černé kudmky, které spodním vrcholem svého trojúhelníku vyznačovaly její pohlaví, pozorovala, jak se jeho hýždě i proti jeho vůli počaly hýbat. Zprava doleva. A shora dolů. Zpočátku téměř neznatelně, pak však stále zřetelněji a zřetelněji.

Tehdy se ho zeptala, zda mu úlomky ze skořápek škeblí, hrubý křemenný písek a ostré suché zbytky chaluh, skryté pod jemným povrchem duny, nepůsobí bolest. Neodpověděl. Řekla mu tedy:

„Ukaž, podívám se, trochu se tedy otočil na bok, ne vsak dost. Bylo třeba, aby jemně naléhala, aby mu k tomu dodala odvahu, aby jej přesvědčila, že se klidně může otočit ještě více.

Doufala sice, že uvidí víc než pouhou dětskou hračku, byla však překvapena proporcemi toho, co se zdráháním před ní odhalil. „Cožpak úd mladých chlapců roste rychleji, než jejich tělo?” zeptala se zcela nahlas. Zrudl, něco blábolil a musel myslet jen na jedinou věc, aniž se to odvážil říci.

Aby jej zbavila rozpaků, vzala tu anomálii do své ruky a pevně ji bez pohybu svírala, aby si na to zvykl, aby ho uklidnila. Po chvíli však z chlapcových rtů uniklo zasténání. A sám od sebe započal v Emanuelině ruce pohybovat údem sem a tam.

Sama se iniciativy neujala a nechala ho pokračovat. Spokojila se tím, že jej velmi pevně svírala, až je oba vášnivě připravovaná erupce zbavila onoho nádherného napětí, které je pod paprsky pálícího sluce spojovalo jako dvě spářené škeble.

Emanuela se omezila na to, že zamířila na svou pokožku výstřik roztavených perel, které se proměnily v perleťový háv, kryjící její nahotu, a přispěly také k vnitřnímu ukojení tajných zvědavců.

„Nechám si to, co na mne vystřikáš, na obličeji, aby mi to druzí setřeli svým jazykem”, říkala Jeanovi, když ten ejakuloval na tu část jejího těla, kterou mu jako cíl jeho vypěnění sama nastavila.

„Nepronikej do mne, dokud nezapomenu na pocit, který vyvolává tvůj prut v mé kočičce a na chuť tvé šťávy na mém jazyku”, lísala se k němu. „Chci tě svádět tak, abys zcela ztratil hlavu. Vidíš, jak ti ukazuji svou kočičku, rozevřenou prsty? Prohlédni si ji dobře, zcela zblízka, jak je připravená, jak je mokrá! Máš ji na dosah! A hoň si ho, uhoň si ho k smrti! A až ti v něm nezůstane ani kapička z předchozího výstřiku, znovu mi ho zavedeš do pochvy, která teď bude zcela jiná než ta, do které jsi ho tak vášnivě zakořenil před chvílí. Získáš tak nečekaný dar, jako nedospělec, který miluje poprvé, kterého jistě nikdo nepodezírá z nedostatku ostýchavosti. Budeš milovat ženu manžela, kterým jsi ještě před chvílí byl ty sám. Bezohledně využiješ všechnu vášeň, jíž je schopno její tělo, jako náhodný návštěvník, který si dopřává vše, co mu může nabídnout lůžko jeho starého přítele. A já budu jako nevěsta, jež se přímo v den svatby vydá cizinci,

který si mne žádá, a budu navýsost hrdá na to, že uspokojím všechny jeho touhy, jejichž ukojení očekává. S vášnivou horlivostí a s plnou svou účastí se nechám vrchovatě naplnit od tohoto nenadálého milence, svého nejlepšího milence, dokonce lepšího, než byli ti, kterým jsem nastavila k obdivu závoj tvého výstřiku na svých víčkách.”

Je to již dlouho, co si odvykla doteku Jeanova těla; a tak se dnes odpoledne, když ji opět po dlouhé době zaplavil jeho žár, otřásala, jako by to byl žár nečekaného milence, jehož odvahu mu nedávno vychvalovala.

Tento milenec je ze všech nejlepší, protože nepomýšlí na to, aby porovnával její a Auréliiny přednosti a ani se nesnaží nějak je rozdělit. „Obě najednou”, řekl. A tak si bere své z jejich výměny laskání, z jejich objetí a zasunuje úd mezi jejich vášnivě se k sobě tisknoucí prsy.

Emanuela sevře pevněji Auréliiny nohy. Klitoris přitiskne na stehno, které svírá mezi svými stehny, jazyk vsune do úst své milenky, líže jí patro, citlivou vnitřní sliznici jejích tváří, chtěla by dosáhnout až do jejího hrdla.

Hroty svých ňader otírá a převaluje po hrotech Auréliiných prsů. Podaří se jim dosáhnout orgasmu současně s Jeanovým údem, který se tvrdě zarývá, ustupuje a opět zavrtává do pružného masa vzrušením ztuhlých prsů?

A je to! Všichni tři se zalykají, ohlušeni výbuchy šampaňského na oslavu vítězství, jehož dosáhli v té hře bez jakéhokoliv podvádění.
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Jean nenechal Emanuelu odejít. Sáp|t|

- Co můžeš udělat dnes, neodkládej na zítřek, prohlásil zcela formálně.

A vysvětlil:

- Nápady se nikdy nevracejí.

Jeho myšlenka je zcela jednoduchá:

- Chci vás přeříznout, prohlásil. A

potom upřesnil podmínky:

- Ale ne jednu po druhé. Obě najednou.

Hned také podal další vysvětlení:

- To, že jsem miloval každou z vás odděleně, to byla jednoduše učňovská léta v očekávání dne, kdy to budeme moci uskutečnit ve třech.

Nikdo mu neodporuje.

Emanuela však přece jen váhá, nechce se jí znovu odložit schůzku, kterou si sjednala se svých chemikem.

- Klidně se s ním přece můžeš sejít zítra, namítá Jean. Jako muž vědy má určitě svůj čas k dispozici.

- Ne, řekne Emanuela. Chci, aby to bylo dnes. Co můžeš udělat dnes, neodkládej na zítřek… Vidíš, že na tvou fdosofii nezapomínám.

Telefonuje.

- Mark se nevrátí před půlnocí. Mohu s tebou jít na večeři, jestliže ti to vyhovuje.

Chemik zřejmě souhlasí, protože bez dalšího dohadování Emanuela s úsměvem zavěsí.

Potom připomene hostitelům, že pro ni ještě zůstávají tajemstvím některé stránky z jejich života.

- Stále ještě nevím, proč jste se vy dva vzali.

- Protože doba je prostopášná, odpoví Jean.

Emanuela však trvá na svém:

- Kdo koho potkal a uviděl první?

Jean se obrací k Aurélii:

- Promiň jí to, z té snahy o přesnost z ní mluví matematická.

Potom rázně ukončí Emanuelino vyšetřování:

- Svůj život my nevyprávíme.

Najdou si tedy jiný námět rozhovoru. Nechybějí jim společné zájmy, které by byly stejně zajímavé. Jedním z nich je jejich společný zájem o ženy. A tento námět se jich natolik dotýká osobně, že nevydrží dlouho jen o něm hovořit. Obě nové milenky se tak brzy znovu octnou ve vzájemném objetí.

Aniž se předem dohodly, ihned mezi sebe sevřou Jeana jako dvojitá lastura. Jako kdyby se již dávno domluvily na takové koordinaci úmyslů a pohybů, pustí se do Jeana a rozebírají si jej svýma čtyřma rukama, svýma čtyřma nohama, svými čtyřmi prsy, svými čtyřmi rty, čtyřmi řadami svých zubů, kombinovaným laskáním svými řasami, svými vlasy, svými břichy, svými boky, svými hýžděmi, svými pohlavími, svou rozohněností.

Potom si jeho tělo rozdělí.

Jedna se přitiskne k jeho hrudi, cucá jeho jazyk, útočí na něj pronikánímíMuboko do úst, napájí jej svýmu slinami.

Druhá využívá talentu svých prstů na jeho penisu, který již opět obnovil svou mocnou tuhost. Potom talentu svých rtů. Potom celé hloubky úst, tak odhodlaně a směle, že lze uvěřit, že se jej pokouší donutit, aby se dodělal právě tam. Zná jej však a proto si je jista, že nakonec udělá to, co sám bude chtít.

Zatímco tato užívá svých nej oblíbenějších forem laskání, její partnerka se rozhodne dát vychutnat společnému milenci - manželovi své vlastní lahůdky vášnivé milenky. Cíle se zvedne nad Jeanovo tělo tak, že se jeho ústa ocitnou svisle pod ní a nabídne mu rozevřenou vulvu. Její dlouhé svislé rty se křížem přitisknou na široké rty muže ve vášnivém polibku.

Jazyk muže odděluje od sebe rty, které se na něj tak vyzývavě přitiskly, a je tak zkušený a vytrvalý, že by mohl soutěžit s falo-sem. Postupuje mezi Emanuelinými sliznicemi v témže pravidelném rytmu, v jakém Aurélia ponořuje úd svého manžela do svých úst, nechává ho tam pulsovat jako mayská kněžka srdce vyrvané z hrudi oběti, které svírá ve své nestoudné dlani; droguje jej poševní vláhou Emanuely, kterou stále uchovává na svém jazyku.

Jean by chtěl nyní se zpožděním ukojit Emanuelinu zvědavost a vysvětlit jí, že do Auréliiny moci upadl proto, že mu do údu injektuje afrodiziakum, které nenalezne jinde než v jejích ústech. Kdyby byl schopen mluvit, prohlásil by nyní, že by si byl Aurélii vzal, i kdyby byla sirénou neschopnou soulože, Liliťh, která se živí výhradně spermatem, nebo jinou nadpřirozenou bytostí, polykající sperma, jakou staré spisy vyhrožují rybářům. Vůbec však není sto formulovat slovy své fantastické myšlenky, poněvadž má ústa zacpána pohlavím, které není o nic méně dravé.

Když pak umlknou výkřiky Emanuely, které Jeanův jazyk proniká do niterných hlubin, uchopí ji Jean za boky a nadzvedne ji nad sebe a posune tak, až rozštěp jejího pohlaví sjede na úroveň jeho údu.

Aurélia nijak neprotestuje, když Jeanův úd uniká z nadvlády jejích úst a sama jej vede oběma rukama, aniž ho přestává honit, do mandlové svatyně své přítelkyně. Potom zatlačí veškerou svou silou na Emanuelina bedra, aby se úd vnořil a zavrtal co nejhlouběji. Potom se Aurélia rozvine podél svého manžela a vášnivě mu šeptá do ucha:

- Dodělej se! Dodělej se do ní tak, jak to já mám ráda! Vystří-kej do ní za mne všechno své sperma, naplň ji, jak bych ji ráda já naplnila! Přitiskni ji ria sebe nabodnutou tak, aby nás již nikdy nemohla opustit!

Jean však nepomýšlí na to, aby se podrobil jejímu naléhám. Aniž se zcela zbaví Emanuelina přimknutí, převrátí ji dozadu na záda, uchopí Aurélii a nutí ji, aby se vmáčkla mezi něj a jejich společnou milenku. Potom položí Auréliiny nohy na nohy Emanuely, obojí co nejvíce rozevře. Stejně tak učiní s jejich pažemi.

Obě těla žen jsou nyní položena jedno na dmhém, ústy proti sobě, prsa proti prsům, ohambí proti ohambí, rozčtvrceny jako svatoondřejský kříž, jehož každé rameno tvoří jejich zdvojené údy. rajjAj

Jeanovy ruce se z boku přimknou na jejich pasy, které jsou tak útlé, že je jeho roztažené prsty a palce mohou pohodlně sevřít a donutit je, aby se k sobě pevně přitiskly.

Když si je tak jist svou kořistí, zajede nejdříve do Emanuely a pokračuje v pohybech sem a tam tak dlouho, až ho zaplaví příval těch smyslových, vzrušujících pocitů, o nichž ví, že je schopna mu je poskytnout. Vzpomíná si: „I když ještě byla pannou, vždy se mi zdáloy že její vagína byla přeplněna spermatem! A co může být krásnějšího než panna, se kterou lze právě tak nádherně souložit, jako s nejnestoudnější hetérou?”

Přesto však se z Emanuely vyvlékne a bez vyčkávám se přemístí do Auréliina lůna. Pomyslí si, že tam má rozkoš zcela jinou příchuť: je perverznější, více nakažlivá, neuvěřitelně se podobá rozkoši, kterou lze pociťovat jazykem. Již poprvé, když se s ní miloval, byl uchvácen touto ženou, kterou, jak se mu zdá, vybavil jakýsi nepravděpodobný skok ve vývoji přírody ústy na obou koncích jejího těla.

Když cítí, že se dostává na samotný okraj orgasmu, znovu změní pouzdro, do kterého zajíždí.

Nyní však zůstává v každé milence jen na dobu jediného ponoření a jediného ústupu, pak přejede do druhé, vychutnává vzácný pocit rozkoše těsně před ejakulací, vždy se mu však podaří přesně včas se stáhnout a znovu přejít do té předcházející.

Zdokonaluje tuto výměnu tak, že má dojem, že se nemiluje se dvěma ženami, nýbrž s jedinou. S jedinou ženou, krásnou svými dvěma těly, svou dvojí štěrbinou. S ženou, jejíž oba přístupy vystlané pěnou jsou tak odlišné, jako kdyby nepatřily k témuž

živočišnému druhu. A možná, přesvědčuje se v závrati rozkoše, že je tomu skutečně tak!

„Nesmím na tento dojem zapomenout, zapřísahá se. Nesmím dopustit, aby se opět od sebe oddělil tento hybrid, vzešlý bůhví odkud. Musím se naučit vzbudit v něm chuť na to, aby trval takto stále!”

Zná Emanuelu a proto ví, že to nebude snadné … Bude ji muset naučit, že láska může sestávat také z krásných návyků.

V žádném případě však nebude těžké přesvědčit obě partnerky, že zkušenost tohoto letního odpoledne stála za vyzkoušení. Vy-mršťování kyčli, které rukama svírá k sobě, kopání nohou, které přitlačuje svýma nohama, divoké vzlyky úst, dušené drahými ústy, faunský elán a nymfí výkřiky jasně dosvědčují jejich plné intimní uspokojení, takže nemusí mít obavy - aspoň pro dnešek, že nakonec uslyší nářek svých milenek nad tím, že se musely podělit jen o jediného muže.

„Je to skutečně jen jeden muž, stále týž?” klade si zmateně otázku Emanuela v husté mlze křečovitých stahů, které bez konce zmítají jejím tělem. Pokaždé, kdy se do mne znovu ponořuje, je jeho falos tvrdší, sladší, nateklejší, vypjatější, něžnější, pokaždé zajíždí dál. Je možné, že jsem zapomněla na tohoto Jeana z hebkého sametu a tvrdé zvonoviny?”

A sní dále: „Kolika přírazy svých beder mi svůj dík vyjadřuje má amazonka, když jí postoupím korunního svědka našeho plesu! Jen ať mi po všem tom ještě přijde vyprávět, že její toulec není určen pro mužské šípy!”

Pak již nemyslí na nic, upadá do nekonečné bouře rozkoše, aniž rozeznává, čím je její touha tak báječně ukájena, zda Jeanovým pohlavím nebo Auréliiným tělem.

Jak dlouho již tonou v tomto bláznivém vzrušení?

Jakým zázrakem je postihlo takové štěstí?

Jaká zásada - nebo porušení jaké zásady je dovedlo do tohoto okamžiku bezbřehé dokonalosti?

Dík jakému řetězci souhry náhod, hry zrcadel, křižovatek nálad, rudých mlh ztřeštěnosti, zásluhou jaké šťastné Luny, pohanské kněžky, působením kterých překročených nekonečen a zmatených mnohostěnů se nyní nachází v oné jeskyni algebry, kdy rozkoš nemá limitu a kde se jméno lásky křičí ve vzorci U.x = |i(x)? …
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V Paříži existuje v sousedství Italské brány rezervace úzkých, málo frekventovaných uliček, které se nedbale a neuspořádaně sbíhají k Topolovému náměstí. Panuje tam idilické, nadčasové ticho a poklid. Kdybyste tam někoho dopravili se zavázanýma očima, měl by potom určité obtíže, kdyby měl na první pohled určit, do jakého města a do jaké epochy patří budovy, které lemují ulice, aniž na ně vrhají svůj stín.

Jsou to nízké a pyšně se nadýmající domy, od sebe navzájem oddělené střízlivými alejemi pglargonií a rhododendronů, pečlivě přistřihovaných a od chodníku chráněných proti nepatřičnému zasahování železnými mřížkami nebo trpasličím živým plotem. Sídlí tam lékaři, bývalí námořní kapitáni, vědečtí pracovníci z třetího světa, majitelé ctihodných restaurací, uznávaní umělci, neplodní spisovatelé úctyhodných spisů.

Nepříliš vyhraněný styl celého toho ansámblu, jakož i neurčitý anachronismus každé stavby; fasády okrášlené přečnívajícími verandami; lomenice vyznačující se rádoby skromností; vzhled solidní, ale diskrétně elitní, nechceme-li přímo říci trošku rezervovaný; u vstupu přístřešky, překrývající tří nebo čtyři puritánské schody vedoucí ke dveřím ze solidního starého dřeva, někdy okovaným; přemrštěnost takto dosaženého odloučení od světa; ticho, jen náhodně porušované štěbetáním ptáků; vše to by bylo spíše na místě v některé konzervativní londýnské čtvrti jako v Kensingtonu nebo Chelsea, ale zde to zaráží, zejména když zapadneme do této povýšené, zastaralé oázy z městské čtvrti vzdálené pouhé dva kroky, kde se supermoderní fúturistické vily a celé šiky mrakodrapů i jiných falických příšer oddávají soutěži, která je lépe přiměřena sklonům generace, vyznávající budoucnost.

Právě tomuto kontrastu, který zde s pobavením nalezla Emanuela, vděčí za své setkání s Lucasem Saint Milanem. Přišla sem

na konzultaci s odbornicí na technickou hantýrku, která bydlí v ulici Visla. Z roztržitosti, jak se jí často stává, když kráčí davem, si spletla směr, vzala to od avenue ďltalie na západ místo na východ a pak již nevěděla, kde je.

Již po dvou minutách se rozhodla, že je nejméně stejně poučné potulovat se chvíli sama v těchto uličkách z jiného světa, než běžet hned zápolit se směšnými terminologickými kudrlinkami se vzdělanou dámou, se kterou ostatně neměla dohodnutou přesnou hodinu. ‘ mfipkv

Emanuela usoudila, že jeden z domů s jediným poschodím, před kterým lelkovala, má v sobě něco legračního, že svým ještě „uhozenějším” vzhledem než mají jeho sousedi sem zapadá jako falešný pětník.

Čím déle si jej prohlížela, tím více nacházela v jeho zvláštnostech stopy jakési zmatené vřavy, vyplývající z tajných myšlenek tvůrce této budovy. Stárnoucí vegetace, která jej obklopovala, byla spíše nestoudná, než nevinná. Ozdobné oválné okno nad vstupními dveřmi nebylo - tak jako obvykle - pouze slepým oknem k oklamání zraku, ale za jeho šalebně jasná skla nemohl zrak stejně proniknout, přičemž tato neprůhlednost nebyla snad způsobena nějakou vnitřní okenicí nebo záclonou. Emanuela měla dojem, že i patina vnějších ploch povstala nějakým trikem: byla vyvolána nějakými ne zcela ortodoxními pigmenty.

Vše to ji nutilo, aby do tohoto dvojsmyslného rámce zasadila některý ze svých bleskových románů, které si spřádala jen ve své mysli a u kterých se bavila tím, že pro své vlastní uspokojení vymýšlela do nich pohoršlivě, necudné zápletky. Jen ještě váhala, zda má z tohoto domu učinit místo tajných schůzek, kam jsou připouštěni za účelem fýzické lásky pouze nedospělí, nezralí bratři a sestry, kteří nemají takovou volnost doma, nebo zda to má být továrna na roboty, náchylné k tomu, že se zamilují do své krásné vládkyně a nabídnou jí špičkou svých chromových, pogumovaných jazyků orgasmy v šedesáti devíti různých dimenzích.

Právě došla ve svých ne příliš naléhavých otázkách až sem, když spatřila dost vesnicky vyhlížející tabulku na domě, na které četla: Maratecie.

V myšlenkách si opakovala ten kuriózní nápis: „Maratecie,… Marateče,… Mara teče! To je jako že Mara je hodně mokrá? Měla jsem pravdu. V tom baráku se zřejmě dějí věci, které mne vzrušují a přinášejí mi slinu na jazyk. A nejen na jazyk!”

A vesele se rozesmála. - Co je vám tolik k smíchu? uslyšela za sebou hlas.

Byl to mladý hlas a svědčil o dobré náladě toho, kdo se tázal, o jeho dobromyslnosti. Otočila se zvědavě a stála před dlouhánenji s černým obočím, orlím nosem, s pevnými rty, s tuhými vlasy jako učesanými hrubým hřebenem. Oblečen byl do drelu. O rok, o dva mladší než ona, počítala. Nebyl to žádný krasavec, měl však něco, co ji zaujalo. Snad to byl lesk a vzrušující upřenost jeho očí, přesto plných přátelství. To vyvažovalo příliš výrazné lícní kosti a neohrabané chovám.

- Mám přítelkyni, které se jmenuje Mara, řekla a nepova žovala za nutné další vysvětlování.

-Aha, to vás zaujalo to Maratecie? … No když to chcete vědět, tak je to zcela jednoduše jméno mlýnu, u Bargemonu, v departementu Var.

- A co dělá to jméno na této tabulce?

- Narodil jsem se tam.

Přistoupila blíž.

- Vy tady bydlíte?

- Jasně.

Byla to vhodná příležitost k tomu objasnit, co pokoušelo její zvědavost.

- A na co si to hrajete za touto předstíranou fasádou?

Zpočátku se zdálo, že se mladému muži tato otázka příliš nelíbí. Pohlížel na Emanuelu s trochou podezření. Zdálo se však, že ho celková prohlídka její postavy uspokojila a tak jí nabídl:

- Chcete to vidět?

Emanuela si pomyslela: „S tou svou mánií, že se vždy snažím moc se toho dovědět, se možná zase jednou zapletu do nemožné situace.”

Okamžitě se však v duchu pokárala:

„To ale přece nemusí být důvod pro to, abych zařadila zpátečku!”

Mladý muž již ostatně otevřel mřížová vrátka a pokynul jí, aby šla napřed. Cítila se jako hrdinka, která pevnou nohou překročila čáru, ze které již nebylo návratu. Méně odvahy však potom pociťovala, když viděla, jak její hostitel vytáhl z kapsy opravdový trezorový klíč, velmi složitého tvaru, a ohmatal jej konečky prstů ; dříve, než jej nechal vklouznout do zámku vstupních dveří. Přímo

/.nepokojena však potom byla, když spatřila, že vnitřní strana dveří je opancéřovaná, mnohem dokonaleji, než jaké zajištění si nechává udělat běžný občan na ochranu proti vloupání.

- To máte takový strach, že vás někdo vykrade? přece jenom dala najevo svůj zájem.

- Mám především strach, aby mi někdo neštípl mé zařízení, odpověděl. Emanuela se nemusela na víc ptát, protože zčista jasná měla dojem, že se přemístila do samého srdce nefalšovaného údolí Silicon Valley, nijak nezmenšeného. Zvenku se jí zdálo, ze má dům docela přiměřené rozměry. Jeho vnitřní rozměry se však zdály být v rozpom se zdravým rozumem. Když je užaslým zrakem přeměřovala, nemohla se ubránit, aby nemyslela na tu anglickou automobilovou značku, která se chlubí, že konstruuje karoserie větší uvnitř než zvenčí.

Dojem nesmírné velikosti se zde rodí z toho, že vnitřek budovy nerozděluje ani žádná příčka, ani žádný strop. Celý jeho vnitřní prostor od černě nalakované podlahy až po střešní trámy tvoří jedinou místnost. V polovině výšky stěn obkružovala celou místnost galerie ze světlého dřeva.

Stěny byly po celé ploše obloženy severskou borovicí, stejnou, z jaké byly šindele střechy i zábradlí galerie. Byly ponechány nenalakované, v přírodní barvě a vydávaly svěží vůni skandinávského lesa, která lákala k tomu vdechovat ji z plných plic. A odkud vlastně přicházel vzduch? Nikde nebylo ke spatření jediné okno. A pokud jde o zábradlí verandy, byla Emanuela přesvědčena, že bylo přikouzleno jen zevnitř.

Zdá se, že přístup na galerii je jen sklápěcími dvířky, ke kterým vedl jakýsi druh zdvihadla, skládajícího se z jednoduché plošiny, rovněž z borovice, která se pohybovala po čtyřech tenoučkých kovových lánech, lesknoucích se tak, jako kdyby byly platinové. Emanuela si však mamě namáhala oči a neviděla nic, co by se podobalo mechanismu, motoru, který by byl schopen zajistit zvedám plošiny. Možná, že dosud nebyl instalován?

Nepovažovala však za nutné, aby se na tento detail informovala. Měla toho totiž moc k prohlížení jinde. Všude se válely zdánlivě v neuvěřitelném zmatku nejrůznější přístroje a nástroje. Bez jakéhokoliv pořádku pokrývaly dlouhé stoly různě široké a vysoké, které však byly vyrobeny ve stejném stylu: horní i trnožovou desku měly z tlustého, dokonale průhledného plexiskla.

Stoly nebyly seřazeny v jednoduchých rovnoběžných řadách. Křížily se v pravém úhlu bez jakékoliv pravidelnosti či symetri« jako svislé přepážky jakéhosi bludiště, nabízejícího na každém místě možnost více cest, které však nevedly všechny k východu a svými slepými uličkami nutily procházejícího k nekoordinovanému kličkování a k neustálým návratům.

Rychle však Emanuela pochopila, že toto uspořádání, jen zdánA livě náhodné, nevyplývalo z nějaké improvizace nebo z nešikovnosti. Přístup na každé pracoviště jakož i přechod z jednoho pracoviště na druhé byly s matematickou jednoduchostí, kterou dobře chápala, propočítány tak, aby umožnily nezbytné přecházel ní. Kdyby měla možnost propočítat to na prstech, pak by jí nepochybně posloupnost a četnost tohoto přecházení mohly odhalit logiku použití každého z přístrojů - a snad dokonce, k čemu je určen.

Mnohé z nich jí nebyly neznámé: mikroordinátory, elektronické sondy, oscilátory, elektroskopy, zářiče na různé druhy paprsků, minilasery, elektronické hodiny, registrační dynamometry, vysoce přesné váhy, přístroje na mikroskopické měření a odečítání veličin, kalibrovací pomůcky všech druhů. Nesčetné skleněné koule, kelímky, trubice, kondenzační spirály, inkubačna pícky, urychlovače chemických reakcí zabíraly poboční stůl; za nimi hromady kohoutků, filtrů, kádinek, zkumavek, které sice vyhlížely, jako by sem byly odhozeny, ale jistě zde měly svůj existenční důvod.

Většinu přístrojů však přesně neznala kromě dvou nebo tří, na jejichž obrazovkách tančily mnohobarevné křivky. Vzpomněla si, že viděla jejich vyobrazení v prospektech, které nedávno dostala k překladu. Text byl spíše teoretický a nevysvětloval dost jasně, k čemu tyto přístroje mohou sloužit. Pomohou jí však, aby mohla před hostitelem vystupovat jako zasvěcená odbornice a zasloužila si tak jeho respekt.

Postupně proto přistupovala k přístrojům a s předstíranou nenuceností jmenovala jejich názvy. Účinek, který tím vyvolala, ji však nepříjemně překvapil - nebyl takový, jaký očekávala.

- Tak to jste mne tedy doběhla! zahučel zlostně mladý muž. Ale kašlu na to. Zpráva, kterou o tom budete moci vypracovat pro své zaměstnavatele, jim nic neřekne o mých výsledcích.

Sekundu zůstala Emanuela jako opařená. Co to toho chlapíka najednou popadlo?

Potom však opravdu dostala zlost. Sice chtěla vypadal jako nevím kdo, ale určitě ne jako špionka! Vrhla se na toho, kdo ji tak urazil, s takovou vehemencí a s tak zřejmým úmyslem, >c mu za tu urážku nadělá modřiny kolem očí, že spěšně musel o krok ustoupit a zneškodnit ji tím, že uvěznil její zápěstí ve svých rukou. Výsměšně jí řekl:

-To vás ani nenaučili karate, kung - fu? To nejsou příliš důslední, ti z té vaší C.I.A.!

Emanuela však také vycítila, že již nevěří na to, že by jeho podezření bylo příliš pravděpodobné. Jeho shovívavě výsměšný tón ji však dohřál. Aby si zachovala tvář, alespoň ironicky prohlásila:

- Tak dobře. Vzdávám se! A vyzradím vám celou tajnou síť.

Uvolnil jí ruce a usmál se:

- Není třeba. Pro dnešek mi stačíte vy.

V náhlém návalu nevraživosti mu Emanuela jeho kousavost vrátila:

- Nepatří k mým návykům, že bych byla ochotna jen „stačit”. Jako záchranná dávka k přežití bych taky za moc nestála. A požitá jako postní zákusek bych vás nechala s prázdným žaludkem.

Poleká se, že byl nesprávně pochopen.

- Nechtěl jsem vás šokovat, vysvětlil. Ale změňme raději námět.

- Z námětu můžete přeskočit, ale ze mne se neskáče jako z jednoho námětu na druhý, postavila si hlavu.

- Já z nikoho a na nikoho neskáču. Na to nemám čas.

Říkal pravdu, vždyť stačilo podívat se na jeho „hřiště”! Již

počala litovat, že s ním jednala tak tvrdě a projevila svou vrozenou dobrosrdečnost.

- Dříve, než se rozejdeme, měli bychom se lépe poznat.

Stál se svěšenou hlavou. „Asi proto, že si prohlíží mé nohy”, soudila Emanuela. Hledala kolem sebe něco, na co by se mohla posadit, kde by si mohla sukni povytáhnout tak, aby měl lepší rozhled. Nenabídl jí však nic k sezení. „Tím hůře pro něj”, řekla si. Současně se však sama sebe musela zeptat, proč si při tom lajně myslela „Skoda i pro mne!”. Vždyť tento chlapec vůbec nevyhlížel jako nějaký Adonis.

A tak ve stoje, ve středu této laboratoře, připomínající trochu neuspořádané technické museum, mu ve zkratce pověděla, odkud je, co dělá a proč se tak vyzná v technickém názvosloví.

- No vidíte. Možná, že přicházíte o moc, když své služby skutečně nenabízíte čmuchalům po vynálezech.

- Nezačínejte znovu! pravila mu s výstrahou. Podívejte se, po tom všem již vůbec nechci slyšet, na čem vlastně pracujete. Tak jájdu.

- Čau! řekl. Anashle!

Doprovodil ji až k mřížce, oddělující pozemek od ulice. Byla to zdvořilost, nebo opatrnost? Ještě nad tím dumala, když zaslechla, jak za ní volá:

- Kdykoliv se vám to bude hodit. Jsem zde stále, nanejvýše si odskočím na chvíli na kávu.
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Neměla nejmenší úmysl se tam ještě vrátit. Nedala jí však spát zvědavost. Celý týden odolávala, pak však přece jenom zazvonila na dveře domu s tabulkou, nestoudně prozrazující, že „Mara teče”.

Mladý muž ji uvítal jako starou známou. Dokončil s ní prohlídku svých pokladů. Omráčil ji pak, když ji pozval, aby se s ním postavila na plošinu zdvihadla.

- Up! (nahoru), pronesl.

Bez jakýchkoliv vibrací a bez zvuku opustila dřevěná plošina na ten povel podlahu a lehce klouzala mezi svými tenkými lanovými svodidly. Zvedala svůj náklad k uzavřeným padacím dvířkům galerie.

Dříve však, než si o dvířka natloukli hlavu, ta se naplno zcela tiše otevřela a zdvihadlo zapadlo přesně do prázdného čtverce, uvolněného touto eskamotáží.

Emanuela objevila, že široký balkon je zařízen jako obývací prostor. Bylo zde nadbytek místa pro mnoho řad knih, několik nízkých stolečků, polštářová sedátka. Úzká žíněnka sloužila za lůžko. Byla potažena tlustým vlněným červeno-čemě pruhovaným rounem. Nenacházela však nic, co by naznačovalo, že jde o mládenecké doupě určené k milování.

V jednom koutě je sprchová kabina, není nijak skromně vybavena, jsou v ní různé posuvné trysky na ocelových tyčích, na stěně umyvadlo, zrcadla, skříňky s toaletními potřebami rozmístěné tak, že jsou jak pohodlně přístupné, tak esteticky působivé. Není

vidět ani kartáček na zuby, ani břitvu nebo holicí strojek. I toaletní servítky jsou mimo dohled, ve skříni topení. V protilehlém koutě skrývá jiná kabina, z příček z matné slitiny, WC a bidet.

Další pole balkónu bylo vybaveno kreslicími stojany a šroubovacími židlemi na kolečkách, psacími stolky, na kterých byly rozestaveny poslední modely automatických psacích strojů s pamětí, celá baterie diktafonů, fotokamer a projektorů, halogenových reflektorů a odrazných panelů; kartotéky, pořadače; a znovu počítače.

Ani stopy po nepořádku, nepovalují se tu žádné papíry a není tu ani koš, kam by je bylo možno odhazovat.

V posledním oddělení tohoto galeriového bytu jsou tři televizory, tři videopřehrávače typu, který není ve Francii k dostání, velká obrazovka a velké polštářované křeslo jako z kosmické lodi, ve kterém je možno se co nejpohodlněji uvelebit před vším tím vybavením.

Likérový bar, mikrovlnová trouba, skleněná varná deska, chladnička stejně malá jako mikrotrouba, výlevka ukrytá v otočném válci, přestavitelné skládací stolečky, otočné taburety, maličký příborník a vitrína se sklem byly tak obratně a vkusně vestavěny do ostatního nábytku, že Emanuela málem před tím vším přešla, aniž si toho povšimla.

- No pane! poznamenala s uznáním, vy skutečně nic nepotřebujete. A nikoho.

Při své příští návštěvě svůj úsudek opravila.

Tento chlapec, tak přebohatě vybavený a jak se zdálo ideálně přizpůsobený své samotě, se od zbytku lidstva nelišil tak, jak se zprvu domnívala: potřebuje přítele. 0$&

Důkazem toho je vzrůstající úslužnost a ochota, s jakou nyní Emanuelu přijímá. Snad nemá čas na milování, ale najde si ho k tomu, aby ji poslouchal, mluvil s ní, vtipkoval, smál se s ní a dokonce aby jí dal ochutnat krémovou čokoládu podle vlastního receptu, bezpečně uloženého - jak ji ujistil - v pancéřovém trezoru.

Vůbec si nehraje na medvěda. Návštěvnici přitahuje jeho prostota, otevřenost, veselost, upřímné chování vůči ní. To by však nestačilo, aby ji to k němu tak často přivádělo. Také ho však nepřichází navštěvovat proto, že ji fascinuje jeho inteligence, kterou v něm vytušila, ani proto, aby se něco víc dověděla o tom,

na čem pracuje. Ne! To, co je hlavní příčinou toho, že má chuť získat přátelství tohoto poustevníka žijícího uprostřed mikroprocesorů, je jeho dobrota.

Od počátku chápala, že když se jí snažil dodat odvahu k tomu, aby se k němu vracela na návštěvu, bylo to proto, že se obával, že svým podezřením ze špionáže ji hrubé urazil a ponížil. Taky si vyčítal, že jí tehdy příliš hrubě “sevřel zápěstí. Přitom byl přímým opakem brutálního člověka. Spíše trpěl přebytkem šlechetnosti a jemnosti. Aniž si to sám uvědomoval, instinktivně vyčkával na záminku, jak by jí mohl projevit svou naprostou oddanost.

Emanuela však od něj nevyžaduje slepou oddanost. Více se zajímá

0 něj samotného, než o to, co by byl schopen pro ni udělat. I když byl velmi skoupý pokud jde o jeho životní historii, nutí jej, aby o sobě mluvil. Tak se nechal postupně strhnout ke krátkým vzpomínkám na své dětství v Provenci, potom na studia v Marseille, která pro něj byla odrazovým můstkem pro skok na Kalifornskou universitu. Jeho pobyt tam byl dost dlouhý a tam získal všechny své bohaté znalosti i dovednost, kterou potřeboval k tomu, aby se mohl vrhnout do výzkumu, ve kterém chtěl pokračovat zcela sám.

K tomuto-bodu Lucasova vyprávění vyjádřila však Emanuela určité pochybnosti:

- Cožpak je dnes možné, aby nějaký vědec učinil důležitý objev jinak než v týmu? Cožpak ještě existují osamocení badatelé, kteří najdou něco, co stojí za to, něco důležitého?

- Od té doby, co mám dost prostředků k vynalézám, se již nezabývám základním výzkumem, prohlásil lakonicky Lucas.

Byla rozhodnuta, že i nadále zachová diskrétnost a proto se nezeptala „k vynalézání čeho?”, nýbrž pouze:

- Jaké to myslíte prostředky?

Širokým gestem ukázal na nástroje a přístroje, nakupené pod galérií. Dodal však s přívětivostí, která byla v kontrastu se strohostí jeho předcházejících slov:

- Mohl jsem se vyučit v Beřkeley, protože můj otec byl dost bohatý; a také proto, že byl od mého narození vdovcem a já jsem byl jeho jediným synem. Abych já mohl naučit svět, že existují

1 jiné způsoby žití, musel můj otec zemřít.

Jeho hlas sice zněl pevně, ale Emanuela chápala, jak trpí tím, že mohl jít kupředu jen za cenu takové ztráty.

- Když Luc Saint Milan zemřel, pokračoval mladý muž, prodal

jsem Maratecie, jeho půdu i s olivovníky, jeho vinice. Získal jsem však dost, abych nechal podle svých idejí upravit tento dům, který postavila má matka, již jsem nepoznal, a abych mohl zaplatit za toto technické vybavení a zajistit si slušné živobytí až doposud a na pěknou řádku dalších let. Tónem, který znamenal tečku za vzpomínkami, pak řekl:

- Je toho víc, než potřebuji k dosažení cíle.

Potom, jakoby nemohl odolat pokušení k ještě důvěrnějšímu sdělení, jež - jak se domníval - očekávala Emanuela, spěšně dodal:

- Toho cíle jsem již ostatně dosáhl.

Několik dalších týdnů ji však nechal trápit zvědavostí, než jí odhalil, v čem spočívá jeho úspěch.

Když se k tomu konečně odhodlal, nepovažoval za účelné zatěžovat ji výkladem teorie, ani se nevracel k průběhu svých prací. Jednoduše sejí zeptal:

- Chcete být první, kdo vyzkouší mou novou tkaninu?

Pocítila trpké zklamání. Tak tedy všechny tyto podivuhodné

přístroje, všechno jeho vědění, ty investice, toto tajuplné uzavření od okolního světa, toto tajnůstkářství, všechno jeho snažení nesměřovalo k ničemu vznešenějšímu, než k zdokonalení nějaké textilie?

Lucas si povšimnul její zrozpačitělé tváře a srdečně se rozesmál. On se ale smál často…

- Já se v módě a v šití nevyznám, pokračoval. Sama budete vědět lépe než já, komu svěřit tuto látku, aby vám z ní ušil takové šaty, aby vám padly. Jestliže se vám líbí její barva, pochopitelně.

Pozorně si prohlédla štůček látky, kteiý byl narolován naplocho tak, jak takové látky nacházíme v textilních obchodech. Barva? Ta by ještě ušla, bílá se stále nosí. Měňavý odlesk nebyl sice ničím prudce originálním, ale konec konců …Neměla to srdce, aby tak dobrému kamarádovi dala přímo pocítit, jak mu zazlívá, že svůj čas a své dědictví vyplýtval na to, aby vynalezl syntetický materiál, který jinde již nepochybně dávno existoval a který každopádně nepřinášel nic revolučního.

Lucasem to však nijak nehnulo. Odvinul dlouhý kus té látky a přehodil jej Emanuele přes rameno a levou paži. Nechal látku viset až k zemi s gestem krejčíbfe, který zkoumá efekt zvlnění tkaniny na krejčovské panně.

Trpělivý, rezignovaný a dokonce nepřítomný výraz, který v tom

okamžiku měla na tváři Emanuela, zcela odpovídal roli pasivní, zcela nezaujaté fdmové hvězdy. Pak se však náhle oči této krejčovské panny rozšířily a ústa se jí pootevřela, aniž z nich vyšel jediný zvuk. Látka byla stále zde, mohla ji nahmatat, cítila její tíži, byla měkoučká a i když byla na dotek docela chladná, pěkně hřála. Jenomže se náhle stala zcela neviditelnou.

Emanuela pohlédla na svou paži, na svou nahou nohu, na šaty z rezavého etamintt, který měla ten den na sobě. Vše to ještě před okamžikem zakrývala dokonale opaleskující bělost tkaniny, přiložené navrch. A nyní vše to, paže, noha i šaty bylo znovu vystaveno pohledu v nezměněných tvarech a barvách.

Snadno mohla rozeznat - právě tak jako než ji Lucas napůl překryl svým vynálezem, stopy stehů na obrubě své sukně, křivku zaoblení svého lýtka i nepatrnou odřeninu na levém koleně, kterou včera utržila při procházce parkem.

Gestem, které často zcela bezmyšlenkovitě dělala, se nahnula na stranu, aby popotáhla své šaty kousek výše na stehno. Přes zmizelou tkaninu však její ruka na etamin šatů nedohmátla… Pak pocítila, jak vlastní vahou jí sklouzla neviditelná tkanina s ramene. Zaslechla lehké šustění látky, která se jí měkce snesla k nohám; stále ji však neviděla.

Na podlaze ležel před ní u nohou smějícího se mladého muže pouze prázdný dlouhý kartónový obdélník, na kterém měl ještě být navinut zbytek látky. Tento zbytek se však zřejmě také proměnil v pouhého ducha!

- Tak co? zeptal se triumfující Lucas. Trváte na tom, že chemický koncem Dupont Nemours se vyzná v umělém hedváfeí lépe než já? Je ale škoda, že jste si dostatečně pečlivě neprohlédla ta,mé hedvábí, když jste na to ještě měla čas. Přece vy, která jste toho tolik přečetla, dobře víte, že vše jev neustálém pohybu a vše se mění! Ale jsem hodný. Stvořím pro vás nový zázrak. Vrátíme čas nazpět, necháme otáčet zeměkouli opačným směrem a vrátíme se tam, odkud jsme před chvílí vyšli.

Tleskl jednou dlaní do druhé.

Tkanina se znovu objevila.

Emanuela se po něm vrhla, aby uchopila jeho ruce a donutila je otevřít se. Chtěla se podívat, co v nich skrývá. Dala však do svého skoku příliš mnoho elánu a celou vahou narazila přímo na mladého muže. Ten vůbec něco takového neočekával a nebylo divu, že ztratil rovnováhu a složil se dozadu na podlahu. Emanuela dopadla přímo na něj. Leželi tak téměř ústa na ústech a byli by se mohli políbit. Alespoň Emanuela měla na to chuť. Pádem se jí vysoko vyhrnula sukně a cítila teď pod svýma nahýma nohama svalnaté nohy, které by docela ráda polaskala. Pocítila omamnou touhu zůstat tak ležet, zbavit se všeho, co měla na sobě, potom svléci také jeho. Srdce se jí vzrušením rozbušilo. Ještě chviličku a nedokázala by se již z toho neodolatelného pokušení vymanit… Pak by se ale nedověděla, co to vlastně Lucas skrýval v ruce.

Zhluboka si povzdechla - byl to vášnivý povzdech s náznakem odříkání. S nesmyslným pocitem hrdinství se prohnula v pase a hned pocítila, jak je takové hrdinství pitomé, jako facka, tím spíše, že se v té prohnuté poloze její vypjatý klín tvrdě opíral o klín Lucasův. Jak je to nádherné, pomyslila si letmo. Kostky však byly vrženy a tak se převrátila Lucasovi po bok, aby dokončila své pátrání.

Dlaně jejího přítele byly zeširoka rozevřené a prázdné. Vypadlo z nich však to, co Emanuela hledala: pravoúhlý rovnoběžnostěn, ne větší než kostka cukru, hladký, nasedly a zdálo by se bezvýznamný a nicotný, jak tak ležel na dřevěných lištách podlahy, které se zarývaly do nahé kyčle zvídavé Emanuely.

- Výborně! prohlásila s uspokojením. Tak to je ta magická krabička. A teď se chci dovědět vše, co ještě zbývá.
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Kajíoník, hrozící se trestu za smrtelný hřích, nemůže snad zpovídat své svědomí s větší přísností, než činila Emanuela na cestě k Maratecie.

„Co to bylo za ptákovinu, že jsem dnes odpoledne řekla Jeanovi a Aurélii, že mám milence? Proč jsem jim musela vyprávět takové žvásty? Jestliže k tomu, abych měla milence, je třeba se s ním vyspat, potom v současné době nemám jiného milence než Marka a nyní Jeana. Ano, ale je to opravdu vždy nezbytná podmínka? Není možné, aby byl někdo milencem ještě dříve, než se se mnou vyspí? Cožpak je někdo více milencem nebo méně, protože se se mnou vyspal dříve nebo později? Měla bych se zilíci toho nazývat Lucase svým milencem jenom proto, že jsme jednoduše dosud neměli čas se obejmout? Je to těžký případ. Kdybych alespoň měla někoho, koho bych se na to mohla zeptat, třebas

nějakého pana Malého nebo pana Velkého … Ale ne; citovali by mi jen nějakého klasika, Moliéra nebo Comeilla, a byla bych na tom ještě hůře než teď.”

Ještě se zaměstnává tím, že obrací tento problém naruby sem a tam, když dojde k domu toho, o kom po všem těch lingvistických šarádách neví, jaký mu tedy má přiznat titul.

Na dveřích je přilepen papírový čtverec: „Přijdu zpět v 19 hodin”.

To je hodina, na kterou mají smluvenou schůzku. Emanuela má za pět minut sedm.

Nedaleko počínaj i kostelní hodiny starodávným hlasem odbíjet sedm, když se Lucas objeví na rohu ulice. Jakmile zpozoruje Emanuelu, jak čeká před domem, zrychlí krok, ale neběží, snad aby se mu nerozsypaly balíčky, které svírá v náručí. Emanuela rozpozná chléb, balíčky z lahůdkářství, lahve.

- Nezajdeme si k večeři na kuskus? diví se.

- Ne. Dnes si uděláme svátek.

- To je prima. Co jsi nakoupil?

Jeho mimika napoví, že je to tajemství. Hned se však na jeho tváři objeví rys upřímné starosti, protože náhlý vír větru pobláz-něného nedalekými mrakodrapy postavenými mu do cesty, vyšroubuje do výšky dlouhé Emanuelininy vlasy, navěsí do nich smítky, servané květní plátky a lístečky, vyduje jí sukni do spirály, která v té smršti vystoupí vysoko podél jejích stehen, zaduje do výstřihu šatů s takovou dovedností, že jej důkladně rozevřSl a vyloží Lucasovi bez výstrahy přímo pod nos ňadra barvou, proporcemi i tvarem nejméně stejně lákavá, jako je kuřátko upečené na dřevěném uhlí, které nese v jednom z balíčků.

Návštěvnice je brutalitou prudkého větrného náporu tak překvapená a zmatená, že se zachová jako kterákoliv dobře vychovaná dáma, respektující požadavek slušného chovám. A tak místo aby tohoto přírodního úkazu využila a nabídla vynálezcovi svých mizících šatů stejně impulsivně podívanou, kterou včera večer tak bezostyšně obdařila návštěvníky galerie, podřídí se reflexu, pocházejícímu jistě až z dob zemského ráje: přitiskne oběma rukama na své pohlaví poslední kousek látky, který bláznivá vichřice neměla ještě čas vytáhnout do výše.

Místo, aby přitlumila svůj neslušný vzhled, jej takto ještě znásobila. Před Lucasem tak náhle stojí fikce, která jako by přímo povstala z jakési fíze blouznivého malíře, zobrazujícího ženy

poblázněné do vlastního těla. Dívky z vlastní rozvemosti fantasticky rozcuchané. Dívky právě vyrůstající z noktumího stromu, s vlasy plnými ještě kousků sloupané kůry a lýčí, vláken a síťovin, s aureolou křehké záře, která jako by se odpařovala z jejích hýždí a podtrhuje jejich masitou nahotu.

A jako by tento obraz ještě nestačil odrážet prostopášný styl minulého století, propůjčuje také - v rámci tradice snů plných vášnivých představ - i pohled plný dvojsmyslné nevinnosti na ňadra vyklouzlá ze své skrýše, na pootevřené rty a zavřená víčka, na stehna, svírající ruce pevně se tisknoucí jedna k dmhé.

Kdyby byl Lucas znalcem starých rytin, věděl by, že takové gesto předstíraného studuje určeno k tomu, aby vyvolalo vybraně působivé vzrušení. Ofélie na obraze je pro svého tvůrce ženou, která se miluje sama. A vír, který ji zaplavuje vzrušením, je tak rozkošný, že se nemůže odhodlat nechat si tu rozkoš jen sama pro sebe.

Ale i kdyby byl mladý muž zkušeným znalcem starého umění a věděl, jak lze vlastní touhu zobrazit jako skutečnost, neměl by dnes čas toto uskutečnit. Protože větrný vír zase poklesne stejně náhle, jako se předtím zvedl, aby vyvolal tyto chiméry, a nemilosrdně je smete.

Fantasmagorické mce vzbuzující smyslné představy se opět stanou Emanuelinýma rukama. Jedna z nich obnoví pořádek šatů. Druhá se ponoří do kapsy Lucasova saka, najde tam hledaný klíč a zasune jej do zámku opancéřovaných dveří.

Svištivé zapištění srazí Emanuelu zpět tak prudce, jako kdyby se na ni vyřítil jedovatý plaz.

- Omlouvám se, je to má chyba! říká vynálezce. Neosvěžil jsem na klíči své otisky.

Srovná si svůj náklad, vytáhne klíč ze zámku, stiskne jej mezi palec a ukazováček a znovu jej zasune do zámku. Dveře se otevrou bez jedovatého hvizdu.

Po tom, co ji potkalo, soudí Emanuela, že incident je v souladu se všemi ostatními dobrodružnými překvapeními, se kterými se v tomto domě již setkala. A svým obvyklým kousavým způsobem poznamená:

- Ještě jsi mi nepředstavil svého chřestýše.

- Pokusím se, abych ho naučil poznávat tvoje otisky, tak jako jsem naučil své zdvihadlo, aby poslechlo tvůj hlas. Když se mi to povede, budu ti konečně moci dát klíč.

- A k čemu to bude dobré?

- Protože jsi jedinou osobou, která mne smí vyrašit. Kdo jiÉÍÉ by se odvážil přijít a zazvonit na můj zvonek, když pracuji a kdo by se tak vystavil riziku, že jej přijmu tak, jak přijímám lidi, kteří se toho odváží?

- Existují také okamžiky, kdy nepracuješ?

- Například právě teď. Cožpak jsi si nevšimla, že jsem si oblékl obřadní roucho?

- Ale všimla. A obdivuji jeho měňavou barvu-. Ten společenský oblek ti sedí určitě lépe, než vězeňská uniforma, ve které jinak chodíš.

Přece jen však projeví svůj údiv:

- A proč ta okázalost? K tomu, abys navštívil lahůdkářství, gril, cukráře a obchod s vínem?

Svá slova přeruší náhle obdivným výkřikem:

- Svatá Markéto Marie z Kohoutova!

Lucas totiž právě stiskl vypínač, který ovládá osvětlení laboratoře. Stropní zářiče a reflektory, které by se tak měly rozzářit, však zůstávají temné. Místo jejich světla se však v rozsáhlém čtyřúhelníku laboratoře, kam proniká denní světlo jen jako pro-filtrované, zjemněné úzkými střílnami, proraženými nahoře v obvodních stěnách („šeptající světlo” - jak by je označila Emanuela), náhle rozzáří nekonečná změť smaragdů, topasů, ametystů, akvamarinů, tyrkysů, granátů, safírů, kameolů, opálů, rabínů, které svým chvějícím se, mihotavým světlem obsáhly celý prostor místnosti.

- To je krása! aplauduje Emanuela. Docela se cítím tak, jako bych byla na mezihvězdné cestě! Jak jsi to udělal, že se ti podařilo pozvat k sobě tolik meteoritů najednou a uspořádat jejich ohnivý tanec?

Její praktický duch však rychle převládne nad smyslem pro poesii a dříve, než se Lucas zmůže na odpověď na její první otázku, vyjádří své znepokojení:

- Když se najednou spustí všechny tyto doutnavky a signální světélka, nehrozí nebezpečí přehřátí«;pro celou tvou instalaci? Že to těm bleškám stoupne do hlavy? Že se z toho rozskočí mozek tvých počítačů? Nikdy jsem neviděla, že bys uvedl do chodu víc než čtyři nebo pět z tvých přístrojů najednou.

- Nejsou v plném chodu, jsou pouze pod napětím. A ne proto, abychom pracovali. Pouze abychom se mohli potěšit tím pohledem. Přece neexistuje opravdová oslava bez iluminace, souhlasíš? Tito nezapnutí svědkové nám poslouží jako lampióny, jako ohňostroj.

- To je skvělé! A co to vlastně budeme oslavovat? Včerejší první předvedení tvé kejklířské látky?

- To je již stará věc, historie. Nová příčina oslavy je v tom, že jsem dnes odpoledne dostal výsledky biologických testů, které jsem očekával. Oficiální. Moje formule 8 nevykazuje ani stopu po toxičnosti a nevyvolává ani nejmenší reakci nesnášenlivosti. Já jsem to sice určitě předpokládal, ale chtěl jsem si být zcela jist, že tě neotrávím. Everything OK! Morčata a myši zůstávají stejně čilé, jako já sám, když přecházím od bílého na červené, od šampaňského na šartrézku. Mimochodem, co budeme pít napřed?

Emanuela si prohlíží, co vše Lucas vybaluje, a diví se:

- To je ale výběr! Proč však zrazuješ svá provencalská vína? Copak ti provedla?

- Nic. Jsou to však vína pro všední den, pohonná látka pro lopotu, ne však pro vyskakování za hranice všednosti.

Emanuela by však ještě ráda pokračovala v tom lopotění, aby jí hostitel definoval svůj nový objev v méně nesrozumitelných příměrech.

- Lucasi, ty jsi mne přece přivykl na srozumitelnější termíny. Co jsi to zase vymyslel? Něco k jídlu?

Vycítí v jejím hlase jisté náznaky obavy a to jej rozveselí:

- Nic se neboj! Vidíš přece, že naše večeře pochází odjinud. Pokusíme se ji však aklimatizovat.

Dá do trouby průsvitnou nádobu, se které sejmul pokličku.

- Co je to? říká nejistě Emanuela.

- Pěna z husích jater, něco jako paštika.

- Pěna, která se ohřívá?

- Ne, jen se svléká, jako motýl. Vidíš zde jen kuklu. Čas potřebný na přípravu nám postačí na předkrm.

- My máme také předkrmy?

- Jen jediný.‘“jftivocado s kaviárem. S královským kaviárem, přísahali mi Aobchodě. Velmi světlým. Je jako mléčně zabarvené perly.

Vypísknutím vyjádří Emanuela, jaké laskominy to v ní vzbuzuje. Ten její hvizd ovšem v ničem nepřipomíná zasvištění, které ji u vchodu tak vyděsilo a zabránilo jí vstoupit do domu.

- U desertu se vrátíme k jednodušší barvě, uzavírá Lucas připravený jídelníček. Budeme mít koláč z manga, z ovoce známého již od 13. století.

Emanuela pomáhá Lucasovi prostřít stůl. Lituje, že nepomyslel na květiny, ale omezí se jen na návrh, který se jí zdá méně sentimentální:

- A co kdybychom si zapálili svíčky?

Ten nápad ho zřejmě šokuje: uřA

- Snad si nemyslíš, že tady někde mám takové antikvity? A proč ne hned květiny, když již jsme u toho?

„I géniové mají své mezery, utěšuje se Emanuela. Ale bude to konec konců možná lepší pro mé plíce. Narcisy v Auréliině pokoji mne skoro přiotrávily.”

Večeře se tak zdařila, že oba stolující přecházejí ze své obvyklé dobré nálady do jakési jemné euforie. Emanuela je pohodlně stočena ve velké lenošce ze syntetické kůže a oceli, která slouží Lucasovi, když je sám, jako pozorovatelna pro video. Dnes večer se spokojil s polštářem v sedmi barvách spektra. Emanuela poznamená, že ten polštář zde ještě neviděla.

- Měl jsem ho v laboratoři. Sloužil mi k tomu, aby mne vedl. A aby jí neposkytl čas k otázce „Aby tě vedl k čemu?”, raději dobromyslně popřel své pohrdání starou historií a zeptal se:

- Říkáš, že to při vernisáži dobře klapalo?

Přistoupila na tu změnu námětu. A filosofovala:

- Pokud jde o návštěvníky, tak to bylo v pořádku. Pokud však máš na mysli vědu, nedala bych za tvůj vynález ruku do ohně. Tvá tkanina má své slabiny.

- To není možné. Je neporouchatelná. Foolproof. Naprosto spolehlivá.

- Tak potom je .to řídící modul, který selhal.

Avšak Lucas je stejně kategorický:

- Je také plně vyzkoušený. Spolehlivý na sto procent.

- Možná. Ale pak je z padesáti procent pěkný prasák.

- Odmítl tě odhalit?

- Spíše znovu zakrýt. Myslím, že k němu musím být spravedli vá a přiznat, že mu nechybí psychologická jemnost uvažování. Zkrátka připravil rozkošnou podívanou pro mnohem více lidí, než bych se byla já sama odvážila. Musím přiznat, že nejsem vždy tak odvážná, jak bych snad měla být. Jako všichni, maskuji i já ztrátu odvahy tím, že předstírám, že dávám přednost svobodě

volby. Ale tvůj služebník mi tuto svobodu nedopřál, nenechal mne, abych si vybrala.

Lucas projevuje mnohem větší starost, než byl ochoten připustit ještě před chvílí:

- Nesestrojil jsem ten přístroj tak, aby lépe než ty věděl, co je dobré a co špatné. Ani proto, aby rozhodoval místo tebe. Nežádá se od něj, aby se snad považoval za protézu tvé vůle. Přinesla jsi jej?

- Všechno je tady, odpoví Emanuela.

Aby dosáhla na velkou tašku spletenou z řemínků, kterou měla při příchodu zavěšenou přes rameno a která nyní před ní ležela na zemi, sjela z kosmonautského křesla na obě kolena a naklonila se kupředu. Natáhla ruku, avšak zjistila, že taška zůstává mimo její dosah.

Místo aby se k tašce přiblížila po kolenou, natáhla se co nejvíce kupředu, pružně se zavlnila jako had rozvinující smyčky svého těla a balancující na ocase. Ještě však nedocenila vzdálenost…

Se zmatenou kajícností pohlédla na Lucase a uviděla, že sleduje její pohyby a obdivuje je. A protože to nemůže být jejich dovednost a účinnost, musí to být jejich půvab, který vzbudil jeho obdiv. Nebo svěží přírodní smyslnost, která z nich vyzařuje.

Snad si říká, že tato prohnutá bedra pod černou hřívou, okr hedvábného pouzdra, které z poloviny odkrývá její svůdná stehna, teple růžová barva vypjatých lýtek, měňavá matnost dlouhých paží protínajících pruhy stínů a světla, všechna ta krása plně nahradí krásu chybějících květů.

A protože jej tato myšlenka okouzluje, asi nechvátá, aby své přítelkyni pomohl v jejích nesnázích. Bohužel se jí však nakonec podaří na tašku dosáhnout, otevřít ji, vytáhnout z ní šaty z včerejšího večera, zapalovač a podá vše svému hostiteli.

Potom zaujme Emanuela před Lucasem polohu ležící sfingy a s napjatým zájmem jej pozoruje, jako kdyby každým okamžikem očekávala, že mezi rukama výzkumníka vybuchne petarda, když Lucas ze zapalovače vyjímá neškodný kousek cukru, M kterým se seznámila, když před několika týdny srazila jeho vynálezce na koberec.

Lucas nyní rozprostře naplocho šaty na podlahu a hraje si špičkami prstů s jednou ze stran nepravého cukru. S dokonalou po-llušností látka po částech mizí a opět se objevuje.

Beze slova podá potom řídící krabičku své přítelkyni. Ta opakuje operaci se stejným výsledkem. Pokrčením ramen dá najevo svůj zmatek. Lucas zakončí tuto němohru formulováním hypotézy:

- A co, jestli se tomu kašpárkovi nelíbilo v zapalovači Dunhill?

-To je ale snob! Choval by se snad lépe, kdybychom’

mu nabídli značku Cartier?

- To uvidíme, rozhoduje Lucas a znovu vloží našedlou kostku dovnitř vyprázdněného zapalovače.

Zpočátku jde vše bezvadně. Vynálezce chce však donaptit přístroj k tomu, aby rebeloval. A tak pokračuje, dokud jej neunaví: šaty se pojednou počnou zase oddávat stejným výstřednostem jako včera. Lucas ukončí zkoušku.

- Tak už vím, co mu je. Můj přístroj nemá žádnou závadu. Co mu ale vadí, to je materiál, ze kterého je zapalovač. Fázovaaj a zapalovač nejsou sto, aby dlouho snášely vzájemný dotek. Byl to pitomý nápad, že jsem svůj přístroj kamufloval do tohoto šmejdu.

- Děkuji, řekla Emanuela. Byl to můj nápad.

- Náš, protože jsem jej přijal. Najdeme něco lepšího, to bude snadné.

Stále v sedě na patách připojí se Emanuela k této optimistické] vyhlídce tím, že velmi svůdně zavrtí celým tělem. Lucas si ji prohlíží, zřejmě stále více uchvácen. Ptá se:

- A co tvůj muž? Nebyl jako když spadl s větve, když poznal, že má ženu s proměnlivým plachtovím?

- Právě naopak! Byl tak pyšný jako otec, když vede dceru k oltáři. Ostatně vždyť jsem mu to předvedla, než jsme vyšil z domu. Smeká před tebou. Ačkoliv, po pravdě řečeno, v hloubi srdce ještě pochybuje, zda vůbec existuješ. I když se mi to neodvažuje říci otevřeně, přece jen neví, zda jsem si tě jenom nevymysi lela.

- A tu látku že jsi také ty vymyslela?

- Kdybych mu tvrdila, že jsem něčeho takového schopná, věři| by mi na slovo. Nebyl by o nic více překvapen, než když mne tam na vernisáži viděl, jak křísím pramáti Evu, abych stvořjffl to nejkrásnější, co kdy viděla Paříž.

- Tak já jsem ten hříšník, který zavinil, že žárlil? diví se LucasJ

Emanuela ozdobí svůj smích nádechem shovívavosti:

- Kdo mluví o žárlivosti? Ty si žárlivost představuješ, že prdí

híhá podle nějakého neměnného modelu? Mark by sice asi nevěděl, jaký má zaujmout postoj, kdyby viděl, jak mne nějaký labužník hltá svými polibky, ale jev sedmém nebi, když mne někdo hltá očima.

- To je ale legrační! soudí Lucas. Zejména u muže jeho povolání. Což se reklama nesnaží dokázat, aby vyvolala touhu mít, zmocnit se?

- Reklama není exaktní vědou, poznamená Emanuela. Zatím však jsem neměla čas na to, abych Marka donutila zakousnout se do matematiky.

- A co by tím získal? Já matematiky nemám rád, brnčí si Lucas. Mají rozum, který vše neguje. Mají sadistickou radost z toho, když mohou dokázat, že to či ono není možné a nikdy to možné nebude. Měl bych se například já vzdát toho, abych něco dělal, jen proto, že je to považováno za nemožné?

Emanuela se usmívá, baví ji jeho paličatost.

- Protože považuješ hudbu za příliš spjatou s matematikou, tak ji nikdy neposloucháš? Nemáš ani jeden hi-fi pásek, ani gramofonovou desku, ani kazetu, ani kytaru, ani flétnu. Dokonce ani buben! Nejsi tím ochuzen?

- A o co, prosím tebe? Poslouchám očima.

- Nemáš někdy chuť si zazpívat? Když pracuješ? Když se sprchuješ? Když popíjíš kávu?

- Nechám své představy, aby zpívaly za mne. Aby se rozezněla viditelná realita. Aby život odpočítával rytmus pod čočkou mikroskopu. Aby bušení srdce proniklo neviditelnou tkaninou. Aby světlo svým paprskům nabídlo barevnou pokožku. Já vidím! A vidět znamená vše!

Emanuela se divfí“1’

- Konečně! Obdivuji v tobě básníka!

- Ale kdepak! Jsem vědátor.

Snaží se vymačkat poslední kapičku z lahve:

- Podle pohledu pouhého oka je víno dopito, konstatuje. Oko však není v lahvi.

Vyskočí, obrátí se k ní zády, poodejde na dva kroky, otočí se nazpět a vrací se.

Emanuela nepochybuje o tom, že na místě prokáže své parado-xon a že to bude jinak, než že vyrobí novou nenačatou dvojitou láhev šampaňského.

- Když již jsi mi vše řekl, upozorní Emanuela, tak se ti také, já k něčemu přiznám.

Lucas zezelená.

Nezezelená však v tom smyslu, jak se to říká o někom, kdo se poleká a .ve skutečnosti pouze zbledne. Lucas se zkrátka] a dobře proměnil do zelena. Jeho obličej je zelený až na orlosupí oči, které zůstaly černé, na vlasy, obočí, řasy, rty a zuby, které si zachovaly svou přirozenou barvu.

Rozváže šálu, kterou měl kolem krku. Ruce i krk má zelené. Olivově zelené, není to zeleň sametu, z něhož má kalhoty, ani košile, ale její tón s nimi dobře ladí.

- Řekla jsi mi, že by mi tato barva slušela, vysvětlil. Před*l pokládám, že jsi tím nemyslela barvu mých šatů? Chtěla jsi mi tím přece snad naznačit, že trochu pozměněná pokožka by mne změ nila v můj prospěch?

Emanuela je ještě příliš na rozpacích, než aby mohla připojit svůj komentář. „Neměl přece dost času na to, aby se pomatlaíA nějakou barvou, uvažuje. Co tedy mohl udělat?”

Nebyla s výsledkem svého uvažování příliš spokojena a tak položí Lucasovi otázku:

- To jsi si vzal nějakou pilulku? Během večeře?

- Ne. Před dvaceti sekundami. Uznávám, že ta doba je příliš dlouhá. Mám však již nápad, jak ji zkrátit. Uvidíš, zakrátko dosáhnu toho, že reakce bude okamžitá. A nebude také těžké, abych potom dal dohromady nové složení se zpožděným účinkem pro jiné podmínky použití.

Přikývla, že chápe. Chápe však především, že tato olivová barva je hrozná. $jgpj|

- To zůstaneš dlouho tak postižený? zeptala se se špatně skrý vanou tísní.

Lucas se rozesměje.

- A já jsem se domníval, že se ti budu bůhví jak líbit. Ala to je jenom důkaz, že vůbec nic nevím o ženách.

Klesne na tlustý pruhovaný polštář, jehož jeden pruh má tutéž barvu jako to, co ukazuje ze svých kotníků. Předstírá povzdeJ chem své zklamání.

- Mám dojem, že jsi všemi těmi mými žertíky jen znechucenaij

Vzpomínám si na tvou tvář, když jsi poprvé odhalila mé tkalcovské schopnosti.

„Tak toto sehrál dobře, myslí si s uznáním Emanuela. Je to opravdu šikovný způsob, jak mi dát pocítit, že mi to někdy myslí pomalu.

Připojí se k němu na jeho polštáři. Opře se o něj ramenem.

- Možná, že bych byla lepším publikem, kdybys nedělal tolik tajností. Znáš přece můj vrtoch. Aby mne uspokojila praxe, potřebuji někdy trochu teorie. Ach, buďtež pochválena nebesa, zdá se mi, že se začínáš odzeleňovat.

- Vzal jsem si dnes jenom jedinou dávku a její účinnost je omezena na dvě minuty. Vezmu-li vše v úvahu, snad i ženskou citlivost, o které toho zatím moc nevím, tak to nanejvýše může působit jen o pár vteřin déle …Trochu koňaku?

- Ano, ráda.

Do dvou číší naleje koňak, obdivuje ten svůj a ptá se: „Jeho barva by se podle tvého názoru lépe hodila k mému druhu krásy? Emanuela projeví obavu:

- A nebojíš se, když hltáš takové svinstvo, že se můžeš zmrzačit?

- Já nemám žádné sklony k hrdinství. Kdybych neměl vědecky prokázáno, že můj výrobek je neškodný, nezkoušel bych ho ani na sobě, ani na jiných.

Náznak zklamání se ozve v Emanuelině hlase, když konstatuje:

- Aha. To jsi tedy již rozdal své pilulky hodně lidem?

Zdá se, že se jej Emanuelina poznámka dotkla:

- Ty si opravdu myslíš, že jsem premiéru vyhradil pro někoho

jiného než pro tebe? w*ft

Jeho prohlášení jí citelně pozvedlo náladu. Přece jen jí však vyklouzne ještě další náznak pochyb:

- Tak to tedy je! Dnes tedy zapíjíme tvůj vynález?

Znovu vyhlíží rozmrzele. Chvílí váhá a pak se neobratně svěří:

- Pravdou je … Oslavuji hlavně tebe. Chci říci, že je to pro mne svátkem proto, že mohu tento svátek oslavit s tebou.

I když byla sebevíc zmatena, toto jeho doznání tak rozradostní Emanuelu, že by Lucasovi nejraději skočila kolem krku. Přece jen se mu ale napřed podívá na krk se zbytkem nedůvěry. Ne, již není zelený. Emanuela se vrací ke své myšlence, kterou předtím nedotekla, protože došlo k té náhlé Lucasově barevné promě ně: |p

- Musím se ti také k něčemu přiznat. Když jsem viděla tvoje přípravy, doufala jsem zpočátku, že to děláš kvůli mně. A byl to pro mne trochu šok, když jsi mi řekl, že je to na oslavu nového úspěchu tvého génia.

- Já že jsem řekl něco takového? rozčílí se Lucas. A jestliže jsi něčemu takovému uvěřila, potom to jen ukazuje, že ani ty toho nevíš moc o mužích.

- O mužích toho přece jen trochu vím. O vědátorech již méně. Ale miluji je.

Emanuela je si vědoma toho, že jejich první polibek je příliš daleko nezavede. Ale je s tím spokojená. Chtěla by, aby jejich kamarádské zvyklosti ještě po nějakou chvíli trvaly. A taky by ráda, aby si co nejdéle udrželi svůj kolegiální vztah. Cituje písničku, kterou zná nazpaměť:

„ Což si myslíš, že láska je jen zábava?

Ach Gyrinno, to práce ze všech nejtrudnější!”

- Moc unaveně ale nevypadáš! poznamená Lucas.

- No a přitom jsem celý den strávila milováním, svěří se mu.

Protože se Lucas neptá, s kým se milovala, sama dobrovolně

pokračuje ve zpovědi:

- Se svým manželem.

- Vždyť jsi mi přece řekla, že odejel do Prankfurtu!

- Ten co odejel, to je Mark. Milovala jsem se s Jeanem, to je můj manžel z dětství.

Lucas se usměje:

- To je ten, který má za manželku malířku? Potom jsi ale dnes 2§§la ve znamení barev!

Emanuela cítí, že se v ní kříží dvě touhy: mluvit o lásce se svým budoucím milencem, nebo ho poslouchat, jak mluví o svém vynálezu. Ideální by bylo, kdyby bylo možno obě tato témata oženit. A začala tím, ve kterém se vyznala méně dobře.

- Žádala jsem tě o teoretické schéma. Jen ve dvou slovech, bez rovnic, jen abych pochopila, proč ti na tom tolik záleží, aby ses přebarvil na zeleno.

- Nebo na barvu koňaku. Opravdu se na to nechceš podívat?

Emanuela musí uznat, že je zbytečné, aby se ho snažila přesvědčit. „To je ale mezci hlava! Má však štěstí, že já, když je to třeba, dovedu ustoupit.”

Pak ale vidí, že ambrový jako hlt jemného šampaňského není Lucas Saint Milan vůbec špatný.

Třetí proměna, do popelava, se mu podaří skoro stejně dobře. Když potom přejde na červeň krocaního laloku a pak zase do bledě modré, začíná mít Emanuela chuť hrát si spolu s ním.

- Ještě dlouho chceš takto pokračovat a ponechávat si ty cuk rátkové barvy jenom pro sebe? protestuje. Ty si nepřeješ, abych všechno sdílela s tebou?

Nenechá se dlouho prosit a nabídne jí otevřenou dřevěnou krabičku, podobnou pouzdru, ve kterém znalci přechovávají vzácná cigára. Jsou tam miniaturní perly, rozdělené podle své barvy pečlivě do průhledných přihrádek.

- Tyto přihrádky jsou z amorfního metalického skla, upřesňuje Lucas hrdý na svou hračičkářskou dovednost. Neexistuje proto žádné riziko vzájemného působení mezi granulemi navzájem ani se schránkou, ve které jsou uloženy. Můj přípravek lze ostatně podávat různým způsobem. Tak například mohu snadněji modulovat jeho účinek, když si kápnu několik kapek pod jazyk. Pro velké dávky lze doporučit podkožní injekci.

- To tedy ne! odmítá Emanuela. Něco takového bych nestrpěla! A nevyvolává tvá droga návyk - jako například heroin?

- To není droga. Tento produkt nevyvolává žádnou vnitřní reakci, ani dobrou, ani špatnou. Biochemicky modifikuje pigmentaci pokožky, to je vše. Jediný návyk, který by se tím mohl vyvolat, je estetického řádu. Někteří uživatelé by totiž mohli dávat přednost tomu, aby si po celý život podrželi barvu vína, nebo jelení kůže.

- To by pak museli každé dvě minuty polykat pilulku?

- Mám již kapsle, které vyárží šest až deset hodin. Brzo již dojdu k celému dni, měsíci, k jednomu roku. Může z toho vzniknout jediná komplikace: když uživatel změní svou zálibu v barvách, dokud nebude vyčerpána účinnost předcházející dávky.

- To jsi ještě nevyvinul protilátku?

- To taky ještě přijde. Vše je jednoduché. Od té doby, co dokážu libovolně uskutečnit syntézu těch kvazikrystalů, které tvoří základ pro výrobu mé formule 8 v prakticky neomezené sérii, neexistují žádné potíže s multiplikací, se znásobením jejich

struktur. Ale to stále ještě nic není! Můj algoritmus připouští, abych předpokládal paletu barevných tónů stokrát bohatších než je vše, co dokázala vytvořit příroda. Ani malíř by nikdy nedokázal namíchat tak jemně své prášky a své pasty, aby vystihl nekonečnost odstínů, které bude mít život. Obávám se, že malířské řemeslo bude odsouzeno k zániku. Jediným uměním napříště bude zbarvovat se sám.

- Nebo dát dohromady lidi, u nichž tóny zabarvení jejich pokožky dají dohromady obraz. Aurélia by to dokázala. Řekni mi však: mluvil jsi o kvazikrystalech. To jsou ty téměř periodické objekty, že?

- Samozřejmě. Odkud to znáš?

- Návštěva matematických přednášek nemusí být vždy zcela bez užitku!

Lucas pokrčí rameny a hraje si na to, že se jako hněvá:

- Stále se mne ještě pokoušejí přesvědčit, že je nemožný krystal se symetrií 5. A přitom jich mám plnou krabici!

- To je proto, že jsi konzultoval jen s těmi zaostalými. To já znám takové, kteří by se do tvých kvazikrystalů docela zbláznili.

- Mé umělé krystaly nejsou žádnými živými tvory. Jsou to diskrétní soustavy mikroskopických tňcetistěnných tělísek. Zkonstruoval jsem je podle vskutku jednoduchého modelu, samozřejmě za podmínky využití šestirozměmého prostora.

- Jak jsi to řekl? vykřikne Emanuela, která nechce věřit svým uším.

- Třicetistěn je póly …

- Já vím, přeruší jej. Jeden jsem viděla. Nyní je řada

na Lucasovi, aby byl skeptický.

- To bych se tedy divil. Taková věc přece neběhá po ulicích.

- Jean a Aurélia mají jeden třicetistěn u nich doma. Nezdá se ti, že taková shoda je vskutku fantastická? Ty a Jean přece nemáte společné zájmy. Žádné spojem mezi vámi není. Pokud to není právě tento nemožný mnohostěn!

Již chce zamilovaně dodat „A já!”, zarazí se však, když vidí, jak se Lucas náhle zachmuřil. Uhádla příčinu jeho znepokojení: který vědec by se nehněval, kdyby se dověděl, že ho možná nějaký kolega předběhl?

Emanuela se snaží co může, aby jej uklidnila. Ne, jeho vynález nespatřil světlo světa souběžně s jiným podobným, který objevil

někdo jiný, aniž o tom věděl. Jeanův třicetistěn nemá jiné použití, než že okrašluje interiér.

- Ale ten můj také! přerušil ji Lucas se stále zachmuřenější tváří.

- Určitě však se zcela jiným úmyslem! Je v tom tedy dvojnásobná náhoda. To, co tobě posloužilo ke změně barvy lidské pokožky, bylo jinde uznáno za vhodné k tomu, aby se změnil styl uměleckých drobnůstek, bibelotů na čajovém stolku. A učinil to nikoliv jeden z tvých kolegů biologů, nýbrž inženýr, manžel malířky. To přece není důvod, abys z toho dostal žloutenku! Víš ty co? Vyber mi pilulku, která zbarví mou pokožku do odstínu žlutého narcisu!

Podá jí pilulku, ale zřejmě docela ztratil náladu. Emanuela však tím není nijak znepokojena, tajně se naopak raduje, když vidí, že se potvrzuje její intuice: Lucas a Jean nepatří do dvou rozdílných světů, mezi kteiými by nebyla možná vzájemná komunikace.

„Přijde den, slibuje si, kdy se budou oba vzájemně nadšeně plácat po zádech právě těmi třicetistěny!”

Pak se zamyslí nad tím, že možná není tato představa zvolena nejvhodněji. Takový projev přátelství by mohl třebas skončit i tím, že by si v zádech jen nadělali díry o třiceti rozměrech…
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V okamžiku, kdy si Emanuela vkládá pod jazyk žlutou granuli, je v ní malá dušička. Hrdlo má sevřené trémou, Po dvacet sekund, které následují po tomto aktu odvahy, má dost času na to, aby jí hlavou proběhlo nejméně třicet představ o všech možných i nemožných hrůzách, které ji mohou postihnout… Jediná, které se dočká, je mnohem křiklavější zabarvení pokožky než očekávala. Běží k zrcadlu a propukne ve smích.

- To jsem ale strašák! volá. Ty dvě minuty, to bude moc dlou ho! Lucasi, obávám se, že ty tvoje nové kůže bude na sebe člověk moci vzít jen o masopustním úteiý!

- Poznej lépe své chuti! mračí Lucas. Nauč se hledat v krabici.

„Tak dobře! myslí si Emanuela. Ať je tedy po tvém! Budu se

tím bavit docela sama.” Nechá ho být, odejde na několik kroků a

tam se pustí

do studování obsahu krabice. Žádná z ostatních barev, které jsou zde k dispozici, ji však neláká. Snad i proto, že Lucasova stísněnost zasáhla i její srdce. Váhá, zda se má dožadovat na svém příteli, oddávajícím se chmurným myšlenkám, dalších vzorků, které snad někde má ukryté. V tom ji však z těchto úvah vytrhne nepředvídaný pocit:

- To je mi náhle horko! Jsi si jistý, že ta tvá věc nevyvolává horečku?

- Je uzpůsobena tak, aby chránila před chladem. Je to zimní model. Ještě jsem neměl čas připravit letní verzi’ která bude chránit před slunečními paprsky a uchovávat svěžest. K čemu by ti byl přebarvený epiderm, kdyby ses musela třást chladem nebo zase potit, abys ho mohla předvést?

„To je ale zbožňováníhodný chlapec! myslí si nadšeně Emanuela. Sotva uplynulo půl minuty a již překonal svou depresi a přestal si stavět hlavu.”

Přistoupí k němu s úmyslem, že urychlí jeho návrat k dobré náladě polibkem. Pak si ale náhle uvědomí, k jakým překvapivým důsledkům by mohl takový vynález vést a zastaví se, aby s jásotem prohlásila:

- To pak ale neexistuje žádný rozumný důvod, abych nebyla nahá, kdy se mi zachce!

„Stejně jako není důvod, abychom ztráceli čas dalšími technickými úvahami, doplní v duchu. A nahlas se rozhodne:

- Například právě teď.

Pěti hmaty zcela rozepne své šaty, nechá je sklouznout s paží a přehodí je přes zábradlí galerie. Ještě se nahne, aby viděla, jak se plavně snášejí dolů podél řad světélkujících mnohobarevných drahokamů a nakonec se spokojeně rozzáří, když šaty měkce přistanou mezi dva přístroje, aniž zahalí jediné z jejich signálních světýlek.

- Vidíš, jak umím přesně mířit?

Mladý muž však na toto domýšlivé oslovení vůbec nereaguje. Jeho oči ptáka z vrcholků hor se upírají na dlouhou jarní liánu, která nyní zdobí jeho balkón a zdá se mu krásnější, než kdy byla nějaká žena.

„Opravdu, přemýšlí Emanuela, neberu-li v úvahu bleskový, trochu příliš krátký pohled, který se mu při mém příchodu nabídl zásMiou náhlého větrného vím, je to poprvé, kdy mne tento milenec vidí nahou. Dokonce i ty šaty z látky mizející po částech

se mi odvážil vyzkoušet jen přes ty, co jsem ten den měla na sobě.”

Podrobně se prohlíží:

„Tento odstín není konec konců tak šeredný. Dokonce dává docela pěkně vyniknout hrotům mých prsů a dobře se na něm rýsuje trojúhelník mého ohambí. Jeho čerň na žlutém podkladě, to je něco, co to potřebovalo.”

Vtom však již efekt barevného filtru slábne a Emanuela je zase ve své každodenní kůži. Jde blíže k Lucasovi a musí se smát tomu, jak ten klopí oči tak, jak se ona k němu přibližuje. „Tentokrát to není proto, aby zíral na má kolena!”

„Je ještě stydlivější, soudí, než jsem si o něm myslela. Mám opravdu chuť říci mu: Vezmi si, prosím tě, nachovou pilulku, aby nebylo vidět, jak se stydíš!”, ale potom dostane lepší nápad:

- Chci hned vyzkoušet i jinou pilulku. Proč ne například černou jako antracit? Mám dojem, že by to bylo elegantní.

„A byla bych také méně viditelná”, řekne si pobaveně. Rychle jí vybere požadovanou granuli. Emanuela se ještě informuje:

- A co by se stalo, kdybych již byla černoška? Nebo Číňanka? Vyšlo by zabarvení po použití tvé pilulky odlišně?

- Právě že ne. Přirozená pigmentace nemá na konečné zbarvení žádný účinek.

- To tedy sbohem, rasisme! zajásala. To je konec rozdělování lidstva na rasy.

- Kromě případů, kdy si někdo zvolí barvu svobodně, dodává Lucas. Lidé, kteří rádi zdůrazňují svou příslušnost k určité skupině, se mohou rozhodnouti;že se budou navzájem poznávat podle barvy pokožky. Bude to osobitější, než prsten, náramek na kotníku nebo rudý prapor.

- Za podmínky, že bude zachována svoboda podle své vůle změnit klan. A shromažďovací znak. Ne! Když nad tím přemýšlím, myslím si, že se mi ta tvá myšlenka příliš nelíbí. Nemám ráda sekty, ani sektáře, ani uniformy, ani sutany, ani tibetské tógy, ani akademické stejnokroje. Naproti tomu se mi ale hrozně líbí ten břidličnatý odlesk, který jsi mi dodal.

Nadnáší a vytahuje se před ním a docela zapomněla na svůj úmysl dosáhnout usmíření. Je ovšem třeba přiznat, že nyní již Lucas nevypadá tak rozpačitě a neomezuje se jen na to, že na ní lpí obdivnými pohledy. Emanuela však chce jít dále:

- Proč bychom hned na místě nevyzkoušeli to nové umění o kterém jsme mluvili? Najděme pro tebe takový pigment, ab;, vedle toho mého vytvořil první obraz, kterému byl vůbec kdy povolen vstup do tvého domu. Vždyť ty na svých zdech vůbec žádné obrazy nemáš! Ani ten náš obraz by neměl dlouhý život: sotva bychom ho zavěsili, již by zase zmizel a museli bychom vytvořit jiný. A tak by se tvá galerie neustále obohacovala o díla stejně jedinečná, jako pomíjivá. Konečně - nastal čas pro umění naučit se chápat, že jsme stejně pomíjiví a provizorní, jako život!

Její tiráda trvala téměř tak dlouho jako účinek antracitové pilulky. Bez dalšího pak použila všednějšího tónu, švestkového. Pro Lucase vybrala broskvovou barvu. A potom, aniž mu dala čas posoudit uskutečněný barevný soulad, přilepila se na něj a radostně jej políbila na rty.

Její tělo však nepříjemně dráždí šaty, které si Lucas nechává stále na sobě. Proto mu je kus po kuse svléká, aniž on proti tomu nějak protestuje.

Trochu se od něj odtáhne, aby mohla pohodlněji posoudit výsledek. Prohlásila, že je unesena. A rozjásala se:

- Jak ti to sluší být tak krásný!

Aby oslavili svou společnou nahotu, nabarvili se pak oranžově a bíle, na zeleno a na rezavo, jako levandule a jako pomněnka,1! mango a lískový oříšek, maliny a jahody, rybíz a moruše - a vybírali si stále podobnější a bližší barvy.

Vždycky se po celé dvě minuty objímali a líbali. Potom nastal okamžik, kdy Emanuela usoudila, že by se vzhledem ke vzrušenému stavu, do kterého svého přítele přivedla, pro něj lépe hodila barva tabulky čokolády. Sama si pak zvolila běloskvoucí pokožku, která se v okolních světlech třpytila tak, jako předtím její šaty z vernisáže. Svěží korálová barva jejích rtů se však nijak nezměnila, když do nich brala čokoládovou tyč toho, kdo - jak s uspokojením usoudila - se konečně stal jejím milencem.

.Uplynula doba mnohem delší než dvě minuty, než se pokusil o’uvolnění svého údu. Emanuela se však k němu přimknula s nezlomnou vůlí. Podvolil se tedy bez přílišného zdráhám a nechal ji, aby si ho zavedla tam, kam chtěla: do hloubky svého hrdla, pak znovu až na okraj svých rtů, a ještě, a znovu, až pocítila, jak na její jazyk tryská hustý mléčný krém, po kterém toužila a který s rozkoší plnými doušky polykala.

Již dávno oba nabyli tu barvu, pod kterou se seznámili, a Emanuela stále držela v ústech roubík, kteiý jak se zdálo nic neztrácel na svém objemu a vnitřním pnutí, takže doufala, že brzo vystřelí novou salvu.

Zůstal tam však jen potud, pokud se zcela neobnovila jeho životní síla. Když cítil, že dalším prodléváním by se brzo dostal do stavu, kdy by již nedokázal opustit toto okouzlující sevření, vymanil se z Emanueliných úst a ponořil se do jejího pohlaví.

Emanuela jej ovine pažemi a sevře jej jako velký strom z obavy, aby jí neunikl. Šeptá do jeho listoví, čechrá je svým dechem a nadzvedává jako by se pod ně chtěla podívat; zbavuje jej květu tak jako vítr, který ji obnažil na ulici a který, jak se o to ze všech sil snažila, začne znovu, začne znovu a ještě a často! …

„Proč vždy, když v sobě cítím nový strom, mám chuť křičet, že žádný kmen před ním mi neposkytl tolik rozkoše? To přece nemůže být pravdou. Nebo snad ano, protože jsem nikdy nepocítila takovou rozkoš. Opravdu, po celou dobu, co se s ním miluji, myslím jen na něj a tímto způsobem. Po celý ten čas, a možná stále, odedávna miluji a budu milovat jen jeho. Mám pravdu, když mu říkám, že ho miluji tak, jak jsem jiné muže nikdy nemilovala, protože ty jsem milovala a ještě miluji docela jinak než jeho.”

Potom tráví Emanuela dlouhou dobu tím, že pro něj vymýšlí nové něžnosti, lísá se k němu, drží ho pevně sevřeného ve svých pažích.

Vypráví mu o zázracích: o zázracích, které sama zažila a o těch,

0 kterých jí vyprávěli muži a ženy, které znala.

Neuchovává si před ním žádné tajemství. Říká mu vše, i to,

co se někdy neodvažuje říci Markovi a s čím jižmeměla příležitost sdílet se s Jeanem po tu dobu jednoho roku, kdy se rozešli.

Ve své paměti vyhledává pokračování toho, co říkala již velmi dávno první ženě, kterou nazývala Mara (ačkoliv tato měla spoustu jiných jmen, z nichž některá užívala, když byla dívkou, a jiná, když byla chlapcem). Aurélia dnes odpoledne citovala začátek toho, jak tehdy Emanuela chápala svůj význam a svůj životní úkol. To, co Mario označoval jako povinnost krásy. Ale k tomu, co jí nyní připomněla Aurélia, připojovala v oněch dávných dnech ještě jiné lyrické vybájené povinnosti, ze kterých nic neubírá.

1 když až doposud považovala tento slib za závazek pro úlohu,

kterou, jak očekávala, sehraje v budoucnosti, jak pro ostatní, taji pro sebe samotnou.

Tato poslední slova nyrtťcituje Lucasovi. Jestliže jim porozumí, bude patřit k jejím milencům. Jestliže ho budou šokovat, nebude mu to mít za zlé:

- Chci, aby mé teplo zůstalo živé tisíce let poté, kdy již budu mrtvá. A proto je dám poznat tisícům a tisícům živých těl. Ta všechna budou mou láskou!

Lucas jí naslouchá. Nesnaží se analyzovat smysl slov, která slyší. Vidí přímo za nimi, za jejich zvukem, za jejich pokožkou Emanuelinu realitu, nepoznatelnou pro ty, kdo mají k dispozici pouze kriteria své vlastní doby. Tato realita, myslí si Lucas, je největším objevem, který učinil. To ona přinese do života nekonečně více proměn, než jeho vlastní hmotné vynálezy. Raduje se nad tím, chce být spoluúčastníkem tohoto převratu.

Tuto ženu, nepodobnou žádné jiné ženě, náhodně potkal a hned se do ní zamiloval. Ví - tak jako vědec ví, to co ví, že nic, ani nyní, ani kdy později nebude moci zvrátit tuto neměnnou skutečnost.
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Černé tělo se rozkošnicky rozvaluje po čemo-červeně pruhovaném lůžku. Jeho reliéf září takovým jasem na matné pokrývce, že čerň těla a čerň tkaniny kontrastují vůči sobě tak jako kometa a noc, oheň a popel.

Červený Lucas stojí nad černou Emanuelou a dívá se, jak leží jako rozčtvrcena, s nohama rozhozenýma, nabízí své pohlaví mezi dvěma vpadlinami slabin a dvěma hřebínky vypjatých šlach.

Chtěl by říci, že věří v tuto krásu, že je jeho nadějí, jeho jistotou, i když se zdá tak nemožnou. Opakuje si:

„Nemožné pohlaví. Pravdivé pohlaví. Odvážné pohlaví. Dokonalé pohlaví.”

Směje se, ale není ochoten říci Emanuele proč. Je to ona, která nyní pronáší chvalozpěv na jeho pohlaví: .“H&jMi jistotu skrývající pohlaví. Tvé pohlaví jako most, po kterém mohu přejít. Tvé pohlaví není prohnuté, je přímým pevným mostem s pevným zábradlím, je mostním polem, vystřeleným mezi dvěma potopenými ostrovy. A my jsme nekonečností těchto ostrovů. Je pro mne benátským Mostem vzdechů.

„Výše než most jsou vztyčena její ňadra”, sní Lucas, neříká lo však nahlas ze strachu, že by jej Emanuela znovu podezírala z poezie…Ani jejich tíže je nemůže donutit k tomu, aby pokles-hu*-3

Jeho rty se dotknou rudých hrotů, malých a vyzývavě trčících /. černých pahorků. Celé jeho tělo znovu překryje černé tělo na pruzích lůžkového přehozu, jejichž kontrast zmírá pod brilant-ností obou těl.

- Nyní, když tě posedl sex, stěžuje si Emanuela, když se znovu vzpamatují a uklidní se jejich dech, již mi nenecháváš žádný čas pro mé teoretické úvahy. Bylo by přece jen žádoucí, abych mohla v klidu uvažovat o mezerách v tvém systému, jestliže nechci, aby po dvě nebo po tří sta let zůstal ve stadiu trakaře.

- Hele, to jsme si ještě nevyzkoušeli, polohu trakaře, poznamená Lucas se zřetelnou lítostí.

- Prosím tě, buď trochu zdrženlivý, ovládej se, kára ho Emanuela. Jen si vzpomeň, jak ještě na začátku tohoto večírku jsi se přede mnou tvářil jako ostýchavé neviňátko. Když vidím, kam jsi se to až dostal během pouhých několika hodin, musím se ptát, zda tvá nynější rozmařilost není důsledkem mého špatného vlivu.

- Jsi ty ale domýšlivá! komentuje Lucas její slova. Lehne si však na záda, ruce za hlavou, zklidněný.

- Nuže, co máš s tou teorií?

Emanuela přehodí nohu přes nohu svého přítele, uvězní ji mezi stehny, obrubu svého pohlaví přitiskne na rubínovou Lucasovu pokožku.

- Vidíš, mám dost prostředků jak tě líbat. První otázka: proč tvůj vynález neobarví také rty, ani ty nahoře, ani ty dole?

- Protože sliznice nemají stejný epithel jako pokožka. Z estetických důvodů, které mi připadaly primární, jsem to udělal tak, aby moje formule působila jen na kožní buňky v pravém slova smyslu. Udělal jsem tím chybu?

- Ne, právě naopak! Druhá otázka: nemyslel jsi na to, že by někdo mohl chtít obarvit jenou některou svoji část? Nebo navlékat různé barvy na své různé údy? Mít jednu paží bílou, druhou černou? Nebo i půl obličeje v barvě chalcedonu, půl v barvě sieny pálené, hruď bronzovou a stříbrná prsa, to by se určitě líbilo.

- S tím se počítá. Mám v úmyslu vtělit produkt do toaletního

mléka nebo krému, který by se aplikoval pouze lokálně. Muselo by se však dávat pozor na to, aby se přípravek neroztekl a neroz-mazal přes žádoucí hranici. Nechtěl bych, aby se v místě setkání dvou barev barvy rozpíjely nebo aby měly nerovné rozhraní.

- Souhlasím. Pokus se dosáhnout dostatečné přesnosti, abych si mohla proměnit oční víčka v miniaturní šachovnice, uši v paličkované krajky a šlapky nohou v zelený hrášek.

- V tom nebude žádný problém!

- Bude také třeba, abys prohloubil studium protidávky. Chtěla bych mít volnost libovolně v kterémkoliv okamžiku změnit svůj tón. Abych nemusela tak jako nyní, protože jsem si vzala hodinovou pilulku, trpělivě vyčkávat, až budu moci vyměnit svou gagátovou skořápku za kůži takové barvy, aby ze mne udělala tvou siamskou sestru.

- Poznamenáno. Další reklamace?

- Neznám. Zato však předpověď: á la longue se lidé unaví běžnými barvami. Zamilují se do obsidiánu, ametystu, sardony-xu, achátu, olivínu. Později budou žádat kompletní sadu stromo vé kůry, mechů, včelího medu, lávy, jíní, jezemí vody, deště. Móda bude vyžadovat pokožky napodobující brokát, damašek, hermelín, kroužkové ocelové brnění středověkých rytířů. Budou požadovány nohy proměňující se v ocas sirény. Pak se zájem obrátí na fasety a prismata, napodobující složité oči hmyzu. Na pokožku, která bude zrcadlem. Na takovou, která bude fosfo-reskovat a v noci svítit. A také na takovou kůži, která bude dokonale průsvitná, aby jí bylo možno prohlédnout a pod níž se budou rýsovat svaly, nervy a krevní soustava jako na ana tomickém obraze.

- Nejsem si zcela jist, zda to bude příliš slušivé, upozorní ji Lucas.

- Máš pravdu. Tak to se zamítá. Naproti tomu kůže s malbami by módě pomohla ke snům. Uděláš takovou, že?

- Slíbeno, řekne Lucas. Ale věnuj mi ještě trochu času.

- A budeš milovat věci tak, jak je nikdo nemiloval? ptá se Emanuela. Znáš to? To bylo přání básníka, který nechtěl zemřít. To je dobrá smlouva. Když mi bylo dvacet, navrhla jsem tuto smlouvu životu, aby mne uchoval až do dne, kdy budeme probuzeni jinými slunci. Za to budu hlásat jeho krásu až do své poslední myšlenky.

Lucas sdílí dojetí, které prozrazuje její zpravidla tak laškovný 90

hlas. Obejme Emanuelina ramena paží, která jí chce poskytnout ochranu, utěšit ji. Emanuela náhle dojatě zaboří tvář do jeho ramene. Dlouho tak beze slova setrvávají. Tak dlouho, až se jejich kůže vyzdraví ze snu.

■ 7

- Mark se vrátí za hodinu, otřese se náhle Emanuela. Nebylo by hezké, kdybych ho nechala čekat v prázdném domě.

- Přece máš ještě tolik dobrých nápadů, které bys mi měla předat! pokouší seji přemluvit Lucas.

- Napřed přijdu vyzkoušet ty tvé, zavazovala se. Budu tvým hrdým a statečným morce tem.

- A taky bys mi mohla pomoci vymyslet jména pro mé hračky. Já ši je dokážu jenom očíslovat.

- To je pravda. Formule 8, to příliš připomíná Velkou cenu.

Lucasovu přání však přece jenom vyhoví:

- Tak se na to trochu podívejme. Až doposud jsem měla k dispozici pouze dva tóny zabarvení mé pokožky: ten, který jsem měla od narození a opálení, kterým mne obdarovaly sluneční paprsky. Nyní to vypadá tak, že jsi mi nabídl mnohem více odstínů opálení než hnědý a červený, které mohu získat na pláži. Jsi opravdu mým novým sluncem … Hledejme tedy název, který bude plný slunce.

Soustředí se, hlavou jí prolétnou vzpomínky na studium astronomie a nakonec navrhne:

- Co bys řekl názvu Héliak - podle řeckého hélios, slunce?

- Héliak . . Ano, to je dobré.

Chvíli se zamyslí a pak se znovu ozve:

- Ale nebylo by rozumné k tomu ještě něco přidat, aby se předešlo případnému omylu a záměně s jiným podobným náz vem? Nikdy nemůžeš vědět, zda již neexistuje parfém, nylonové punčochy nebo slaměný klobouk s takovou slovní ochrannou známkou. Co myslíš, Héliak 8, například, aby to naznačilo, že jde o více barev, než kolik je ve slunečním spektru …Ne? Myslím, že jsi již našla něco jiného. Co je to?

Emanuela potřese hlavou: - (lib mir noch eine kleine Weile Zeit… (popřej mi ještě chviličku času).

Jako dobrý spoluhráč se Lucas usměje. Přece se však ještě pokusí ji zadržet pod jinou záminkou:

- A co ta tkanina? Jak tu nazveme? Ale je opravdu vlastně nutné dávat jí nějaké jméno? Brzo nebude k ničemu. Kdo by ješ$| měl chuť nosit šaty třebas i s nejbohatším dezénem, když se posledním výkřikem módy stanou tyto nové barvy pokožkwj

- Je načase, abych tě nechala spát, jsi unavený, smiluje se nad ním Emanuela. Nevidíš, jak se oba tvé vynálezy nádherně doplňují? Jeden slouží k tomu, aby vzbuzoval pochybnosti o drahém, vyvolá zmatek v racionálním myšlení, vyhloubí díry do souvislostí, zanechá bílá místa v přednáškách.

- Nuže tedy, syntetizuje Lucas: Bílá díra.

Na Emanuelu to zřejmě zapůsobilo. Vyzkouší název na svých rtech.

- To ale není špatné! Černá díra … Bílá díra. Je v tom něco více než pouhá myšlenka.

Lucas protestuje:

- Ty ale přijdeš určitě na něco lepšího.

Emanuela říká, že ne a trochu roztržitě hledá něco kolem sebe:

- Kde mám šaty? Aha, už vím. Tam dole. No dobře, nechám ti je tady jako zástavu. Je již dost pozdě a bude lépe, když si obléknu velkou večerní toaletu. Vrátíš mi svůj elektronický cukr? Já ti zase daruji ten nešťastný zapalovač. Stejně jsem jej koupila pro tebe.

Obejme milence kolem krku.

- Ale napřed chci, abys mi vyhledal pilulku, kterou si vezmu s sebou, abych vyzkoušela Markovy biblické znalosti, pokud nějaké vůbec má: „Půvab ženy působí potěšení jejímu manželovi.” Jaký odstín mi radíš, abych ho potěšila? A oslnila?

- Nejlépe by myslím tvému přání vyhovovalo pozlacení. Správně, mám takovou pilulku, která z tebe udělá zlatý ingot. Jediné, co je u toho nepohodlné: je to pokusná dávka, která působí osm až deset hodin. Zítra ráno nebudeš moci vyjít ven příliš časně, leda že bys chtěla vyprovokovat paniku na burze.

Emanuela se ohmatává a navrhne kompromis:

- Abych příliš neotřásla kursy na burze, bylo by určitě lépe, kdybych dávku polkla hned. Probudím se tak devalorizována.

- Řidič tvého taxi se však vystavuje nebezpečí, že tě bude muset zamknout do kufru!

- Nemám strach z jednotlivých mužů, odpoví Emanuela. Jsem ve větším bezpečí, když jsem sama s tím nej horším z nich, než když jsem obklopena i tím nejdobromyslnějším davem.

Lucas otevře tabatěrku ze slonoviny, ve které spočívá na průhledném polštářku jediný zlatý hrášek. Vyhlíží starobyle, pochmurně, je téměř zlatohnědý.

Emanuela jej bez zaváhám spolkne. V předpokládané lhůtě počne její silueta nezvykle zářit jako sluneční povrch.

Emanuela nepřemýšlí o ingotu, nýbrž o jednom z těch budhis-tických ztělesnění, na které v průběhu dlouhých staletí z oddané lásky věřících byly pokládány vrstva za vrstvou tisíce zlatých lístečků, jemných jako pavučina.

Rozptýlené světlo lamp se na jejím povrchu nahé Bodhisattvy neodráží, zdá se, že proniká do ní a stává se součástí její podstaty.

Lucas, uchvácen obdivem, se však nezatěžuje otázkou, zda je možno i přes tento důkaz svatosti dotknout se tohoto proměněného těla. Přitáhne si ho k sobě a přitiskne je na svou hraď tak, že jí stlačí ňadra. Usměje se rozkoší když zjistí, jak je kovový anděl na dotek pražný a hebký, že nirvána nezapři činila jeho strnulost a tuhost.

Šťastná Emanuela ho laská svými prsy a svými nadpřirozenými prsty, uvolní se však z jeho objetí, když vroucnost smrtelníka nabývá smyslnějšího vyjádření, vzdáleného pobožnému vzývám.

- Až příště! nabádá ho k rozumu nezměněný hlas milenky. Stokrát, tisíckrát! Tak často, jak často mne pozlatíš, abych ti byla ještě dražší.

Nerada se oblékám! povzdechne si Emanuela, když svou dlouhou bílou róbu přetahuje přes hlavu a nechá její lem sklouznout až k nohám.

Látka však nedosáhne až na podlahu. Spodní olemování sestoupilo sotva k jejím ňadrům, když vše zmizelo.

Emanuela zůstala zaražená.

- To je divné, šeptá.

- Opravdu, souhlasí Lucas.

- Rozumí vůbec ten mimozemšťan našemu jazyku?

- Musí pro to být jednodušší vysvětlení. Kam jsi dala dálkové ovládám?

- Ani jsem se ho nedotkla.

Vytáhne kostku ze své taštičky. Lucas všelijak manipuluje s kostkou, látka však zůstává neviditelná. Chvíli se zahloubá a pak žádá:

- Prosím tě, stáhla by sis zase ty šaty?

Emanuela poslechne. Látka okamžitě nabývá své původní neprůhlednosti. Z vlastní iniciativy Emanuela opět šaty navlékne. Znovu se stanou průhledné, zmizí. Sama pak stiskne dálkové ovládám - bez nej menšího účinku.

- To je jasné, prohlásí Lucas. Je to jednoduché a mohl jsem to předpokládat. Náhodná souvislost, která obvykle doprovází veliké objevy, mne prostě nechala dělat až doposud chybu. Moc by bývalo třeba, abys u toho byla. Jsi pro to nepostradatelná.

- Co jsi pochopil? netrpělivě se ptá Emanuela.

- Že ty dvě substance na sebe vzájemně působí. Héliak přítomný v pigmentu tvé pokožky vyvolává průhlednost textilního vlákna. Ovládací modul je pak k ničemu. Musím se nad tím na několik dnů posadit, ale již to vidím: vyzařování kvazikrystalů jedné i druhé formule je určitě kompatibilní. Ty potvůrky si to uvědomily. Rychleji než já sám. Ale to je normální.

Emanuela by si o tom sice ráda popovídala, ale pak by domů přišla opravdu pozdě. A bylo by to poprvé! Strhne proto se sebe příliš zlomyslné šaty a předá je jejich vynálezci. Ten pak odejde vyhledat mezi své stále rozsvícené přístroje její lehké šaty.

- Tyto mne alespoň nevystaví tolik choutkám sběratelů, komentuje to Emanuela, když šaty zapíná.

- Chceš, abych ti půjčil nepromokavý plášť? projevuje přece jenom starost Lucas, když prohlíží zlatá ramena, zlaté paže, výstřih rozevírající se na zlatých ňadrech, vysoko odhalené zlaté nohy. - Ale ne! Nezačnu přece svou kariéra roznašečky slunce tím, že se budu bát svého stínu.

Řidič taxi má vrásčitý zestárlý obličej. Ani se na Emanuelu nepodívá, když ta nastupuje do vozu.

„Ani si nevšimnul mého pozlacení, myslí si. Lucas se sakramentsky mýlil, když se obával o mou bezpečnost.”

Muž však po pěti minutách, jako by teprve našel svůj hlas, prohlásil:

- No to vám tedy řeknu! Při tomto řemesle mám pasažéry opravdu všech barev!

Emanuela přikrčí kolena a nahne se poprsím kupředu, aby s tímto svérázným filosofem mohla mluvit zblízka:

- Moje barva se vám nelíbí?

- Pchá! udělal řidič, přičemž na vytlačení tohoto citoslovce ze rtů vynaložil maximum času.

Na čtvrt hodiny zůstala jejich výměna názorů na tomto. Potom ten dobiý muž přednesl závěr, ke kterému dospěl:

- Určitě jste umělkyně.

Emanuela nepoznala, zda to zní v jeho ústech jako pohana nebo jako kompliment. Podle tónu to nebylo možno rozeznat. Protože se však Emanuela za umělkyni nepovažuje, uvádí vše na pravou mim:

- Ne, jenom j sem zamilovaná.

Ve zpětném zrcátku vidí, jak jeho opotřebovanou tvář rozzářil vzácný úsměv. Slyší, jak si řidič brnčí, jako by to bylo určeno jenom pro něj:

- Láska … tu jsem taky poznal!

Emanuela vřelým hlasem vyjadřuje pochybnost nad tím minulým časem:

- Přece mi nechcete tvrdit, že již lásku neznáte?

Podle jeho odkašlání lze těžko poznat, zda mu to zalichotilo nebo zda upadl do resignace. Znovu promluví až po dlouhém rozvažování, zdá se, že to tak má ve zvyku:

- A myslíte si snad, že je to snadné líbit se, v mém věku?

- V mém také ne, rozumuje Emanuela. Vzala jsem si tuto barvu, abych se líbila - a vidíte, u vás to selhalo!

Tentokrát se řidič náhle rozesměje, na tváři se mu objevil tak dobromyslný výraz, že vyhladil jeho unavené vrásky. Nepronesl však již ani slovo, dokud nezastavil před Emanuelinými dveřmi.

Tam, dříve než jí otevřel dveře, se obrátil dozadu a nahnul se k ní. Po prvně se jí podíval do očí a věnoval jí na důkaz svých sympatií veselé mrknutí:

- Dobrou noc, krásná dámo, řekl. A nedělejte si těžkou hlavu! Jsem si jist, že se budete líbit.

„Není tak špatný ten Lucasův vynález! blahopřeje si Emanuela, když vstupuje do výtahu. Již při prvním svém vystoupení jsem získala přítele.”

KAPITOLA IV

■ ZKRATKA V CHEVREUSE

■ 1

„Druzí mne pomilují, on na mne skáče jako hřebec. A je to strašné, že to mám tak ráda!” uvažuje Emanuela, zatím co ji Mark miluje s takovou zběsilostí, že ji to zcela fascinuje.

„Mohlo by se soudit, že byl beze mne celých pět nebo šest týdnů. Ve skutečnosti nemine jediný den, aby mne takto nerval na kusy. Ostatně kdyby se choval jinak, hned bych od něj utekla. Vyžaduji od něj, aby se bezohledně zmocňoval mých úst a mého pohlaví jako šťastného, náhodného, ale ne příliš jistého dam, o kteiý může kdykoliv přijít. Má pravdu, když se na mne vrhá jako odvážlivec do riskantního dobrodružství, že mne nabodává na kůl a proráží s nezkrotnou hladovostí vězně. Mark, kterého miluji, by mne počal nudit, kdyby se proměnil v bojácného, nesmělého trubadúra. Naštěstí se však zdá, že mu nehrozí, že by cítil potřebu tak archaicky nýt.”

Je schopna křičet rozkoší, aniž přeruší svou vnitřní samomluvu. A tak v myšlenkách pokračuje, zatímco on ještě více svírá své objetí, v přehlídce krajností, které jak v minulosti, tak právě nyní jí dává zuřivá smyslnost manžela protrpět.

„Takto mne bez ochabnutí zpracovává již skoro rok a přitom jeho oblíbenou představou o naší dovolené je, abychom se sami dva zavřeli v pokoji nějakého hotelu! Ať již by jeho okna měla vyhlídku na moře nebo na hory, co na tom záleží, jenom kdybychom se tam mohli rozvalit na posteli a ani on, ani já bychom pak nevstali, ani v noci, ani za dne. Na takovém místě by se v jeho mysli láska za dne neodlišovala od noční lásky. Jedině snad, kdyby byl právě smyslně ukojen a kdybych na to příliš naléhala, souhlasil by s příležitostnými výpravami do okolních houštin, plných zpěvných ptáčků. A tím hůře pro ty, kdo by se tam procházeli a obraceli oči v sloup nad naší nestydatostí. Nebo spíše tím lépe! Mark mi ještě stále závidí obraz, který si uchovávám

v paměti, obraz slídičů na jiném místě a v jiné době, kteří se ukájeli tím, že viděli, jak jsem svedena na pláži.”

Vyvolaná vzpomínka působí na Emanuelinu smyslnou vnímavost s takovou mírou extrémní ostrosti, že se jí zdá, že slyší myriády štěbetajících vlaštovek jak v jejich skalních hnízdech na břehu tropického moře, tak i ve své hlavě.

„Můj milovaný má jednoduchou představu o dobru a zlu: jeho důvěra si zasluhují muži, kteří mne obdivují; ti ostatní pak nejen že nemají dobrý vkus, ale v jeho očích nejsou také schopni být dobiými partnery ani v obchodě, ani v přátelství. Ode mne pak očekává, že se s neoblomnou pýchou zúčastním tohoto permanentního vytřiďování spravedlivých. Žádné mé gesto nepostrádá své opodstatnění, nic na mém zevnějšku není bez významu. I nejmenší odbočení od zářivého obrazu, který si o mně vysnil, mu zasazuje ránu do srdce, vyvolává v něm pochybnost o jeho vlastním důvodu existence. On, v tolika směrech tak skeptický, je zcela nesnášenlivý jako hvězdář, jestliže vznikají pochybnosti o mé skvělosti.”

Neexistuje v tomto směru hřích, který by bylo možno považovat jen za lehký, prominutelný … Emanuela si jako v playbecku rekonstruuje scénu, kdy se Markovi málem udělalo špatně, protože když se ke své ženě připojil u stolu v restauraci, ihned poznal, že má na sobě kalhotky. Protože zde byl s oficiálními osobami, musela čekat až do konce oběda, než mu mohla vysvětlit, že se takové nehoráznosti dopustila pouze z dobrosrdečnosti. Její švadlena jí jako dar věnovala kalhotky z průsvitného hedvábí, zdobeného vyšitými holoubky. Aby to nebylo dárkyni líto, Emanuela souhlasila s tím, že se do té krásy našňoří hned na místě před jejíma očima. No a neměla potom dost duchapřítomnosti, aby se kalhotek zbavila dříve, než se setká s manželem, který měl ty své principy. Z tohoto hříchu se však vykoupila hned na místě tím, že si doličný předmět svého provinění uprostřed restaurace svlékla a zastrčila jej jako kapesník do náprsní kapsičky svého morálně dotčeného manžela. A zastrčila jej tak, že pacičky holoubků pěkně vykukovaly.

Když se Mark této noci vzpamatoval ze své křeče, která ho přiměla pustit ji z rukou, dokončila Emanuela nahlas svou retrospektivní studii o jeho podivínských rysech, kterou se po dobu milování zabývala v myšlenkách:

- Ty jsi přece tak jemný, tak předvídavý, za všech okolností tak zdvořilý, dokonce až příliš z mého hlediska; v očích svýc’ spolupracovníků jsi vzorem kultivované chladnokrevnosti, taktuj umírněnosti, trpělivosti; neproneseš hlasitější slovo než ostatní a odpůrcům i patolízalům odpovídáš s naprostým a neochvějný* klidem, který dokáže odzbrojit i ty nejzběsilejší; pak mi ale vyA světli, jaká tě to uštknula tarantule, co tě to tak změnilo v hrubcej že jsi neurvale znásilnil ženu, která byla ochotna se ti bez násilí zcela oddat tak jako já od první minuty, kdy jsi se ke mni přiblížil?

Markův obličej naznačuje, že o tom sám nic neví. Tak raději nechá Emanuelu, aby si sama svým způsobem odpověděla n „proč” a „jak” tohoto nepochopitelného nesouladu. Především] si však přeje slyšet ji, jak znovu spřádá reálné rozuzlení tohoí tehdejšího bezhlavého kousku, jehož plody nyní sklízí.

Emanuela vycítí jeho vyčkávání a ochotně pokračuje: ^

- Co jsi vlastně dělal to dopoledne u Alexe Irise? Řekl jsi mi přece, že jsi jeho vilu, poznamenanou historií, zasazenou doprostřed Chevreuského údolí, neznal? Ani já jsem ji neznala. Před necelým měsícem jsem tehdy opustila Jeana a právě jsem mluvila s tímto důležitým pánem, kterého jsem od té doby mohla tak trochu vychloubačně nazývat „svým vydavatelem”. Tehdy totiž podepsal mou první dlouhodobou překladatelskou smlouvu a tím mi zajistil svobodu! Vyprávěla jsem mu, že jsem sa rozhodla zůstat navždy zapřísáhlou lesbičankou a že žiji na věčné časy ve věrné lásce s dívkou se sveřepým účesem lví četě, kterou jsem v tom okamžiku držela zamilovaně za ruku a jejíž prsa a nohy a kočku jsem milovala k zbláznění. Vypadal, jako že mi rozumí a že mi to schvaluje. Jeho postoj jen dále upevnil mou jistotu.

Pak jsi se ale objevil na scéně ty. Neslyšel jsi, co jsem předtím říkala. Když jsi se na mne podíval, připomínal mi Tvůj pohled oči proroka, hnaného touhou. Možná, že jsi sám věřil, že jsi Mojžíš a bájil jfé o tom, jak objevíš Kanaán na Avarimských pahorcích. Snad s tím rozdílem, že jsi vůbec nevzdychal jen zdáli a nepovažoval jsi mne za zapovězenou. Ty nejsi takovým člověkem, který je ochoten naslouchat nadpřirozeným hlasům. Uvolnil jsi jednoduše mou ruku z ruky Mary, uchopil jsi mne pevně za zápěstí a kráčel jsi se mnou zkratkou k zaslíbené zemi, která se ti nabízela ve formě malého lesíka tam poblíž. Po celou tu dobu jsi měl oči upřené na zem, až jsi objevil relativně co nejménqj

trnitý koutek. Nicméně byl obstojně kamenitý a když jsi mne pak zvedl s obětního oltáře, byly můj zadek a má ramena v politováníhodném stavu. Navýsost jsem však byla spokojena s tvými způsoby a zejména se způsobem, jak jsi mne pomiloval.

Oba se při vzpomínce na ten krásný den rozesmějí. Emanuela se k Markovi lísá a přikročí k dalšímu vyprávění:

- Myšlenka provdat se za tebe mne pochopitelně nenapadla hned tam v tom lesíku. Neprovdávám se za všechny své náhodné lásky. Počala jsem o tom přemýšlet, až když jsi mi po celé týdny u měsíce dokazoval, že tvé způsoby chování i způsob milování jsou chronické a nevyléčitelné. Přesvědčil jsi mne, že jsi pro mne vhodnou příležitostí k polapení, chci-li žít v domácnosti jako schovanka internátu. Což jsem pochopitelně chtěla! Kdo by to nechtěl?

- My si v ničem nekonkurujeme, poznamenal Mark. Ty jsi si mne vzala pro způsob, jak provozuji lásku, já tebe zase pro řpůsob, jak mluvíš.

- Vidíš, řekla Emanuela, že k tomu, abys měl ještě sílu mne poslouchat po celé té proceduře, kterou jsi mne právě nechal protrpět, musíš být skutečně intelektuál.

- Nebyl bych do tebe bušil takovými údery, kdybys na sobě neměla ten kovový krunýř. Takový želví štít ve mně přece nemůže vzbudit žádný respekt a ohleduplnost. Nehledě na to, že právě ten kovový krunýř zavinil, že mi stál více než normálně.

- To není možné, protestuje Emanuela. Vždyť ho máš stejně abnormálního jako vždycky. Nezapomínej, že mám jeho rozměry v ruce!

Pak mu vypráví, jak její pokožka přišla k tomu svému pozlacení a proč se formule, která způsobuje takové převlečení kůže, nazývá prozatímně Héliak. Mark uznává:

- Ten Saint Milan toho na svůj věk skutečně hodně ví!

Emanuela s úžasem rozeznává v tónu toho „ten” jistou nakyslou skepsi, ve které si Mark libuje vždycky, když je řeč o Lucasovi. Vždyť přece úspěch proměnlivé róby a nyní přesvědčivá pigmentace Emanuelům těla mu mohly dokázat, že autor těchto ověřitelných zázraků nevyskočil jen tak v plné zbroji z epické představivosti jeho ženy!

..Abych skoncovala s tou jeho pitomou nevěřícností, ubezpečovala se, je naléhavě třeba, abych svého milence v přirozené velikosti přivedla Markovi před oči. Samozřejmě aniž bych ho zcela

bez přípravy představila jako svého milence. Husaři také nemajffl vždy rádi, když se s nimi jedná po husarsku!”

Když se v jednu hodinu v noci vrátil Mark z Německa a našel Emanuelu pod sprchou, ani si nenašel čas se zeptat, proč ji namydlení nezbaví její barvy. Ani zeptat se na důvod, proč dostala tak fantastický nápad a dala si pozlatit pokožku.

Zabývá se tím teprve nyní a chce odčinit tu chybu, že včas neprojevil dostatek zvědavosti:

- Myslel jsem, že tě Aurélia natřela na zlato, aby tě tak málo-1 vála. Konečné … Pah! Co mne hlavně zajímá, že jsi pokaždé po tom krásnější a krásnější.

- Pokaždé po čem? popichuje ho Emanuela, která ho chce slyšet mluvit o svém těle, tak jak to umí, když ji předtím rozbouřil až do samého nitra. Před tím na to nikdy nemá čas.

- A krásnější než kdo? trvá na tom jen z pouhé rozkoše z toho, že mu klade takovou otázku, která ho přivede do úzkých.

Mark, který tráví své dny tím, že vysvětluje houževnatým posluchačům - z nichž se mu svou rétorikou daří přesvědčit tak jednoho ze dvou - proč jeho myšlenky o dalším pokroku jsou lepší než ony nebo tam ty, nyní blábolí jako student, když chce přesvědčit Emanuelu, že je eroticky přitahován jedině jí samotnou. Jí se však líbí, když ho slyší blábolit. Jeho argumentace se jí nezdá příliš jasná:

- Ve Frankfurtu přece není nedostatek hezkých dívek. Měl jsi alespoň ten šťastný nápad, že jsi se na ně díval?

- To vskutku neměl, snaží se vyhnout přímé odpovědi.

- Přece víš, že nemám ráda panice.

- Až na mne, konstatuje Mark.

Neudržela se a se smíchem ho něžně kousla do rtů. Pak ho znovu začne smažit svým naléháním:

- To u mne to bylo jinak, prozradila mu s pýchou, já jsem se věnovala milování po celý den.

- Kdyby to byla pravda, tak by ses určitě nevrátila, abys to dělala se mnou; & s takovou náruživostí.

Tvrdohlavost jejího manžela, který si vzal přes veškeré evidentní skutečnosti do hlavy, že je Emanuela právě tak monogamní jako on sám, ji velmi pohorší. Pozvedne jako v ustrnutí ke stropu obě paže, pak i obě nohy. Zůstává v této poloze skarabea upadlého na záda, zlatého skarabea, který je maskotem nějakého egypt-ského faraóna nebo jeho dědice, neschopného pobavit se ničím co nemá čtyřiadvacet karátů, a z jejích rtů zazní zaúpění nepochopené ženy:

- Co jsem to jen udělala tomuto muži, že nemyslí na nic jiného, než jak by na mne skočil a ani neví, na koho skáče! Bojím se, že mu manželství zatemňuje mozek. Manželství pro něj zřejmě není. Manželství není pro nikoho. Jedině pro mne!

Její poloha i její naříkání se Markovi zamlouvaly natolik, že se bez jakékoliv zdrženlivosti k ní přiblíží tak, aby toho mohl využít k dalšímu objetí.

- Ne! vykřikne Emanuela. Nenechám si to přece udělat od pobožného uctivače. Jestliže se hned tady na místě nevzdáš toho, abys mne uctíval tak, jak to vůbec není v souladu s mými skutečnými ctnostmi a přednostmi, vrátím tě Abrahamovu bohu, který se honosil tím, že je žárlivým bohem.

- Vzdávám se, pokouší se ji ošálit Mark.

Stejně však to jsou slova, jakými Mark v podobných situacích neplýtvá. Mark totiž svůj souhlas vyjadřuje zřídka slovy. Spíše svými činy. A jedná-li se o jeho ženu, nabývají tyto činy tu nejpřesvědčivější formu, jakou Emanuela zná, jedinou, která byla vždy pravdivá ze všech sylogismů, které s takovým talentem dokázala sestavit. Proti vztyčeným faktům se v takové situaci těžko argumentuje.

Nezdá se však, že by Emanuela, která obvykle nemá příliš ráda, když se její mínění bere na lehkou váhu, nějak nadměrně trpěla pohrdáním, se kterým Mark přijal rezolutní „Ne”, které právě vyřkla. A neklade mu ani v nejmenším odpor, když si beze slova vysvětlení vyhledává co nej příznivější postoj k jejímu ovládnutí.

Jeho přípravy již pokročily natolik, že Emanuela chápe, že cokoliv by chtěla prosazovat jiného, by bylo jenom zbytečnou ztrátou času.
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Mark a Emanuela snídají na terase. Je to široká terasa kolem celého jejich bytu v posledním poschodí novostavby. Rozkládá se nad zahradou. Je to park, ani soukromý, ani veřejný, ani otevřený, ani uzavřený, do kterého vstupuje každý, kdo má k tomu odvahu, kde spí tuláci, štěbetají vrabčáci, sní pederas-ti, kde si hrají děti a potápějí se v plochých bazénech. Park

s hustým křovím, za kteiým lze dělat, na co má kdo chuB ať je to dobré či špatné, a odkud vyrůstají květiny s převysokýhfl lodyhami jako vodotrysky. Když jsou sklápěcí okenice bytu vyzdvihnuty - jsou to velké dřevěné rámy, na kterých jsou napjara rohože pletené ze štípaného bambusu, pronikne z kteréhokolía místa terasy pohled bytem z jednoho konce na druhý a všeSn směry, protože místnosti jsou utvářeny pouze skleněnými přepážkami.

Emanuela naloží Markovi na talíř polovinu míchaných vajíček a prohlásí:

- Je to jasné. Milenkou, jakou ty potřebuješ, je Aurélia. Nebo lépe řečeno, jakou bys potřeboval, kdyby o tebe stála. Ale ona nechce. Protože je něco podobného jako ty: přísahá jen na jediného muže a nevidí žádného jiného, než toho svého.

- Nuže, vše je tedy v nejlepším pořádku, soudí Mark. Myslím, že není třeba žádné zvláštní kompetence k vyřešení tohoto problému, protože správné řešení spočívá v tom, že se věci nechají tak, jak jsou.

- Tak proč si myslíš, že jsem s tebou mluvila o Aurélii?

- Protože je venku pěkně a na pozadí nebe plného slunce jsi pro mne určitě více inspirující než tam ty krásné dívky z Aw4 réliiných obrazů.

- Konečně se dostáváme k tomu, na co jsem myslela. Ještě pořád pociťuji jako zklamání, že jsi nevytáhl své trumfý, když se ti ta Venušina družka přišla vrhnout k nohám.

Mark se pokouší pochopit, o čem Emanuela mluví:

- Venušina družka? K mým nohám?

- Na té vernisáži. Měla na sobě šaty s jasmíny.

- Aha, Lona. Ta ale přece stála vztyčená. Já taky.

- A to je právě to, co ti vytýkám. Měl jsi upadnout na záda. Nebo na kolena.

Mávne toustem, který drží v ruce, a smete tak tuto hypotézu:

- Tak dobře, nevracejme se tedy k té ztracené příležitosti. Aurélia naopak přichází permanentně v úvahu.

- No, to je možné, odpoví zdvořile Mark. Jeho nezájem však tak bije do očí, že mu Emanuela dá lžičkou ránu přes klouby ruky.

A zřetelně slabikuje, aby nemohl předstírat roztržitost:

- Já jsem zamilovaná do Aurélie, ona je zamilovaná do mne.

Tudíž je důležité, abychom ona i já byly zamilovány do těchže mužů. Do tebe a do Jeana. Pro začátek.

- Ach tak, protože bude existovat pokračování?

- Doufám, že bys nechtěl, abych byla zamilovaná jen do Jeana B do tebe?

Mark se snaží krýt ústupovou mimikou, pro kterou Emanuela, která jej dobře zná, nemusí hledat vysvětlení. Rozhodne se však ignorovat tento nový projev tvrdošíjného ulpívám na chybě.

- A tak, uzavře Emanuela, chci, aby ses zamiloval do Aurélie.

- A … ach! poznamená Mark. A zakroutí hlavou se stejnou licoměrnou nevěřícností, jako kdyby seděl ve své kanceláři ve firmě Aleph Alpha, měl před sebou návrh na zdvojnásobení rozpočtu, vypracovaný programátorem, kterému nechce říci, že se vznáší někde ve snách a kterému laskavě odpovídá „dobře, tedy dobrá, prostudujeme to”.

Aby přece jenom dokázal, že od začátku projevoval větší pozornost, než se zdálo, dodá:

- K čemu by to bylo dobré, přece jsi řekla, že vzdoruje šarmům cizoložství? Emanuela ztrácí

trpělivost.

- Bude asi lépe, když požádám o radu někoho jiného. Nemohu s tebou počítat, že mi poskytneš užitečnou spolupráci k tomu, abych si dala dohromady vhodnou strategii.

- Cožpak někdo, kdo ti dobře poradí, bude schopen také rozhodnout, zda se mám já zamilovat do Aurélie?

- Že bys to měl udělat, to je již rozhodnuto. Jediný bod, kteiý je ještě třeba upřesnit, je: jak.

Mark se nahne doprava, pak doleva a nechá se slyšet, že to skutečně nebude nic snadného. Emanuela pokrčí rameny.

- Nestarej se. To si zařídím sama.

Mark roztažením rukou naznačí, že tak to asi bude nej moudřej-,, ší. Pak se zvedne, políbí ji, odchází, ale hned se zase vrací:

- Chtěl bych ti udělat nějakou radost, říká. K tomu potřebuji vědět, co by ti skutečně udělalo ze všeho největší potěšení.

Emanuela nezaváhá:

- Něco, o čem jsem s tebou nikdy nemluvila. Mluvím o tom s tebou dnes, protože žiji uprostřed vynalézám a byla bych ráda, kdybys ty to prožíval se mnou. Z čeho bych měla větší radost než z čehokoliv jiného na světě, to by v tomto okamžiku bylo, kdybych se mohla milovat současně s tebou a s jiným mužema S mužem, v kterého věřím, o kterém věřím, že mne miluje a že ho já miluji. Je to muž, kterému bys mohl konečně také věřM a kterého bys i ty mohl milovat. Je to Lucas, můj přítel vynálezci
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Mark odešel, aniž dal nějak znát, co si myslí. Emanuela to však vm „Klade si otázku, zda jsem to myslela vážně, když jsem mu to ‘ navrhla, nebo zda se jednoduše bavím tím, že ho podrobuja zkoušce. Když přistupuje k té otázce takto, vyhne se na nějakou dobu nutnosti uvědomit si, co mu skutečně nabízím. To nevadí! Ať již to chce nebo ne, nebudu moci zabránit tomu, aby se myšlenka, kterou jsem mu nasadila do hlavy, vždy znovu a znovu nevracela. Bude ho pronásledovat po celý den, zítra i po všechny následující dny. A po mnoho následujících dnů. Pokud je toto první cíl zkoušky, kterou ho chci nechat absolvovat, určitě jsem nepostupovala nerozhodně a měkce!”

Opře si chodidla o zábradlí, houpá se na rákosovém křesle kupředu a dozadu a oddává se samomluvě:

„Nevím, zda to vše bude probíhat tak snadno jako na kolečkách, ale je vyloučeno, že bych nechala věci tak, jak jsou. Děsím se zmatku. Nechat ty muže a ty ženy, kteří jsou stvořeni k tomu, aby se navzájem činili šťastnými, žít odděleně, rozptýleně, to by byl nepořádek.”

Zkoumá svou pokožku, která se právě vrací do stavu, v jakém byla předtím, než se vlády nad ní zmocnila Lucasova zlatohnědá pilulka.

„V této dopolední hodině by nebylo nepříjemné mít na sobě tón, který by ladil s azurovou modří nebe. Měla jsem si od Lucase vypůjčit několik dávek na výměnu.”

Pak se vzchopí a osloví vzdálený horizont:

- Ale ale, není třeba, aby se pro mne tato hra stala drogou, třebas jen estetickou, a abych bez ní nemohla žít. Svoboda je křehký statek. Na něco si přivyknout, to znamená stárnout. Staří lidé jsou nejméně svobodnými bytostmi.

Ztratí rovnováhu a spadne. Zase se zvedne a postaví lépe své křeslo. Pak si zakousne ovoce a pokračuje ve svých úvahách:

„Věřit o sobě, že již nejsem schopna ničeho jiného, to se hodí 104

pro případ, že je člověk v koncích. Skutečný postup k limitě, to znamená nikdy nepřestat přecházet od jedné neznámé veličiny k další.”

Přestože křeslo vratce balancuje, přehodí obě nohy na stranu přes opěradlo a prohlásí do prázdna:

- Tak vida, tuje symbol, který jsem měla navrhnout Lucasovi! Aby k názvu Héliak připojil můj osobní matematický talisman: ,,[x(x).” To by vynálezu dodalo vyšší smysl než to Lucasovo pitomé Formule 8.

Zamyslí se: „Snad by bylo dobře, kdybych se zeptala, co tomu říká Pebb. Ale ne hned. Mám naléhavější problémy, o kterých s ním musím mluvit.”

Protože leží na slunci nahá, pohrávají si její prsty s ňadry, proplétají se rounem pohlaví, hladí klitoris, hladí rty pohlaví.

„Teď, když jsem začala, se již nedokážu zastavit”, uvědomuje si.

A rozhodne se: „Nezastavím se, dokud nebudu vědět, zda si mohu přivodit orgasmus jiný, než když jsem si to dělala včera. Myslím tím, že se zastavím nevím kde, protože nevím, jaké jsou mé limity. Vím, že nepochybně existují, ale protože na ně nevěřím, tak ustupují neustále dál a dál.

Uvědomí si, že právě použila několikrát po sobě totéž sloveso: vím, nevím. Kolik místa zaujímá toto slovo v jejím životě! Vášnivá touha vědět, silnější než všechny ostatní touhy. Radost z vědění. A také - a to je ještě významnější - vědomí, že něco neví. Přijímá toto vědomí nevědomosti bez smutku. Je hrdá na to, že je schopna si to uvědomit.

„Mohu-li si denně říkat, že ještě něco nevím a že je toho tolik, co se musím dovědět; je to pro mne nejkrásnější způsob, jak prožívat svůj život. Opravdu nevím, zda mne jiná slunce udělají šťastnější. Důležité však je, že to chci vědět. A že udělám vše, co je v mých silách, abych to objevila.”

Roztáhne co může nejvíc V svých noh a vypne veškerou silou svých svalů a šlach své pohlaví do prostora.

„Být učená, pokračuje ve svých úvahách a myslí přitom na Lucase, to neznamená ještě vědět. V sedmnácti jsem věděla vše. O rok později jsem tuto víra ztratila. Nevěděla jsem nic. Byla jsem učená - a taková jsem zůstala.”

Trochu ji píchne u srdce, když si klade otázku:

„Nebude Mark snad z těch, kteří od jistého stáří - konečně
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je mu o sedm let více než mně! - mají dojem, že už toho vědí dost a že se nemusí již nic učit? To by bylo strašné! Ale ne, to přeháním. Přece jenom proto, že se chce milovat výhradně jen se mnou, ho nemohu považovat za nenapravitelného!”

Taková myšlenka, která nevede Emanuelininy prsty k tomu, aby se na jejím pohlaví zaktivizovaly, je podle jejího názoru limitovanou myšlenkou. Proč by se s tím měla spokojit? Pokračuje tedy a laská se podle své libovůle. Nic ji dnes ráno nenutí ke spěchu. Nemá před sebou žádnou práci a návštěvu, kterou chce učinit, může právě tak dobře vykonat až po poledni. Nic ji nenutí k tomu, aby obětovala přítomnost budoucnosti, kterou si může svobodně zorganizovat.

„Bůh ví, že se mi ve škole vždy horlivě pokoušeli dokázat a že se mne i nyní svět snaží vášnivě přesvědčit, že musím vždy nějakou věc obětovat, abych si něco zasloužila. Na samotné věci příliš nezáleží, důležitá je ta oběť. Existence společnosti je založena na obětech. A oběť, kterou společnost vymudrovala s co nej neduživější pečlivostí, je manželství. Nebo přesněji oběť muže a ženy, přinesená v manželství. V očekávám, že oba potom obětují své manželství ve prospěch měšťácké společnosti. To jsou oběti, které nevyžadují nic menšího než sebevraždu, sebevraždu svobodné touhy.”

Otřásá jí orgasmus. Je to vhodný okamžik, aby si recitovala verše, které se Markovi líbí právě tak jako jí. A Bohpomozovi také, vzpomíná si.

Panna, objímající sama sebe propletenými údy, žárlí.

. .Ale na koho žárlí, kdo ji ohrožuje?

„Žárlivost je podstatou rituálního obětování touhy, pokračuje Emanuela ve svém meditování. To je nej vydařenější ze všech sebevražd. Ale kdo na této zemi je méně schopný sebevraždy, než Mark? Nemůže tedy být žárlivý! Snaží se také vzbudit dojem, že žárlivý není, snaží se, aby o tom přesvědčil i sám sebe. Nikoho však nedokáže oklamat - a nejméně pak mne!”

„Ve většině rodin je láska považována za nemoc, která je infekční a přenáší se sexem: nej spolehlivějším preservativem proti tomu je manželství. Je proto třeba dbát, aby se do něj neudělala dírka! Nic však není Markovi tak cizí jako strach. Nevzal si mne proto, abych mu posloužila jako kondom.”

„Jestliže mu však kápě manželství zakiývá hlavu více než je zdravé, potom proto, že vyslechl příliš mnoho historek o potopě. Ty se vyprávějí poslušným dětem, aby nabyly větší důvěry v archu Noemovu než v plavání.”

„Nyní jsem to však já, komu Mark naslouchá. V povídkách, které mu já vyprávím, není řeč ani o boží potopě, ani o epidemiích seslaných za trest. Zato se v nich často vypráví o širých vodních hladinách, ozářených sluncem, kde se koupou naháči a kde je větší radost z vítězství, jestliže se závodí ve skupinách,”

Před otevřenýma Emanuelininýma očima se vynořují obličeje Jeana a Lucase, těchto vědomých novátorů, obnovovatelů svobody, vedle Markova obličeje. Jsou to obličeje, které mezi sebou nemají žádnou jinou podobnost, než svou schopnost vyvolat její vzrušení, být od ní milovány.

Neexistuje mezi nimi jediný, který by měl větší význam než dmhý. Žádný z nich nemůže zaujmout místo drahého. Všichni tn ji ozařují, každý svým způsobem. Za měnící se barvy svého štěstí vděčí rozdílnosti jejich světla. Neodvrací se od žádného ze svých sluncí, ani nedává žádnému z nich přednost.

Končí svou dlouhou analýzu:

„Nejhorší zatmění, které ohrožuje manželství, je žít bez představivosti. Je třeba více představivosti k vynalezení inteligentní lásky, než k tomu, propůjčit hvězdě héliakovou vrstvu. Je k tomu třeba celonočních zkušeností astronomů, aby člověk pochopil, že neexistuje zajímavější orbita než ta, kterou sám vypočítal. Já, která jsem měla to štěstí, že jsem se všemu tomu naučila, když jsem se otírala o těla vynálezců nemožných věcí, nemám žádnou větší povinnost, než nechat sdílet i svého manžela totéž štěstí.”

KAPITOLA V
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„Tak nádherný den nebudu přece trávit v metru. A o nic lepší by to nebylo v autobuse”, uvažuje Emanuela. Proto vystoupí na náměstí Concorde a pokračuje k ostrovu Svatého Ludvíka podél Seiny pěšky. Nepotuluje se jenom tak, ale jde sportovním krokem, příliš rychle, než aby se kolemjdoucí mohli podle chuti potěšit podívanou na její obdiv vzbuzující nádherné nohy.

Někteří z nich zřejmě dostali nápad, že by ji mohli sledovat. Lze však sotva dlouho jít za dívkou kráčející tak rezolutně, aniž člověk brzo ztratí chuť ji oslovit. Leda že by někdo dovedl ocenit velmi intimní vztah, který je mezi erotismem a gymnastikou. Takových znalců je však málo. Emanuela mezi ně patří, ale sotva lze uvěřit, že právě dnes potká někoho, kdo by měl stejné znalosti a záliby. Skutečně také dojde až k domu Bohpomoze, aniž ji někdo zastaví.

Nezatelefono vála mu, aby se předem ohlásila. Chce, aby byla její návštěva pro starého přítele překvapením. Neoznačila ho ve svých myšlenkách za starého pro jeho věk, nýbrž proto, že toho půl drahého dne, které uplynuly od jejich seznámení, bylo naplněno tak rozkošnými a vzrušujícími zážitky, že na tuto dobu pohlíží jako na dlouhý časový úsek bez hranic, bez limit, jako na celou věčnost svobody.

Ocení jediným pohledem starobylost portálu, římsy oken, bohatou přísnost celé fasády, které nijak není na újmu jednoduchá strohost světlezelených stromů na nábřeží, dřevěné lavičky pod nimi, kde jako na stráži sedí ve dne v noci milenci, ani venkovský vzhled sousedního bistra, o kterém náhodný chodec nemůže tušit, že jeho sklepy z doby Kapetovců nabízejí estétům večeře, které splní jejich sny o vzdálených tropických ostrovech, aniž musí opustit tento podzemní svět.

Na Emanuelino zazvonění se objeví mastodont vysoký jako dveře, v livreji, která se vyznačuje všemi atributy mizející britské

tradice sluhů - gentlemanů, známých spíše z divadelní scény než z praktického života ve městě jako je Paříž. Hraná nadutost, strojená strohost, tváře zčervenalé whiskou, dlouhé licousy-nic z toho nechybí.

Tento viktoriánský přežitek si přísně změří nahoru ohrnuté Emanueliny khaki šortky, přidržované nad stehna pásky připnutými na knoflíky, její příliš přiléhavou halenku, než aby mohla být považována za slušnou. Jeho pohled chvíli spočine na hrotech jejích ňader, ostře se iýsujících pod touto lehoučkou slupkou, pak poklesne na ponožky a na botasky. Nepronese při tom ani slovo.

„V jakém jazyce jej mám oslovit?” uvažuje návštěvnice, která se obává, že ji vstup takové obdivuhodné mohutnosti do hry zcelala vyvede z konceptu. Protože si není jista, zda by dokázala pronést bez chyby s pravým oxfordským přízvukem všechna počestná jména pána těchto míst, zvolí nakonec jednoduchou francouzštinu:

- Může mne pan Pohan Erosthěne Bélial Barabas de Bohpomoz přijmout?

Kyklop odpoví vážným tónem, ve kterém zkušené ucho návštěvnice nedokáže zachytit ani stopu po nějakém cizím přízvuku:

- Koho mohu ohlásit?

Na Emanuelu příznivě zapůsobí možnost, že je Bohpomoz okamžitě k dispozici. Obávala se více méně, že tento vznešený Kerberos bude předstírat, že se bude muset jít přesvědčit, zda je jeho pán přítomen. Ne. Zdá se, že byl vycvičen tak, aby vetřelce přijímal, jako kdyby byli úředně oprávněni ke vstupu.

„Snad má P. E. B. B. de B. tak málo práce, že je docela rád vyrušován?” uvažuje.

Majordomus se vrací, dříve než stačí Emanuela najít jiný důvod. Jeho důstojnost se nyní podbarvila stopou uctivosti:

- Bude madam tak laskavá a bude mne následovat?

„Hele, zdá se, že jsem mu byla doporučena” říká si Emanuela.

Hostitel je však již před ní se vztaženýma rukama, Emanuela je uchopí, ale nezůstane u toho. Přikročí k němu a políbí ho na prošedivělý plnovous, jako by to byla mezi nimi dávná zvyklost.

Nezdá se, že by tím byl překvapen, ale jeho úsměv je ještě srdečnější, než když Emanuelu spatní u vchodu.

Jediným pohledem obsáhne velký pokoj, do kterého ji zavedl:

- To je přesně to, co jsem u vás čekala, Pebbe! praví Emanuela nadšeně.

Ani kousíček stěny od podlahy až po strop není volný. Všechny čtyři stěny kryje působivý dojem vzbuzující knihovna. Na jejích policích z tmavého dřeva nespatří Emanuela jediný brožovaný výtisk, všechny knihy jsou vázány v kůži nebo pergamenu se starobylým nebo žilkovaným povrchem. Na některých místech je však mezi knihy zařazena rytina nebo akvarel, starobylá ikona, stará mapa, střep pravěké nádoby, fragment fresky.

Celek nemá ráz přísné studovny, spíše rozkošného a pohodlného hnízda pro milovníka krásných a dobrých věcí, který staví četbu do čela svých zálib.

„A hlavní je, že to všechno tak příjemně voní!” soudí Ema nuda a vdechuje opojnou vůni kůže. wÉ

Žlutý samet, kterým jsou vytapetovány okenní výklenky, dodává osvětlení místnosti příjemný tón.

Emanuela chce přistoupit k okennímu výklenku s francouzským oknem, cestou se však zdrží, aby si zblízka prohlédla starobylý astroláb hvězdné oblohy na podstavci ze zašlého dřeva, jehož mosazné kruhy se stupnicemi a neobvyklé rozměry ji přiměly k překvapenému výkřiku:

- No to je nádhera! Ten astroláb je tak veliký, že ho musel sestrojit sám Tycho de Brahe!

Zdá se, že Pebba potěšilo, že si Emanuela všimla tohoto vzácného kusu.

- Nemám pro to žádný důkaz. Ale baví mne, že si to tak mohu představovat.

Na nízkém stolečku spatří mezi orientálními vázami sošku nahé ženy ze slonoviny.

- Konečně! zvolá. Již jsem počínala mít obavy, že nemáte zájem o ženské tělo.

- To jsem při našem prvním setkám ve vás vzbudil takový dojem? diví se Bohpomoz.

Emanuela zpozorovala v jeho oku čtverácký záblesk, který byl trochu v rozpora se zdvořilostí jeho dotazu.

- Vzpomínám si, odpoví Emanuela, na vědecký výklad, k ně muž vás inspirovaly ztrojnásobené nohy Auréliiných obrazů. A červeň prsní bradavky, kterou jste našel v modři jednoho z pohledů. Neřekl jste však nic před ženami s dvěma nohami a opálenými ňadry, které vás obklopovaly.

- To proto jste mne veřejně obvinila, že si pletu surfové prkno se pstruhem na modro?

- Možná. Po vašich prvních slovech jsem poznala, že jste člověk odjinud. Ale ani nyní, když vás zde tak vidím, nevím, zda to „odjinud” je situováno v prostora nebo v čase.

Znovu potlačí svůj úsměv. „Je to úsměv mladého laureáta, skromnost, soudí Emanuela. Ať kolem sebe nedělá takové tajnosti! Cítím, že není takový přemoudřelý učenec, kterého nic nedokáže zvednout z jeho křesla.”

- Vskutku, pokračuje nahlas, dívajíc se jedním z francouzských oken na Seinu, vy to nemáte daleko, když chcete cestovat. Můžete cestovat tady, stačí, když se v myšlenkách nalodíte na jednu z těch lodí, které vám zde proplouvají před očima.

- Přiznávám, že bych špatně snášel, kdybych měl žít jinde než zde na břehu Seiny. Možná, že nejsem nic jiného než opravdový Pařížan.

Teď se zase usměje Emanuela. Potlouká se pomalu, s živočišnou rozkoší mezi leštěným dřevěným nábytkem a kůží pohovek, tak jak to dělávaly dámy z počátku století mezi horami květů v Saint-Cloud nebo v Bagatelle.

Aniž musela stočit oči a přesvědčit se, je si jista, že,ji sleduje týmž pohledem, jakým sledoval po celý večer její přecházení v obrazové galerii.

„Dobře jsem udělala, že jsem si vzala ty šortky, myslí si Emanuela. Tento muž nedělá žádné tajemství z toho, jaké potěšení mu přináší pohled na mé nohy.”

A rozhodne se, že vůči němu nikdy nebude dělat drahoty s poskytováním tohoto potěšení: „Ve dnech, kdy při návštěvě u něho budu mít na sobě šaty, budu muset myslet na to zvednout je dost vysoko pokaždé, když si budu sedat.” Jako kdyby se jí vůbec někdy stalo, že by to tak nedělala! Asi si to však sama neuvědomuje.

Přiloží dlaně na kouli z červené mědi, jejíž původ jí není jasný, snad to mohl být zbytek starého destilačního přístroje, vyrobeného kdysi dávno. Snad v epoše bohaté na alchymisty, nebo na pijáky destilátů, domnívá se.

- Obdivuji vaši hospodyni. Nenechá ani smítko prachu na těch skvělých pokladech.

- Já nemám hospodyni. Bylo by pro mne nesnesitelným utrpením, kdybych měl nechat pracovat ženu. Cítil bych to jako hanbu,

kdybych se od ní nechal obsluhovat. Penfeather stačí na všechno sám: je sám na sebe jako kat, pro kterého se cídění vyrovná nejoblíbenější formě mučení.

- Penfeather? Tak jsem se nemýlila, když jsem ho považovala za Angličana. Ale kde tak mistrně ovládl náš jazyk?

- Je to již déle než dvacet let, co těží z pokladů mé knihovny, a má tedy všechny důvody pro to, aby pluvil jako Diderot. A pokud jde o přesnost jeho přízvuku, vděčí za něj pravděpodobně svým již méně přiznatelným stykům.

- Těžko si ho však dovedu představit, jak běhá za minisukněmi, vyprskne Emanuela.

- Nespoléhejte se na svůj dojem! Je to donchuán, jehož proslulost sahá daleko za hranice našeho ostrova.

- Jaký pán, takový sluha, moralizuje Emanuela.

Pebbovo oko znovu šibalsky zajiskřilo, i když dělal vše, aby jí to utajil. Emanuela očichává řádku knih na polici ve výši jejího nosu.

- Vaše knihovna nemá jen vůni anglické kůže, ale také anglických knih, říká. Nevšimnul jste si, že papír anglických knih má zcela jiný pach než francouzské knihy? Já poznám na metrovou vzdálenost vůni zkráceného Oxfordského anglického slovníku ve vydání z roku 1977.

- A proč právě tohoto vydání? - zajímá se Pebb.

- Protože jsem se ho naučila nazpaměť.

- Nazpaměť? pochybuje Pebb.

- Nezbývalo mi nic jiného, prohlásila.

Emanuela čeká, že se Pebb o tom bude chtít dovědět něco víc, ale neklade žádné otázky. A tak nezbývá, než aby připustila, že je na ní poskytnout mu vysvětlení. Posadí se na buclaté boční opěradlo jedné z pohovek a vypráví:

- Když jsem se v sedmnácti letech provdala, nerozuměla jsem ani za mák anglicky, a samozřejmě ani nemluvila. Potom jsem žila v Bangkoku a byla jsem nucena pustit se do učení jazyka, který je tam nejvíce používán - kromě thaištiny, samozřejmě. Tak jsem navštěvovala kursy intenzivní výuky angličtiny. Po roce mi řekli, že jsem se svého úkolu velmi čestně zhostila. Jenomže podle mě ne dost čestně! Znervózňovalo mne, že jsem se často mohla vyjádřit pouze přibližně, nepřesně, protože mi chyběl správný výraz. Tak jsem se tedy snažila dovědět, kolik stránek

má nejlepší anglický slovník, kteiý tam byl k sehnání. A zjistila jsem, že oba svazky zkráceného Oxfordu mají jen dva tisíce pětset patnáct stránek. Není třeba se nad tím ošklíbat, tak málo to zase nebylo, protože typy písmen použitých pro tisk byly mikroskopické a sadističtí, nebo snad lakomí tiskán nashromáždili hustě ve třech sloupcích milióny takových sotva čitelných písmen. Pustila jsem se do toho, aniž bych si stanovila příliš těžký úkol: deset Stránek denně, pět dnů v týdnu, to přece nebylo celé moře, které bych měla vypít! Musím se přiznat, že jsem se někdy i trochu flákala. Takže mi bylo třeba o něco déle než jeden rok, abych se dostala až k zymurgy. Vy víte, co to znamená to zymurgy? Pebb předstírá, že musí přemýšlet. Pak odpoví:

- Nechtěl bych se pouštět do nějakého zmateného dobrodruž štvi, ale kloním se k názoru, že právě toto znamená zymurgie.

Emanuelu rozesměje, jak dokázal Pebb správnou odpověď vtipně zabalit. Ano, „dobrodružství plné zmatku”, takový je význam posledního slova v Oxfordskému slovníku.

Pebb ji nechá, až se dosyta nasměje, a pak vyjádří zdvořilý údiv:

- A takové vyčerpávající studium pro vás bylo skutečně nezbyt né?

Emanuela triumfuje:

- K této otázce jsem vás chtěla dovést. Podle vás, jaké mám nyní zaměstnám?

- Na té výstavě vaší přítelkyně jsem se zprvu domníval, že jste manekýnkou. Potom však že jste docela jednoduše manželkou svého manžela.

- Ženou vašeho muže, opraví ho Emanuela. Ať právem či neprávem spatřuji ve slově „manžel” v naší době něco komického. A já se svému mužovi nesměji. Každopádně není manželský stav žádným zaměstnáním. Jsem překladatelkou z angličtiny. Mohla jsem se jí stát právě jen tím úsilím, které jsem vynaložila ve dvaceti letech. A díky tomu, co jsem si pamatovala z matematiky. Chcete, abych vám dala radu nad zlato? Ne však, abyste ji prozradil nevím komu: opravdovou zlatou žílou jsou pro překladatele knihy, psané o matematice. Za tří čtvrtin se skládají z algebraických výpočtů, které se mohou prostě opsat tak, jak jsou vytištěny. A čtvrtá čtvrtina opakuje nepřetržitě: Jestliže je dáno, že…, z toho plyne že… nebo …, tedy…, a tak

dále!” A přitom je dobrou stránkou této věci, že je člověk placeflj za počet stránek, i když to, co musí skutečně přeložUM by se vměstnalo na deset lístečků.

- Vůbec si vás nedovedu představit, že děláte právě takovou práci.

- Tak vidíte: člověk si nikdy nedovede všechno dost dobře představit.

Rád přikývne, je o tom přesvědčen. Emanuela si přesedne, přitáhne jednu nohu, opře si bradu o koleno a cítí uspokojení! nad tím, jak Pebb soustředil svou pozornost na rozkrok jejích šortek, který je v této pozici rozevřen, ne však natolik, aby zcela vyřadil jako zbytečnou představivost.

- A teď je na mně, abych hádala, čím vy trávíte svůj čas. Nebudu k vám tak nespravedlivá, jako jste právě vy byl ke mně, a nebudu předpokládat, že ničím. Spokojím se, že si budu myslet: ničím praktickým.

Místo aby jí odpověděl, ptá se starostlivě:

- Ještě jsem vám nenabídl nic k napití. Kam jsem dal hlavu? Asi jste právě obědvala. Dala byste si nějaký likér?

- Ne, děkuji. Umí váš Pendragon uvařit dobrou kávu?

- Penfeather. Již tak mi příliš imponuje. A neodvážím se od něj nic žádat, když mu přiznáváte titul prince válečnického*kmene.

■ 2

Pebb nechal Emanuelu na chvilku samotnou. Ta toho využije k tomu, aby znovu lelkovala podél řad knih. Zastaví se před stohem rytin, podepřeným Anakreóntovými básněmi. Vytáhne si ten těžký svazek a posadí se, aby si ho prolistovala. Podání, originální text a překlad, stejně jako vazba, vše je nádherné. Zcela u vytržení však uvádějí Emanuelu ilustrace. Jistě, očekávala, že budou rozkošnické, elegantní, ale v těchto se snoubí velmi nadčasová abstrakce se zcela nešetrným, surovým exhibicionis-mem. I když je čtenářka dobře zasvěcená do podstaty, toto prohlížení jí trochu urychluje dech a puls.

Dokonce i papír je na omak trochu nestydatý. Emanuela může konstatovat, že existuje objektivní podobnost mezi povrchem těchto stránek a jejími vlastními sliznicemi. Od tohoto srovnávání ji však odvrátí Pebbův návrat a také to, že v témže okamžiku

objeví na poslední straně erbovní znak, jehož nevinnost jej zcela odlišuje od obrazů knihy. Tento šokující účinek plynoucí z inten-I Bity kontrastu jen posiluje intelektuální erotismus zbytku díla. Emanuela se ptá: tlfáfoi

-Ten rytíř, nesoucí štít s křížem, v přílbě a drátěné košili 1 kapuci, sedící na očabrakováném koni, držící vztyčené kopí i korouhví, na které - pokud to čtu správně - je heslo Bůh pomoz!, to jste vy?

Pebb se zatváří napůl lítostivě, napůl vychytrale jako tajnůstkářský školák, kterého přistihli pří onanování.

- Jak vidíte, vaše podezření bylo opodstatněné. Na této publikaci není nic praktického.

- Vy jste vydavatel?

Pebb se chová stále neobratněji, je zřejmě v rozpacích. Jeho odpověď zní jako špatná výmluva, mluví, jako by měl smrt najazyku. fBwň

„Nemá rád, chápe Emanuela, když ho někdo nutí, aby mluvil o sobě. No dobře, tak ať si to protrpí!”

-Vydavatel - to je příliš silné slovo. Řekněme spíše, že se do toho pletu. Ze tím tak trochu lichotím své fantasii. Jesliže najdu nějaký spis, který uspokojuje mou nedisciplinovanost, potom pátrám po ilustracích, které musí mít stejný stupeň ryzosti a které mne stejně působivě zaujmou. Pak vyhledám takové typografické druhy písma, jejichž sex apeal by pro mne byl stejně neodolatelný. Zajímám se o to, jak se vzájemně Objímají a snoubí, zajímám se o jejich rozkrok vyznačený stínováním, o jejich vzájemné navazování a splývaní, o to, jak k sobě lnou jejich těla.

- A to vše v typografii? ujišťuje se Emanuela.

- Láska písmen - znaků - může někdy vést ke stejně působivým výstřelkům, jako láska lidských těl. Víte, že Nicolas Restif z Bretaně byl nejdříve dělníkem v královské tiskárně? Pak se stal spisovatelem á i nadále projevoval přímo posedlý zájem o fyzickou krásu svých textů. Sám odléval typy z liteřiny a dodával každému takovou grafickou úpravu, že podle jeho citu co nej věrněji vystihovala erotismus věci. Tak nechal vytisknout jednu větu cicerem, jestliže její smysl byl morální. Jinou, kterou pojal smyslněji, medievalem. Scény s orgiemi vycházely nejpřirozeněji antikvou, svádění zase kursivou. Jiným písmem dal vysázet krvesmil-ství, neřesti zase jiným. Dělat knihy tak, jak se dělá láska, není to obdivuhodná vášeň, nemyslíte?

- A jakou vy sám máte vášeň, samozřejmě mimo vaši vášeft!

ke knihám? nedá mu Emanuela pokoj. #**ÍF

Znovu upadne do rozpaků. Jako kdyby se zlobil, že ho opětovně trápí zvědavým vyptáváním na jeho intelektuální sklony. Povzdechne si a odpoví:

- Řekl bych, že zvědavost. Ale to je spíše pošetilost. Co je potom vášeň? Dívejte se na to spíše jako na instinktivní snahu uchovat si touhu.

- Jste to ale divný dmh zvědavce! kritizuje ho Emanuela. Vždyť sám nekladete nikdy žádnou otázku!

Pebbovo oko se náhle rozzáří tak, jak to tolik okouzlilo Emanuelu, když s pobaveným zaujetím pozoroval vybranou družinu Auréliiných bakchantek oddaných masturbaci. Nyní již lépe chápe, proč to činil s takovou odborností: „Hledal typ písma, který by se nejlépe hodil k jejich tělům!”

- Miluji indiskrétní odpovědi, řekl Pebb. Takové, jaké mi dává někdo, aniž ho o ně žádám. Miluji ostatně vše, co mi někdo dává, aniž bych o to požádal.

Pokývla hlavou, jako by chtěla naznačit: to dovedu ocenit. Ale neodpoví nic. A tak nezbývá, než aby se on odhodlal položil jí otázku:

- A jak vy byste popsala svou největší vášeň, kterou byste byla ochotna přiznat?

- Nedovedu čekat.

- A tu méně přiznatelnou?

- Nechci čekat.

Na okamžik se uzavře do svých úvah a pak, aniž se jej Emanuela na co zeptá, počne o sobě mluvit:

- Já sám jsem velmi schopný čekat. Dokonce mohu-li tak říci, schopný čekat za dva. Mám rád, když se věci nechají, aby dlouho trvaly. Nechat trvat štěstí, ale také pokušení. Je to nepochybně proto, že pokušení, určité pokušení, mne činí šťastným.

Tentokrát nechá Emanuela uplynout nějaký čas, než se opět zeptá:

- Jaký dmh pokušení pro vás znamená Auréliino malování?

- Bylo mi řečeno, že v ruštině je jenom jedno slovo pro psát i malovat. To mne nepřekvapuje, protože jsem jak se mi zdá citlivý jen pro jeden dmh svodu, ať se zajímám o starou poesii nebo obdivuji moderní obraz. Vpravdě existuje jenom jediná touha.

- Jaká? zeptá se Emanuela.

■♦♦Jestliže to vy ještě nevíte, mám to snad být já, při svém stáří, kdo vám to řekne? Penfeather přináší kávu a topinky právě vytažené z opékače.

- Kdyby nebylo nic, co bych se od vás mohla naučit, tak proč bych k vám asi chodila?

- Učit mne, řekne Pebb. fám

A s ještě větší jemností, než má obvykle ve zvyku, dodá:

- Poučit mne o vás, především,

Emanuela pokračuje v slovním šermu útokem:

- Při vašem stáří? Stojí to ještě za to?

- Je pravda, že Rusové nejen že nemrhají svými slovy, aby vykonstruovali zbytečný rozdíl mezi různými druhy umění, ale jsou stejně stmění a úsporní, když mají co činit s nerozumnými nadějemi. Určitě mne odkážete na onu scénu z Němé, kde Petr Nikolajevič, bratr Arkadiny, říká: „Rád bych se léčil.” A rodinný lékař Jevgenij Sergej evič mu odpovfeiJ,Léčit se v šedesáti letech, není to trochu frivolní?” Já však nejsem takovým realistou jako Čechov. Nebo možná mám jednoduše jiný způsob než nějaký lékař, jak se podívat věcem tváří v tvář.”

Aby svou myšlenku upřesnil, s veselým úsměvem dodává:

- Získávám neustále něco, na co budu moci vzpomínat až do svého posledního dechu. A tuším, že ten poslední výdech na sebe ještě dlouho nechá čekat.

Když ho Emanuela poslouchá, má dojem, že mu slova čte z jeho rtů.(\5dí, jak ty rty vykreslují litery: starobylá písmena, písmena nová, moderní, písmena zdobená, písmena cyriliky, písmena lásky, imaginární písmena.

Pebb již několik minut mlčí, když konečně Emanuela poznáme ná: NíjiSjsi

- Nezmýlila jsem se ve vás, Pebbe! Jste moudrý muž. A řekněte mi ještě, prosím vás, jedno: když si vzpomínám na váš zájem, který jste na té vernisáži projevoval o mé šaty, nebyl jste taky v některých okamžicích i vědátorem?

- Berete-li to takto, potom se celé publikum v galerii skládalo z lidí, které byste mohla zařadit mezi uchazeče o Nobelovu cenu.

- Ne, ne! Ti ostatní se pouze snažili vidět, co je pod tím. Vy jste ale myslel na celek.

Pebb se dá na pochod napříč knihovnou, ne sice zbrkle, ale křepče a živě a zdá se, že ví, kam a proč jde. A skutečně, jde

si pozorně prohlédnout malý, zcela abstraktní obrázek. Emanuela si klade otázku, jakou inspiraci může čerpat z té trochu čínské splete linek a skvrn. Vrátí se k ní a podívá se na ni tak vesele, že Emanuela neví, zda jeho úsměv může brát vážně.

- Kdybych byl vybaven takovým vědeckým nadáním, jako mi přisuzujete, hlásal bych asi, že část má větší cenu než celek…’

- Toto axióma zastává také Aurélia, přeruší jej Emanuela. Potom byste se jednoduše choval tak jako umělec.

Pebb se tím nedá zmást a pokračuje:

- Kdybych naopak předpokládal, že co do hodnoty převažuje celek nad částí, mám dojem, že bych se choval - skromněji řečeno -jako hráč.

Chvíli vychutnává své uspokojení nad tím, jak je rozrušená, více než je u ní zvyklý. Potom se vrací ke starostlivému vzhledu dvorného učence, jehož tvář si chce uchovat:

- Podle čeho však soudíte, že jsem moudřejší než vy sama?

- Protože jste dvakrát tak starý jako já, vyhrkne Emanuela nepřesvědčivě. Hlavu má zaměstnanou zcela jinými propočty.

- Tak tedy toho víte právě tolik jako já, prohlásí nadšený její argumentací. Vždyť ženy přece chápou dvakrát rychleji než muži!

- Potom je to tedy v pořádku, souhlasí Emanuela. Máme tedy stejnou optiku. Pro naše čtyři oči nebude tedy ničím nemožným, aby společné prozkoumaly astronomický případ, který vám chci předložit. A prosím vás, neříkejte mi nyní, vy, který se tak obratně dovedete ze všeho vyvléct, že nevíte nidfé nebeských tělesech. Nebo odneste ten váš kouzelný přístroj s vyleštěnými hvězdokruhy tam, kde jste ho sebral.

Pebb vidí, že jeho zvědavost jej dostane do něčeho, na čem se může podle chuti procvičit. A tak tentokráte ani nežádá o její svolení a naleje jí značku šampaňského, jaké ještě v životě nepila. Je to paradoxní, ale to šampaňské ji přiměje k větší lakoničnosti:

- Tak tedy takový je můj stav: jsem planetou, která má čtyři slunce.

Zvedne se a přisedne k Pebbovi. Přitiskne se k němu bokem a ramenem. Otočí k němu svůj obličej a nyní se jej dotýká i nahým kolenem. Oslní jej pohledem plným hvězd a prozradí mu:

- Do těch svých čtyř sluncí jsem zamilovaná.

Zpočátku se zdá, že se chce omezit jen na toto stručné sdělení, jako by stačilo samo o sobě vše vysvětliti-*Po chvíli si to však

rozmyslí, usoudí, že Pebbovi chybí ještě některé podstatné údaje. A tak mu je doplní:

- Tří z mých sluncí jsou mužská slunce. To čtvrté je ženské

slunce. 44$

Potom svému poradci vysvětlí, co od něj očekává:

- Nejsem dost silná v matematice, abych sama dokázala vypo čítat pohyby, kterými chci všechna svá slunce dovést k tomu, aby se vzájemně obšťastňovala.

Pak si ještě něco uvědomí. Považuje za spravedlivé, aby se zmínila i o svém setkání s Petrou:

- A ještě jsem vám neřekla o jedné Luně, o které zatím nevím téměř nic, ale která by mému nebi mohla dodat větší jas.

Pehfejí naleje další pohár.

-Nevěděl jsem, řekne, že moderní astronomie se vyjadřuje v alegoriích. Je-li tomu tak, potom se neliší příliš od astronomie pradávných dob.

Emanuela myslí, že ho teď musí nechat mluvit. Což také Pebb činí:

- Chci být upřímný. Jestliže se dokážete donutit, abyste se naučila nazpamět dvacet, padesát, sto tisíc a nevím kolik slov, o kterých vlastně pochybujete, že z nich budete potřebovat více než čtvrtinu a tři čtvrtiny z nich nikdy nepoužijete, potom si vaše vůle získává můj respekt. Jestliže k tomu ještě objevuji, že jste zamilovaná do astronomie, ještě tím moje úcta k vám vzrůstá. Nejsou to však tyto vaše kvality, kterými jste mne tak zaujala. Bylo to pro inteligentní způsob, jakým dovedete užívat své krásy. Pro rozkoš, kterou vám to působí. Mnoho jiných žen zajisté činí totéž, ale vy vzbuzujete dojem, že jste jedinou ženou na světě, která je schopna dělat to dobře.

Smyslná myšlenka znovu rozzáří jemným úsměvem jeho obličej. Dodá:

- Před chvílí jste si myslela, že jsem onoho večera z vás viděl všechno. Kdepak! Teprve dnes mi udílíte tu milost, abych viděl vaše rozpuštěnéj nesvázané vlasy.

Je tímto jeho prohlášením dojata více, než na sobě dává znát. Toto doznání jí totiž dosvědčuje, jakých opravdových citů je schopen její přítel. Ale raději se přidrží žertovného rázu rozhovoru:

- A to ještě nic není! Abych se vám odměnila, slibuji vám, že vám je ukážu ve všech barvách! To mi na mysl přivádí muže,

který na mne také bude vzpomínat do posledního dechu, ovšem v budoucnosti ne tak vzdálené jako vy. Pebb se vrací ke svému způsobu pomalého odhalování:

- Stále vás šokuji, že? Vy trváte na tom, abych já vám kladl otázky. Nuže budiž. První z nich bude nejindiskrétnější: co vás přimělo k tomu, že věříte v mou ochotu, že vám pomohu zajistit pro vaše slunce štěstí? Proč bych se do toho vlastně měl vměšovat?

- Z vlastního zájmu.

Je tak překvapen, že nenachází slova protestu. Emanuela tedy pokračuje:

- Protože tak byste objevil méně banální důvody, abyste se o mne zajímal, než ty, které jste právě uvedl.

Chvíli se zdá, že váhá, potom se téměř neznatelně ukloní, jako kdyby uznával nevyvratitelnou jasnozřivost její analýzy. Tuto mlčenlivou shovívavost podtrhuje i jeho úsměv. Řekne to, co, jak si myslí, od něj Emanuela očekává.

- Chcete se například dovědět, v čem se v podstatě liší láska ve třech od lásky ve dvou? A tím spíše láska ve čtyřech, v pěti…

Pak se zarazí a zeptá se:

- Ty muže a tu ženu, které milujete, já znám?

- Jediný, kterého jste doposud neviděl, je vynálezce té tkaniny, jejíž těkavost jste měl možnost pozorovat. Jmenuje se Lucas Saint Milan. Je mu pětadvacet let. Je také autorem procesu, který je ještě překvapivější a kterým lze měnit pokožku jako košili. A obejít se potom bez košile! Brzo vám ten zázrak předvedw

Novým přikývnutím naznačí svou plnou důvěra v to, co mu Emanuela říká. A potom předvede svou schopnost dedukce:

- Uvědomil jsem si, že milujete svého muže Marka Solala. Je tudíž jedním z vašich sluncí. Dalším sluncem je žena, říkáte? To asi bude Aurélia Salvanová. Neskládejte příliš rychle poklonu mé čmuchalské dovednosti: slyšel jsem vás mluvit. Pochopil jsem, že se vám již při tom prvním setkám zalíbila. A nepřiznávám si příliš velkou zásluhu na tom, že jsem si pak dovedl představit, že jste se od té doby dále sblížily: úplně mi stačilo, že jsem si povšimnul tónu, kterého jste dnes několikrát použila při vyšlo vení jejího jména. Ostatně to jméno, které mimochodem obdivu ji, je dobře zvoleno k tomu, aby nás, vás i mne, vedlo při tomto slunečním průzkumu. Aura - zářící jako zlato!

Něžným přitlačením kolena mu Emanuela dodává odvahu, aby pokračoval. Není však třeba, aby ho prosila.

- Z jistého chovám Auréliina muže při té večerní vernisáži jsem poznal, že také pro něj máte velký význam. Dovoluje mi to, abych z toho vyvodil, že vaším čtvrtým sluncem je Jean Salvan?

- Byla jsem za něho provdána devět let. A zůstáváme svým způsobem stále muž a žena, potvrzuje Emanuela. Vaše bystrozra-kost je opravdu mimořádná!

- Nestačí mi však, abych pochopil, jaké vlastně máte úmysly vůči těmto sluncím.

- Chci, aby ti všichni, které miluji, mne milovali dohromady.

A chci, aby se milovali mezi sebou.

Pohan Erosthéne Bélilal Barabbas de Bohpomoz je zřejmě nesmírností tohoto projektu velmi zaujat.

- Tak to je to vaše přání, které mám splnit? ujišťuje se. K tomu bude ovšem třeba mít přinejmenším geniální mozek.

- Vy jej máte, ujišťuje jej Emanuela.

Srdečný smích zazní z jeho úst. A dodá:

- Ale já jsem počítal s vaším! Necítím, že bych já sám měl takovou mimořádnou schopnost.

- Toto sémě bude růst v noci, slibuje Emanuela. Přejete si, abych si zítra přišla pro novinky?

Odpoví jí výhružkou:

- Jestliže to neuděláte, tak si mne nepřejte! Zcela na vás zapomenu!

- Výčitky vašeho svědomí, které byste takovým zapomněním vzbudil, by vás pronásledovaly po stovky staletí, věští mu Emanuela.

- A výčitky svědomí, chceme-li věřit Spinozovi, jsou další chy bou.

Pebb ji doprovází až na ulici. A tak jako onehdy loučí se s ním Emanuela slovy:

- Baj - baj, Pebbe!

„To se stane naší tradicí”, rozhodne v duchu. A

políbí ho. Tentokrát ale na ústa.
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To dopoledne, kdy měla stát Aurélii modelem, toho Emanuela příliš

„nenapracovala”. Především se s Aurélii věnovaly milování. Bez

Jeana a bez amazonek. Aurélia totiž hned zpočátku prohlásila, že má především hlad a žízeň jedině po Emanuele a tají v tom neodporovala.

Emanuela potom poobědvala s Aurélií a když se vrátila domů, našla na odpočívadle schodů Petm.

Celá překvapená sejí zeptala:

- Co tady děláš? A odkdy jsi tu?

- Čekám, odpověděla Petra. Od rána.

- Byla jsem s Aurélií. To jsi nevěděla?

Dívka se zeleným pohledem a měsíčními vlasy vysune pohněvaně ret.

„Co jí je? poleká se Emanuela. Snad nežárlí? To by tak ještě scházelo!” Aby vše vyjasnila, prohlásí:

- šla jsem do ateliém, abych Aurélií stála modelem a abychom se milovaly. Tak. jako to děláš ty sama, jak mi řekla. S ní i s ostatními tvými přítelkyněmi. To se ti přece líbí, doufám?

Petra se omezí na přikývnutí, zatímco jí Emanuela otevírá dveře bytu. Sotva obě vstoupí, mladá dívka si stáhne bolero z jelenice, které jí jen z poloviny zakiývalo prsa. Téměř týmž pohybem rozepne i svou mikrosukni z téhož materiálu, vykrojenou na bocích tak vysoko, že jí téměř úplně odhaluje zadek a při nejmenším pohybu odhaluje i chloupky na jejím ohambí, také tak světle žluté jako měsíční zář.

Obě součástky svého oděvu odloží přes sepjaté ruce klečícího bůžka, který - jak se zdá - je tam právě proto, aby přijímal takové oběti.

- A kde je tvůj pokoj? ptá se Petra.

Emanuela se směje:

- Ty tedy určitě neztrácíš čas klábosením!

Petra se přísně podívá na Emanuelininy šaty a přesto, že jsou zcela lehké, se dotčeně ptá:

- Přece nezůstaneš celá oblečená?

- Tomu říkáš oblečená? říká Emanuela a skloní hlavu, aby posoudila rozsah své viny.

Tenoulinký batist barvy vybledlého nebe, kteiý ji jen skoupě zakrývá, je tak průhledný, že je již sám o sobě atentátem na mravnost. A aby ještě tento dojem posílila, švadlena (jiná ovšem než ta s kalhotkami s holoubky) šaty ozdobila prolamovanými výšivkami velikými jako kopretiny, rozmístěnými nepravi-dělně s takovou svobodomyslnou štědrostí, že při pohledu na ně si musel člověk položit naprosto logickou otázku: mají mít dámské šaty vůbec relativně jinou funkci než klíčová dírka?

Petra však nepatří k těm, kdo se spokojí jen relativném nebo s něčím, co spatřili jen kradmo.

- Chci, abys byla ítócela nahá, upřesní svou touhu.

- Ne však teď, musím totiž hned zase odejít.

- Ale ne! vykřikne zoufale její mladší přítelkyně. Dříve než ti to udělám?

Je tím tak pokořena, že má téměř slzy v očích. Emanuelu to dojímá.

- Víš, jsi opravdu krásná k zbláznění!

- A k čemu je mi to dobré? odporuje plačtivě Petra. Protože ty na mne nemáš chuť!

- Ale co to říkáš, má laňko! Již jsi zapomněla, jakou rozkoší jsi mne obdarovala předevčírem?

- Myslím na to bez přestání. A proto chci začít znovu. Každý den.

Emanuela předstírá, že je zadýchaná:

- Nejsem si jista, že bych to vydržela. Již teď jsem trochu utahaná!

7f3ábychtě nepřipravila o moc času, prosí laňka.

- A pak, mimochodem, mám dojem, že jsi žárlivá. To potom opravdu nejsem nic pro tebe.

Petra energicky zatřese hlavou:

- Když budeš ochotna scházet se se mnou, tak mi to nic nedělá, že spíš i s jinými.

- No to jsi opravdu moc hodná, děkuje Emanuela sarkasticky.

Petra, jejíž netrpělivost se slovní potyčkou jen dále zvyšuje,

počíná bez dalšího smlouvám svou přítelkyni svlékat. Ta ji však uchopí za ruce a znehybní je:

- Můj měsíční paprsku, již jsem ti řekla: teď ne! Mám schůzku. Nechci na sebe nechat dlouho čekat.

- Já jsem na tebe čekala čtyři hodiny.

- No ty jsi neskutečná! Já se ostatně nerada miluji narychlo.

- Tak mne aspoň nech, abych ti olízala tvou studánku! Abych z ní vysála třebas jen jedinou kapičku! naléhá dívenka, která pojednou nachází svou výmlovnost. Všichni říkají, že je nejroz—

mařilejší, nejštědřejší, nej šťavnatější, nejkrásnější ze všech, které kdy kdo viděl! Emanuela se znovu pobaveně rozesměje.

- Všichni? To je kdo? Můžeš mi to říci?

- Všichni, trvá na svém Petra.

- Tak dobře! vzdává se Emanuela. Omlouvám se, že tě teď musím zklamat, má čarodějnice, ale mám lepší nápad: vrať se sem a vyspíš se u mne.

Petra oznámí hlasem, který ohlašuje její ústup:

- Ale já již nemám sílu, abych odešla.

Taková slabost se špatně hodí k tomuto pouštnímu gazelímu tělu, že ji Emanuela podezírá, že pro to může mít jediný vysvětlitelný důvod:

- Ale copak ti je, má nejkrásnější? Snad jsi se do mne nezami-lovala?

- Zamilovala, potvrdí Petra s rozkošnou vehemencí.

Emanuela je tím prostým prohlášením omráčena. Nečekala,

že ta malá jí dá svou vášeň najevo s takovou rozhodností.

Již předem protestuje Petra proti možným pochybám:

- Ty mi nevěříš? Tak uvidíš!

A i když zbytečně, protože Emanuela do ní již vidí, Petra ještě doplní:

- Dokážu ti, že myslím, tak jak ti to říkám. A že udělám, co říkám.

Kdyby to nebyl právě Bohpomoz, se kterým se má Emanuela setkat, byla by snad této svůdkyni podlehla. Nemůže však přece tomuto svému příteli nedostat v slově! A protože nenávidí konflikty, vyvolané touhou, je nyní pohněvána tím, že ji Petra donutila volit.

Zdá se jí, že má Petra před sebou více času než Bohpomoz. -Tak zůstaň zde, rozřeší problém Emanuela. Cekej, až se vrátím. A mysli na mne v mé posteli.
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- Pebbe, co byste řekl tomu, aby se název Héliaku doplnil o u,(x)

- myslím ten poslední vynález mého milence?

Zdá se, že je tím Pebb trochu zmaten.

- Řekl bych, že se musím zeptat, co tojjjtá znamenat. Emanuela by si s ním nejraději zatancovala džig, ale rozmyslí

si to, protože sama neví, jak se džig tancuje. Jestliže je Pebb na tom také tak, snad by jim mohl dávat taneční hodiny Penfeather? Musí si to ještě rozmyslet. Především však je třeba řešit problém, který nastolila:

- Přece mi nechcete tvrdit, že se vůbec nevyznáte v matematice? Víte alespoň, co je to rovnovážná situace?

- Empiricky.

- To je přece jenom lepší než nic. Pro teoretika je to stav elementu, který je vybaven konečným počtem stupňů svobody.

- Aha! Tak to je definice, která stimuluje ducha. Mám téměř dojem, že tomu rozumím. Poznávám, že s vaší pomocí bych se rychle prokousal vědou.

- Co dělají tělesa, která jsou ohrožena instabilitou? Snaží se z toho dostat. A to i za cenu zhoršení vlastní situace!

Aby dokázal svou dobrou vůli, pokouší se Pebb přeložit do lidských ekvivalentů tyto tragédie neživé přírody:

- A tak se někteří z nás utíkají ze své osamocenosti k agresivitě, jiní ze své zlovolnosti k nemoci, ze ztráty svých iluzí k sebevraždě a z chudosti své představivosti ke špatnému chování v rodině. A to vše proto, aby nestárli, aby nezemřeli.

- Tak vidíte, že matematika je záležitostí, která se týká mnoha lidí! Kdybyste měl do rovnice dosadit tyto „čisté oscilace”, jaký společný faktor byste jim přiznal?

- Nestálost.

- Jste geniální! V matematickém žargonu řekneme, že tato individuální řešení, ať bystrá nebo bláznivá, směšná nebo účinná jsou firnkcí času. Máte nějaké námitky proti tomu, abychom si čas označili jako x? Čas je přece po výtce neznámou veličinou, že? Je vzorem neznámé veličiny!

Usměje se na ni a přikývne, že poslouchá. Emanuela pokračuje:

- Mužové velké vědy, jako vy, ale silnější v algebře než vy, měli ten nápad, že všechny nerovnosti, kterými jsou postižena naše nešťastná těla, lze obecně vztáhnout na určitý druh osudovosti, kterou označili jako U.x. Bylo by, přiznávám, půvabnější dát této osudovosti jméno nějaké řecké bohyně, ale každý má své vlastní mýty! Pro vědce, o kterých mluvím, je U symetrickou čtvercovou maticí. Můžete si o tom myslet co chcete. Ze syn myslí na svou matku nebo naopak. To není podstatou problému.

- Pokud mám dobrou paměť, není tedy subjekt U.x, nýbrž

u.(x), prohlásí Pebb, aby dokázal, že se nedá tak snadno svést z cesty.

- Samozřejmě, to je totéž. Důležité není vést vás po stopách oněch báječných výpočtů, kterými byla tato rovnost uvedena na světlo světa, ale abyste pochopil, co tato rovnost znamená: že v rozporu s tím, v co se věřilo od počátku dnů, náš stav není vázán na olověný horizont toho temného konečného počtu stupňů svobody. Operace, pomocí které; můžeme uniknout našim limi tám, se v matematické analýze přesně nazývá „posun od konečná k nekonečnu.” Sledujete mne? Nejedná se o posun morální, o imaginární posun. Je to zkrátka a dobře fýzický posun. Posun zhmotnitelný. Cestovním pasem pro posun od konečná k neko nečnu jak v abstraktnu, tak v praktickém životě je zcela jednodu chá rovnice průběhu křivky, tak jednoduchá, jako jsou všechny opravud velké objevy. Ta rovnice zní: U.x = u,(x).

Pebb mezi svými rty potichu přemílá tuto formuli, ale jeho pohled nenaznačuje, že by si z toho dovedl vybrat to podstatné. Emanuela cítí, že mu to bude muset ve zkratce objasnit.

- V tom novém světě, kde se stane nemožné možným, říká, přičemž myslí spíše na Lucase než na matematiku, matice času U.x je uznávána za totožnou s nespočetným množstvím idejí a svobodných aktů, které si jen dokážeme podle svých sil předsta vit. A u kterých budeme mít tu odvahu, že je splníme. To je to nekonečno, které máme na dosah a je tvořeno tím u.(x). Toto označení, že miluji láskou, bych chtěla připojit k posunu od konečná k nekonečnu, kterým je v mých očích heliacký vyná lez mého milence.

Pebb dlouho kroutí hlavou, více ovlivněn Emanuelinou lyrič-ností než přesvěčen její algebrou. Emanuela k jeho pochybám poznamená:

- Máte pochopitelně pravdu, v přísně vědeckých mezích neznamená Héliak u{x) nic. Je to však dovolená poesie, nemyslíte?

- Tím jsem si dokonce zcela jist. Pokaždé, až uslyším nazývat tímto jménem vynález vašeho přítele, mé srdce se rozbuší v poetickém rytmu, za který budu vděčit našemu setkání.

Již již chce seskočit s pohovky, na kterou se podélně usadila, a vrhnout se mu kolem krku. Má však ještě další myšlenku, kterou mu chce dát k posouzení:

- Budete, Pebbe, nejen slyšet, jak se o našem Héliaku mluví, vykřikne. Brzo jej uvidíte na vlastní oči na všech pokožkách!

A po barvách, které Lucas již zvládl, mi slíbil, že přijdou smalty, lastury, šupiny, štětiny, krovky; proměníme se ve skarabey, pstruhy, lososy. Měli bychom snad stanovit užší limity pro naše touhy po nových barvách pokožky než pro naši touhu po prostoru a čase nebo touhu po přátelství? Proč bychom nemohli být jednoho dne oblečeni do kožešin, aniž bychom přestali být nazí? Potkáme leopardy na ulici a budeme se s nimi mazlit v posteli. Jednou ráno se proměníme v bobra, odpoledne v bílou myš, večer v opici. Nemyslíte si, že dlouhé bílošedé chlupy anglického ovčáka by slušely jako rukavice vašemu majordomovi?

- V každé svobodě je také určité riziko, znepokojil se Pebb. Penfeather by si totiž mohl zvolit buldoka místo anglického ovčáka.

- Mohlo by na tom být něco půvabného. A co vy? nelíbilo by se vám být například sůvičkou? Nebo červenkou, slavíkem? Já bych si nechala narůst hrdličí péra. Nebo si myslíte, že by mne letky lumíka, dlouhá péra bažanta, tukani křídla, prachová kanáři peříčka učinily méně nápadnou?

Pebb se moudře usmívá.

- Vám je dovoleno vše. U ostatních - nevím. Ozdoby okrašlují jen krásné ženy.

- Aurélia říká, že na náš estetický soud působí barva před tvarem. A potom, nikdo se již nebude cítit jako ošklivý ani nebude ostatními za ošklivého považován, jestliže Lucas nalezne takové obarvení nebo opeření, které zlepší charakter člověka.

- Až doposud jsem raději věřil, že je to charakter, který má vliv na opeření. Možná však, že zjistím, že se mohu stát lepším pod vlivem vaší krásy. Pokútf mi vaši přátelé poskytnou dostatek z vašeho času.

- Můj čas nepatří mým přátelům … Nic ze mne jim nepatří! říká Emanuela. A co já, Pebbe, myslíte si, že jsem někdo, komu může někdo patřit? Nejsem ani vlastnicí, ani vlastněnou. Nechci ani nikoho držet jen pro sebe, ani od nikoho být držená.

Instinktivně zaujme polohu, kterou má ráda, když chce uvažovat vážně a chce být slyšena: sedí s pozvednutým jedním kolenem, oběma rukama svírá nohu, jejíž pata se opírá o její hýždi. Druhá noha je natažená a dosahuje šikmo na podlahu. Je si vědoma toho, že Pebb, který sedí proti ní ve svém hlubokém křesle, si z ní nenechá nic ujít.

- Má slunce netrpí pocitem příslušnosti, sounáležitosti, Pebbe:

je tomu spíše naopak. Nemají vědomí, že náležejí k témuž systému. Co dělat, aby to pochopila?

- Podle zákonů té vědy, která má vaši plnou důvěru, mělo by to být zcela jednoduché, říká Pebb. Musí se to udělat tak, aby se jim první setkání stalo přitažlivou atrakcí.

- To je skutečně jednoduché. Ale jak to udělat?

- Já nevím. Začněme - jestliže vám to vyhovuje - tím, že uspořádáme to setkání. Pozvěte je ke mne na večeří.

- Lucas nepřijede. Pro něj jsou společenské styky ďáblem.

- Má pravdu. Společenský večírek není prostředkem komunikace, ani vhodnou formou sblížení. Je to karikatura, stejně jako ďábel: falešné zdání vztahů, ritus obojetnosti. To byste mne podezírala, že bych vás nutil obcovat s takovým démonem? Nenavrhuji vám mondénní večírek. Mám pouze v úmyslu nechat na sebe působit s použitím katalyzátoru vzájemně slučitelné, kompatibilní elementy.

- Tak vida, najednou jste se stal chemikem?

- Ulovil jsem vás? Ten plán vám vyhovuje? Jestliže ano, rozjeďme to bez váhání. Již zítra.

- Nechám vás, abyste to sám posoudil, prohlásí Emanuela. A nechám vás, abyste to zařídil. Já se vůbec nevyznám v programování. Postupuji životem bez předchozího plánu. Věřím v budoucnost, ale nepřipravuji ji.

- To není ovšem metoda, která se doporučuje státníkům. Ve skutečnosti se mi však zdá, že dokážete řídit svůj život s větším štěstím, než státníci řídí naše životy, poznamená Pebb.

- Nemluvte příliš špatně o politicích, žertuje Emanuela. Mám s nimi alespoň jednu věc společnou: jestliže nemám strach, že to se mnou skončí špatně, je to proto, že stále znovu a znovu začínám. Naše sebevědomí nemá žádnou limitu!

Slunce se sklonilo nad střechy. Penfeather přináší flambovanou zmrzlinu, kterou přelil pomerančovým likérem.

- To je moje večeře, omlouvá se Pebb. Vezmete si se mnou?

- Vy ze mne ještě uděláte alkoholičku, povzdechne si Emanuela.

- Žádné nebezpečí, uklidňuje ji. Jste přece neschopná návyku.


- To je bohužel pravda. Ale jsem schopna být věrná. Takovým způsobem věrnosti, který nemá nic společného s vypočítavou obětí, které se ve špatných knihách přisuzuje toho jméno.

- Já špatné knihy nečtu, poznamená Pebb.

- Kdyby spisovatelé prožívali skutečné štěstí z jediné lásky, z lásky vlastnické, z lásky plné žárlivosti, copak by o tom tolik mluvili?

- Zpívají jako klášterní mniši, aby se jim věřilo, že oni věří.

- A aby za to byli odměněni na onom světě? To já dávám přednost tomu být až do konce věrna tomuto životu, vyjadřuje svůj nesouhlas Emanuela.

Přátelsky se na něj podívá a dodá:

- Mne nenutí zpívat víra, nýbrž krása.

Pebb s překvapením slyší, jak se Emanuelin hlas jemně zvedá, moduluje v melodii, kterou nezná, ve slova, která často slýchával nebo četl v nějaké knize, ale již dávno, že již neví kde. Snad někde v poušti? …

Povstaň, ó studno! Opěvujte ji! Tu studnu, již vůdcové hloubili již největší z lidu vrtali, jedni svými žezly, druzí pastýřskými holemi. Před odchodem mu Emanuela řekla:

- Proč jsem měla takovou chuť zazpívat vám? Asi proto, že vás shledávám krásným.

■ 5

Petra na ni nečekala.

Emanuela se vrhne na opuštěné lůžko a ještě neví, zda má lítostí hryzat celou noc polštář nebo vstát před svítáním, aby mohla opěvovat héliatický východ své dobré hvězdy.

DRUHA CAST

Manželství v mimořádném světě

„Ať zhyne minisukně!” NINA TOTENBERGOVA

■ OXYGAR - MÁ LÁSKA

■ 1

Mark se snaží vzbudit Auréliin zájem.

Předstíraje, že jim ukáže několik starých knih, je Pebb posadil co nejdále od toho kouta knihovny, kde seděli Jean s Emanuelou. Pod záminkou, že nabízí různé druhy likérů, mohl pak pán domu přecházet libovolně mezi oběma páry a přitom pochytat z jejich rozhovoru dost, aby to nakrmilo jeho zvědavost.

Role katalyzátoru, kterou, jak slíbil, měl dnes večer sehrát, si vyžadovala toto uspořádání a jeho všudypřítomnost.

Nyní právě říká Mark: , - Když si představím vodopád důsledků, které pro ostatní plynou z mých činů a gest, jsem sklíčen vědomím své odpovědnosti. Víte, co se mou vinou stalo Alexovi Irisoví, aniž bych to chtěl a aniž bych to věděl?

Aurélia odpovídá mimikou, vyjadřující vyčkávání, i když to možná nemyslí příliš vážné. Mark pokračuje. nj

- Po dvacet let vydával Iris milostné romány. Potom ze dne na den se obrátil k vědeckým spisům, protože se obával, že láska již nemá budoucnost. Vysvětlil to Emanuele a Maře právě před tím, než jsem Emanuelu unesl. Stál tak sám tváří v tvář Maře. A co tehdy udělal? Asi se ji snažil ukonejšit. A když to činil, tak se do ní zamiloval. A tady je výsledek: oznámení, které jsme dostali dnes ráno! - a podá jí kartičku, na které stojí:

,J>ilex Iris a Mara Siloé s radostí oznamují narození své dcerušky Chevretty. Co říkáte této skutečnosti a její příčině? Aurélia se nepustila na nejistou půdu:

- Chevretta, Smečka? Ale to je docela hezké jméno!

Markova slova zní trochu popuzeně:

- Jistě, přiznávám, že se takové jméno bude snáze nosit, než kdyby její rodiče vybrali Iris nebo Marranta. Nevadí mi nevhod nost jména. Vyplývá však z toho pro mne, že kdybych tenkrát
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nebyl v Chevreuse, pravděpodobně by nikdy neexistovala Chevretta. A tak se cítím odpovědný za to, co se stalo s lidmi, kteří mi ani nejsou nějak blízcí. Novorozeňátko, které není mým dítětem, mi jistým způsobem vděčí za svou existenci. A já zase pociťuji povinnost starat se o ni. Ta starost se může ukázat jako neúnosná. Tak jako je neúnosná jakákoliv odpovědnost. Aurélia se vesele rozesměje:

Nepřeháníte trochu svou úlohu? Emanuela je přece nejméně

stejně odpovědná za svůj únos jako vy! A ta Smečka je možná spokojená s tím, že existuje.

Jestliže se jí přihodí nějaký malér, bude mít právo volat k odpovědnosti mne, soudí tvrdohlavě Mark.

- Mezitím na vás zapomene, vmísí se do rozhovoru Pebb, kterého jeho lodička náhody přivedla zase k nim. Znáte tu histor ku z talmudu? Když se narodí dítě, zná vše. Přijde však anděl a položí mu prst na rty, aby novorozeně mlčelo o tom, co ví. Donucena k mlčení taková malá bytost nakonec ztratí paměť. A to jí umožní přežít, protože potřebujeme zapomínat, abychom mohli přežít.

Hostitel se u nich posadí a dodá:

- Pokud jde o mne, obávám se, že mám postupně stále méně a méně smyslu pro odpovědnost. Mohli jste ostatně konstatovat, že jsem se nepostaral dost slušně o večeří, ke které jsem vás pozval. To Penfeather ve vší své suverénnosti rozhodl o jídlech i o okamžiku, kdy je má podávat.

- To je váš způsob, jak bdít nad naší svobodou, říká Aurélia a zmírní v jeho prospěch svůj jinak tak ostrý pohled.

Mark obdivuje hostitelovu intuici. A slibuji si, že si na to vzpomene, až se zase tak, jak to dělal po celé týdny, bude muset nutit k tolika předstíraným hostitelským povinnostem.

Jean a Emanuela nesporně usoudili, že je Pebb zanedbává již déle, než povolují pravidla pohostinnosti. Emanuela přichází přitisknout svou perleťovou pokožku k Auréliině stehnu z růžového dřeva.

- Pokud dobře rozumím, říká Jean, někdo zde je odpovědný a někdo jiný nikoliv? Panebože! Cítím se být spoluvinným za vše, co sabotuje symetrii.

- Ty jsi vždycky exceloval ve všem, co zavání spoluvinou, připomíná mu Emanuela. A políbí jej na bradu. Bylo to proto, aby Marka přiměla k větší podnikavosti vůči Aurélii? bádá Pebb.

Ale zdá se, že ti dva se nehodlají zaplést do intimností nad ten stupeň, kterého dosáhli během večeře. Přiznali se, že mají stejné záliby v hudbě, měli radost z toho, že se jim líbí stejné fdmy, že odsuzují stejné politiky a mlčky se dohodli, že se zdrží nadměrných chvalozpěvů na své manželské druhy.

Mark se dokonce vyhnul tomu, aby s Aurélii mluvil o jejích obrazech z obavy, že bude vypadat jako patolízal, když je bude chválit, nebo naopak, že neudělá dobře, když jí vyjádří nějaké ne zcela souhlasné stanovisko a že se pak k jeho lítosti omezí Aurélia na jediné - aby vždy hájila pouze svůj názor.

Využil toho, že se po kávě ocitl na chvíli sám s Pebbem a svěřil se mu s tím, jaký údiv vzbudil u něj tento exklusivní charakter Auréliiny posedlosti, pokud jde o umění.

P. E. B. B. de Bohpomoz rozvinul v odpověď tuto teorii:

- Tak jako většina lidí přichází na svět s tím, že je jejich osudem uskutečnit ve svém životě jediný významný akt a že splněním tohoto aktu se vyčerpá důvod jejich existence, je na místě věřit, že každý tvůrce, ať je to spisovatel, malíř nebo kuchař, je skutečně schopný jediného objevu, vynálezu. A když ho dokončí, již nemá světu co říci. Což mu však nemusí nijak bránit, aby mluvil i nadále.

Mark se mlčky zamyslí nad tím, zda on sám již tento objev také učinil. Neměl ten dojem. Snad jeho vyměřený čas neproběhne, aniž připojí svůj podíl k hmotným monumentům a ideovým památníkům, které vidí defdovat kolem sebe?

Opět jednou se mu vrátila vzpomínka na matku a bičovala jeho pochybování: fcíwi

„Možná že svět již nepotřebuje boha, říkávala, ale židy potřebuje. A bude je potřebovat vždycky!”

Také nyní, v tomto okamžiku, mu unikala vágní myšlenka, že se musí s tímto morálním závazkem nějak vypořádat. Sám sebe se ptal, na co vlastně myslel… Na jakou to iluzi? Ale zbytečné otázky! …

Slyší, že Aurélia stále ještě mluví o svobodě. A že Emanuela jí odpovídá:

- Mara bude v několika létech svobodnější. Alex jí pomůže, aby vyrostla. Svoboda není výtvorem mladosti.

Mark přemýšlí, že jeho matka byla vždy stará. A přesto nebyla nikdy svobodná. Mezi ní a Markem vždy stály zvláštní podivnosti: stáří, podřízenost, hoře. Ale nechce již nato vzpomínat! …

- Jediný akt? pronese nahlas. Přece někteří se do toho musí pustit tisíckrát, než vykonají jediný skutečný akt!

Nezdá se, že by se někdo divil tomuto jeho protestu, nenavazujícímu na kontext. Jediný Pebb mohl vědět, na co Mark odpovídá, ale mlčel.

- Je třeba tisíckrát se pomilovat, než se naučíme milovat, tvrdila Emanuela. Je třeba tak učinit tisíckrát tisíckrát, s tisíci muži a tisíci ženami, než se uspokojíme a budeme se moci svobodně rozhodnout, že jsme šťastni. Šťastni tím, co jsme, že stále ještě žijeme.

- Ten jediný akt, o kterém mluví Solal, říká Jean, o tom si po celá staletí lidé představují, že jej uskuteční s těmi lidmi, o kte-” rých prohlašují, že je milují. Po celá desítiletí se o tom píší společenské romány. Ale vše to se obecně organizuje kolem jediné a téže věci, kolem věci, která znamená nezdar: kolem žárlivosti. Způsob takto chápat v neustálém strachu dobiý život a dobré umění se velmi brzo zdál pošetilý. Svobodnými se staneme, když přestaneme respektovat to, co je hloupé, triviální.

■ 2

- Je mi zima, stěžuje si Emanuela, která je tím pocitem vyplašena víc, než se zdá rozumné.

- Zima? opakuje současně několik nevěřících hlasů.

- Vlastně ne, spíše je mi horko. Skutečně, velmi horko, prohlašuje nervózně.

Prudce vymění své místo na pohovce, vyskočí a zase se posadí.

Toto zmatené chovám odpovídá jejímu obvyklému způsobu jednám tak málo, že jejím přátelům není jasné, co si o tom mají myslet. Emanuela nyní znovu vyskočí, běží k francouzskému oknu, málem po cestě porazí jakéhosi vycpaného pterodaktyla, který sedí na vysokém podstavci jako moudrý přežitek doby ledové.

Nadechuje z plných plic vlahý noční vzduch, nezdá se však, že by se jí tím ulevilo. Přátelé slyší, jak těžce vdechuje. Tvrdí, že vzduch je plný výparů, vystupujících ze Seiny jako z vulkánu.

- Je mi stále víc a více horko, naříká.

Pak náhle rozepne knoflíčky, které jí zapínají živůtek, aby mohla uvolněných cípů použít jako vějířů k osvěžování. Zdá se však, že to k ochlazení jejích ňader nestačí. Zbaví

se tedy ramínek, kterými je živůtek přidržován na ramenou a odhodí za sebe tuto tenkou roušku ambrové barvy. Potom doširoka rozhalí sukni, větrá si nohy i břicho a nabízí tak nekrytý pohled na své břicho těm, kteří snad ještě v této pozdní hodině jdou po nábřeží. Možná tam není nikdo, to však ona nevnímá.

Pak se ale ukáže, že nebylo jejím úmyslem jenom ukázat se takto nahá, protože již zase zahaluje své torzo do cípů sukně a sevře je pevně kolem sebe. Celá se třese, zuby jí cvakají zimou. Znovu zanaříká hlasem malého dítěte, tentokráte však, aby řekla:

- Ach, to je mi strašná zima!

Celá roztřesená se snaží zavřít okno. Pebb přiskočí, aby jí pomohl a okno zavře za ni. Prohlíží si Emanuelu s překvapením, ve kterém zatím ještě nejsou známky znepokojení. Vždyť až dost vyzkouší reflexy přítomných, odhalí určitě Emanuela se smíchem příčiny a zákony této hry, myslí si Pebb.

Vzal ji za zápěstí. Nezjistil žádné známky horečky. Naopak, měla zcela ledovou pokožku.

Jednou paží obejmul její tělo, jen nedostatečně zahalené záhyby látky, které ponechávaly nezakryté nahé nohy perleťové barvy. Tento lasturový lesk vyvolal obdiv, když se v něm Emanuela objevila na začátku večera. Bylo to zásluhou dávky Héliaku, kterou si vzala, než odešla z domova. Pocit nesnesitelného chladu, kterým bylo nyní toto přestrojení doprovázeno, v ní vzbudil najednou pocit neurčitých obav, nejistoty.

Stále ještě spíše s nedůvěrou vedl Pebb trpící Emanuelu k pohovce, ze které se zvedli další tn hosté. I oni kolísali mezi nejistým vyčkáváním a znepokojením. Pebb ji tam nechal natáhnout; pomáhal mu při tom Mark, kteiý se rozhlížel po něčem teplém, čím by mohl svou ženu přikrýt.

Dříve, než někdo z nich našel něco vhodného k přikrytí, objevil se Penfeather, jehož nebylo od podávám dezertu vidět. Nesl velký mohérový pléd. Než se Emanuela stačila do plédu zachumlat, vrátil sa tento pečovatel, jehož zkamenělou tvář nedokázal náhlý nepořádek nijak ovlivnit, s tácem, na kterém stála sklenice grogu.

Emanuela však zakroutila hlavou, snad chtěla naznačit, že odmítá nápoj, nebo že nedokáže rozevřít zimou zaťaté zuby. Její chvění sílilo. Majordomus z vlastní iniciativy postupně přinesl vlněný svetr, několik šálů, další pléd a nakonec obrovskou černou kožešinu a to vše nakupili na ubohou návštěvnici. Nic jí však nestačilo zahřát.

- Je třeba zavolat lékaře, rozhodl Mark.

Pebb natáhl ruku po telefonu, ale Jean mu dal znamení, ať ještě počká.

- Co když se jedná o reakci na ten produkt, který polkla, aby si naperleťovala svou kůži? Co o tom bude vědět nějaký lékař? A co s ní může dělat? Bude lépe, když se napřed obrátíme na toho chlapíka, který tu směs usmolil. Možná, že bude znát protijed.

Aurélia se ujala obrany Héliaku:

- V tom případě bych měla být y právě tak špatném stavu, jako Emanuela. Přece jsem současně s ní polkla pilulku se stejně dlouhou působností.

- Ano, ale jiné barvy, namítl Jean. Zazněl

klidný Penfeatherův hlas:

- Madam Salvanová si nevzala mé kvíčaly s oxygarem.

K všeobecné úlevě se Emanuela vynořila napůl ze svého kožešinového iglú, aby bránila svou přítelkyni proti takovému obvinění. Její hlas se chvěl již mnohem méně:

- Nevzala si to jen proto, že již předtím toho snědla až moc z vašich mistrovských děl.

- Již je ti lépe? zeptal se Mark.

- Myslím, že ano, potvrdila.

Ještě více se vymotala ze své ochranné hromady.

- Nezačneš se zase vařit?

- Doufám, že již ne.

Jean se pokoušel shrnout údaje, které měli k dispozici:

- Nuže, tato indispozice by mohla mít svůj původ v nějakém perverzním antagonismu mezi složkami pleťového barviva a slož kami toho … té …

Obrátil se k autorovi preparátu, který odhláško val:

- Oxygar…

- Kteroužto věc nemůžeme považovat, pokračoval Jean, za jedinou odpovědnou příčinu tohoto fenoménu, protože vyjma Aurélie jsme se tím všichni nacpali bez jakékoliv zřejmé újmy.

Přestože v ovzduší vládla určitá úzkost, Pebb se bavil. Řekl také proč:

- Přes doutisíciletý základ toho slova bylo složení oxygar a, a v tom jsem si jist, zcela ortodoxní. Penfeather není mužem, který by uvedl v pochybnost chuť svých keltských předků.

Jean neměl čas, aby si vyžádal bližší vysvětlení. Zotavení, které pocítila Emanuela, se ukázalo jako přechodné a rychle ustoupilo

brutálnímu návratu nevolnosti. Stěžovala si, že znovu pociťuje ledový chlad. A znovu se utekla do své hromady zimního ošacení.

Jaké telefonní číslo má ten Lucas Saint Milan? zeptal se Mark.

S cvakáním zubů mu je zamumlala. Ozval se mu však pouze automatický registrátor vzkazů.

Mark stručně vylíčil do záznamu příznaky, uvedl adresu Bohpomoze a zdůraznil, že má vynálezce co nejrychleji přijet.

Mezitím počala Emanuela dávat najevo znepokojující známky nervozity.

- Ta hromada starých hadrů není k ničemu, zasténala a vztekle odhodila plédy, šály i pendragonův kožich.

Ten však dal najevo určitou autoritu. Šel tam, kam předtím odhodila svůj živůtek, a zvedl jej. Prokázal takové schopnosti ošetřovatelky, jaké nikdo od jeho velké topomé postavy nečekal. Navlékl na své místo ramínka živůtku, zapnul lehké hedvábí na knoflíčky přes svůdné poprsí a srovnal živůtek po těle.

Narovnal srolovanou sukni, potom ji zapnul na bocích. Aniž by příliš pospíchal, dovedně urovnal Emanuele na nohách dlouhé cípy sukně barvy suchých mořských chaluh.

K překvapení všech přijala Emanuela jeho péči poslušně. Mark se sice zmohl na náznak několika gest, kterými nesporně přiznal svůj dojem, že by bylo decentnější, kdyby se on sám ujal toho, co dělal Penfeather. Dal si však přitom pozor, aby našňořenému pečovateli nepřekážel. Ten, když svůj úkol splnil, zase odešel.

Teprve pak si Mark přiklekl k Emanuele a obejmul ji. Řekla, že nic necítí, že její pokožka je pro teplo jeho dlaní neprostupná. Její doznám jej téměř rozlítostnilo:

- Vždyž si ani nej sem jista, zda se mne vůbec dotýkáš!

Potichu jí šeptal do ucha. Přestával myslet na chlad, který

ji trápil. Sám byl ohromen něžností, kterou k ní pociťoval. V duchu si přál, aby ji tak mohl držet přitisknutou k sobě po všechny dny svého života. A byl by rád, aby byla nemocná, jen když mu to nabídne možnost’ pečovat o ni, zcela se jí obětovat.

Zapomněl na cizí osoby, které byly kolem nich a pozorovali je. Řekl jí, že ji miluje.

Usmála se na něj a nabídla mu své rty. Políbil ji stejně vášnivě jako ráno, kdy jí způsobil tolik radosti, protože to bylo také ráno pro Mam, pro Alexe a pro Smečku.

Již si nepamatuje, jak dlouho ji takto objímá. Vyvlékla se z jeho náruče, ale jen proto, aby radostně zvolala:

- Ty jsi mne rozehřál! Ano, ano! To je nádhera! Je mi teď teplo.

Uvolnila se, oddechla si a opět nalezla jak svou obvyklou náladu, tak výřečnost. Vysvětlila těm, kteří ji stále obklopovali a raději se neodvažovali ani hýbat, ani mluvit ze strachu, že vyvolají nějakou novou komplikaci:

- Nikdy jsem snad tak jasně, tak přesně, tak tělesně nepocítila, jakou moc má polibek. Z Marka vstoupilo teplo do mne mými rty. Rozlilo se po mém těle jako smetanová tekutina, postupně proniklo do mých nej skrytějších zákoutí, naplnilo mne blahem.

Zachmuřila se:

- Zdá se mi však, že se to teplo zase vypařuje. Snad ze mne uniká ústy, tak jako do mne vstoupilo. Neměla bych již mluvit.

Konečky prstů se Aurélia dotkne svých vlastních rtů. Nachází vysvětlení!

- Tvé rty! zvolá.

- Její rty? opakuje Jean, který počíná chápat.

Emanuela vyjádří svůj souhlas energickým přikývnutím, aniž však uvolní zaťaté zuby, věrna svému odhodlání, že již nenechá uniknout ani nejmenší vlahý výdech. Aurélia se nad ni nakloní, aby jí pošeptala svůj nápad, který právě dostala.

- Lucas ti přece řekl, že jeho vynález nepůsobí na sliznice? Myslím, že se to v tobě nyní odehrává tak, že tvé sliznice nechá vají do tebe pronikat teplo Markových rtů, zatímco ostatní pokož ka nikoliv.

Opět přikývla Emanuela na souhlas.

Jean také souhlasí:

- Myslím, že je dokázáno, že je to skutečně ten odvar tvého chemického mastičkáře, který selhal. Snad proto, že jej šokovala ta galská pochoutka, která byla příliš opepřená? Nebo z nějakých méně přístojných důvodů? Později budeme mít dost času o tom přemýšlet. Prozatím je nej důležitější vrátit ti pocit tepla.

Emanuela potvrzuje správnost tohoto pořadí tím, že je upozorňuje:

- Již zase začínám mrznout.

Mark se k ní okamžitě nakloní, znovu přitiskne své rty na její. Zdá se mu však, že již mu to tak nejde, aby ji rozehřál.

Aurélia si toho všimne a vymění si pohled s Jeanem. Vidí v jeho očích více znepokojení, než se zdál naznačovat suverénní tón, ve kterém pronesl svou poslední poznámku. V jeho obličeji

se značí napětí. Obrací se mlčky na ostatní přítomné, od jednoho k druhému, jako by od nich požadoval podporu, radu.

Pebb se již neusmívá. Sotva znatelné chvění jeho víček naznačuje, že nepociťuje pouhou rozmrzelost hostitele, který vidí, že je ohrožen program večera. Svědčilo to o tom, že je jeho srdce poplašené.

- Zase jeden, kterého si Emanuela dobyla! řekl si Jean. A toto konstatování přijímá s uspokojením.

Pebb však v tomto okamžiku nevěděl, co by mohl účinného navrhnout. Jean vycítil, že i Penfeather má starosti, ale že je v této situaci bezmocný.

Nakonec to byla Aurélia, která zkonkretizovala touhu všech, jak trpící Emanuele projevit účinnou účast. Krásná a klidná jako vždy, suverénní a sebejistá, poklekla k ležící Emanuele z levé strany, položila jí ruku na hruď a zůstala tak bez pohybu, bez jediného slova.

Možná, že Marka uvedla přítomnost její ruky trochu do rozpaků, nebo si chtěl trochu odpočinout. Opustil Emanueliny rty a trochu se napřímil, nezvedl se však z místa, na kterém klečel. Paže nové pomocnice se otírá o jeho paži.

Emanuela uchopí Auréliinu ruku do své a zasune ji pod výstřih svého živůtku, na ňadro, jehož vyklenutí není ničím oslabeno

- ani tím, že Emanuela leží na zádech. Tři stojící muži i klečící Mark nemají nyní oči pro nic jiného než pro obě tyto snoubící se ruce. Rozhrnuté hedvábí sice zakrývá jejích semknutí, ale prozrazuje jejich pohyby.

Svědci vidí, jak jedna i druhá hledají dotek s těmi místy ňadra, která si ještě zachovala svou citlivost. Se sladkou naléhavostí zkoumají jejich jemnou tkáň a znovu pak sklouznou na zmražený povrch. Nakonec přejdou na trčící hrot, o který jemně brnkají, jako kdyby je vedla posedlá touha po rozeznění souzvučného tónu.

Do nekonečna opakují ruce tyto doteky, jako při vybrnkávání akordu, až nakonec zemdlí a podlehnou zmatku, který je staví

- měkké ve své něžnosti - do tělesného souzvuku, který společně tolik milují.

Všechny přítomné muže ovládala nyní jediná myšlenka: představa Emanuelina ňadra, které se stalo jevištěm této hry. Každý již znal jeho krásu a viděl je nahé: Jean mnoho tisíckrát, Mark

mnoho setkrát, Penfeather, když ji ošetřoval a Pebb alespoň ve snu. Všichni, i když by nebyli ochotni přiznat to otevřeně, všichni čtyři pociťují v tomto okamžiku nelogické pokušení: hrát na tomto ňadru stejně, jako hrají ruce, kterým závidějí jejich šťastnou příležitost a jejichž rozkoš ve svých myšlenkách spoluprožívají.
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Auréliina hlava zůstala jasnější. Byla si vědoma toho, že její ruka přenášela na Emanuelu její lásku, nikoliv vlastní teplo: to mohlo být sdíleno pouze ze sliznice na sliznici. j

Přiblížila své rty k uchu své přítelkyně a počala jimi rychle pohybovat. Markovi sa zdálo, že z nich může vyčíst rytmus nějaké básně, možná nějaké písně. Nerozuměl však slovům a ani nemohl rozeznat, v jakém je to jazyce.

Potom viděl, jak Aurélia uvolnila své prsty z Emanuetinýclj] a počala rozepínat jeden z knoflíků, které Penfeather s takovou námahou a pečlivostí zapnul.

Ňadro, které donutila k zázračným akordům, ještě stále zaznívajícím ve všech přihlížejících, se tak objevilo na plném světle, mladé, pružné, lákavé.

Ti, kdo znali pouze její vážnou, nadřazeně povznesenou tvář, kterou se Aurélia vyznačovala v obrazové galerii i na počátku tohoto večera, byli překvapeni, když nyní viděli, jak hladově se její ústa zakousla do vrcholku obnaženého ňadra.

Účinek této milostné chtivosti na dychtivě přihlížející muže byl tak tělesný, že se jim zdálo, že jejich chuťové buňky pociťují chuť ovoce, uloupeného moři, nebo chuť ňadra sirény ze snu trosečníka.

Mark viděl zcela zblízka, jak Aurélia slinami navlhčuje malý dvorec bradavky, u kterého perleťová barva zbytku prsu jen zvý-razňovala jahodovou barvu, a to s mnohem větším kontrastem než obvykle. Mark přitom zcela zapomněl, že Emanuela možná stále ještě potřebuje, aby jí manžel zahříval rty. Rukou, kterou měla volnou, si po kouskách se sebe stáhla to, co na ní ještě zůstávalo z jejího živůtku. Když se vynořilo druhé ňadro, kulaté a zahrocené, podívala se na Marka upřeně pohledem, který se snažil o to, aby nebyl příliš výmluvný.

Celá se otřásla, tentokráte však rozkoší, když viděla, že se

nemusí obávat, že by ji Mark nechal ria holičkách: dříve, než si to vlastně mohl sám rozmyslet, ocitl se Mark rameno na rameni vedle Aurélie, potom spánek na Auréliině spánku s krátkými vlnami vlasů a tváří na tváři z vzácného růžového dřeva mladé malířky. Sál a lízal dvojče ňadra, které sála a lízala ona a transfuzi rozkoše dokázal provést spolehlivěji než transfuzi tepla.

Během dlouhých minut, které takto trávil, již nedokázal přesně rozlišit, co ho vzrušovalo více: zda neočekávané přitisknutí vlastní tváře na tvář této lesbické krásky, které až doposud měl příležitost stisknout jedině ruku, nebo Emanuelino ňadro, které se nalévalo a tuhlo pod jeho jazykem, nebo těsné sousedství mužů, kteří mlčky přihlíželi.

„To je přece neuvěřitelná situace!”, snažil se přesvědčit sám sebe. Nedokázal však, aby ji viděl tak neslušnou, jak se sám sobě snažil namluvit. Což pohledy, které k němu směrovaly, neokoře-ňovaly nesporně stále důraznější erekci ňadra, které měl v ústech?

„Bude lépe, když si o tom budu myslet, že je to docela normální situace. Co je dobré nebo co je špatné pro Emanuelu, to přece nemá význam jenom pro mne!”

Ze to bylo významné i pro Jeana Salvana, o tom se mohl Mark velmi rychle přesvědčit.

Ve skutečnosti bylo zlepšení, které přivodili v Emanuelině utrpení společným přičiněním s Aurélií, stejně přechodného rázu jako ta předcházející ulehčení. Pak následovala prudká recidiva, která jak se zdá souvisela s nerozhodným přemítáním prvního Emanuelina manžela. ,

Nyní se Jean konečně pohnul, dřepnul si vedle pohovky, objal Emanuelu paží kolem ramen a počal se s ní mazlit. Mluvil s ní tak, jako kdyby je oba ten neblahý zážitek, který ji postihl, zaváděl o celá léta zpět a způsobil, že zcela zapomněl, že se potom rozešli.

- Od té doby, co žijeme spolu, jsem tě nikdy neviděl nemoc nou. A to mi stačilo k tomu, aby se mi nedělaly vrásky. Vzpomí náš si? Přece nechceš, abych náhle zestárnul?

Zavrtěla hlavou a odvážila se úsměvu, kterým naznačila pevné odhodlání. Úsměv však příliš neladil s jejím utrápeným vzhledem.

Když ji náhlý záchvěv chladu donutil zakrýt si ňadra, prosila Jeana útlým hláskem nemocného dítěte:

- Polib mne tak, jak jsi mne líbával kdysi!

Vzal si její rty tak vášnivě a s takovou něžností, že to zcela

potlačilo vzpomínku na nedávné intimnosti. Opět našel onen bývalý pocit zbožňování, za kteiý vděčil Emanuele. Kdy ji vlastně poprvé obějmul? Sice to dobře věděl, ale sám si předstíral, že si na ten den z dávné minulosti nemůže vzpomenout…

Jaký byl ten den? Zářilo slunce nezvyklým jasem? Bylo to v lese? A co udělal potom, když ji poprvé pomiloval?

Tolik dalších dnů pak následovalo!… Dnů, které všechny byly stejně krásné, jako ten první.

Zatímco líbal svou ženu z dětství, Jean myslel na ty tisíce dnů a říkal si, že ty dny nikdy neskončily, že stále ještě trvají a dlouho, dlouho budou trvat…

Dnešní manžel souhlasí, že jej vystřídal bývalý manžel, čte v Jeanových myšlenkách a shledává, že jsou správné. Nijak ho neomezují, nenechávají ho trpět.

„Musím vzít na vědomí, soudí, že již vůbec nejsem tím mužem, kterým jsem byl. Nebo kterým jsem věřil, že jsem. Nebo jsem věřil, že jím musím být.”

Chtěl by se s tím bez vyčkávám svěřit Emanuele. Zdá se však, že ta není v tomto okamžiku vůbec přístupná pro takovou výměnu názorů. Přes Jeanovo úsilí se stále třese chladem.

Aby mohla mluvit se svou milenkou, požádá Aurélia svého manžela, aby jí udělal trochu místa.

- Myslím, že tě lépe zahřeji, když budu líbat tvé druhé rty, šeptala jí zcela potichu do ucha.

Tají očima naznačila souhlas a slabě se usmála.

- To bych byla ráda, řekla. Ale bude se mnou Jean i nadále zabývat?

Ten ji ihned znovu počne líbat na ústa, zatímco se Aurélia posadí na bobek a poodhalí zmuchlanou sukni.

Vzhledem k pohnutým emocím, které v této noci následovaly těsně jedna po druhé, chce zřejmě Aurélia pro sebe i pro ostatní získat krátký oddech a tak s provokativní pomalostí odkrývá nejprve hořejšek jednoho stehna, pak zářez slabiny, a pak kousek po kousíčku trojúhelníkové rouno, které - zasazené do irizující perleti Emanuelina těla - zářilo více než kdy jindy svou pronikavou černí.

Emanuela si do tohoto rouna vpletla droboučké kvítky pomněnky. Od svého odjezdu z Bangkoku zůstává věrna tomuto zvyku. Je toho názoru, že se ani tak nejedná o to, že by tento způsob zdobení působil zvlášť svůdně, nýbrž jde jí spíše o projev

elementární zdvořilosti. Jiní jsou toho názoru, že tak Emanuela činí z pocitu odpovědnosti být krásná.

Půvab, se kterým Emanuela uvolnila po celé délce svou nohu ze sukně, pozvedla ji a trochu pokrčila, aby ji mohla položit na rameno přítelkyně, byl tak absolutní, že pohledy mužů byly doslova v zajetí této krásy. Dokonce na ně zapůsobil ještě účinněji než vyklenuté ohambí, které jim před chvílí zrychlilo krev pulsující v žilách, účinněji než ňadro, které tak despoticky vyburcovalo jejich smyslné představy.

Aniž se považovali za vrtkavé nebo nespravedlivé, přesvědčili se v tomto okamžiku, že se nic nemůže vyrovnat dokonalé kráse ženské nohy, zejména když je tak výjimečná jako tato. Soudili tak se zaujetím, které nepramenilo jenom z čistě rozumového uvažování.

Ale i na tu nezapomenutelnou nohu je donutil zapomenout polibek, kterým Aurélia obdařila Emanuelin klín.

Ani když z ní nemohli spatřit nic víc než zlaté vlasy, zakrývající špičku černého trojúhelníku, kterým jen skoupě prosvítala perleťově zářící pokožka, i nadále v duchu oslavoval svatbu tak sobě navzájem nepodobných, přesto však stejně vášnivých rtů, které jim zlatá i černá kožešina zcela zakrývaly.

Představovali si jejich tmavě růžové olemování, jejich vzájemné prostupování, jejich hojnou vlhkost, jejich nestoudné obcování. A jenom zcela na okraji jejich vnímání zůstává myšlenka na ozdravný tepelný tok, který snad stále ještě proniká z Auréliiných úst do Emanuelina těla těmi vysněnými ústy,- které si Aurélia zvolila.

Před tímto troj obrazem ztráceli přihlížející téměř zcela pojem samostatné existence těch dvou, kdo laskají Emanuelu: Aurélie a Jeana. Bylo to snad proto, že diváci měli osobně spíše sklon zajímat se o rozkoš než o utrpení? Nebo proto, že představa být milencem je vzrušovala mnohem více, než úloha zachránce?

Od okamžiku, kdy si přiznávají milostné úmysly, se Jeanovy rty na rtech Emanueliných snadněji stanou jejich vlastními rty. Mohou se také intimně zúčastnit toho, co dělá Emanuele Aurélia, protože je to pro ně spíše otázkou touhy než oddanosti.

Také Emanueliny oči, když se na ně tito mužové chvílemi zahledí, se stávají jejich vlastníma očima, protože mají dojem, že v nich spatřují více smyslné nedočkavosti než touhy po uzdravení.

Naléhavé Auréliino laskání přimělo nakonec Emanuelu k sérii procítěných šťastných vzdechů, plných melodie. Když se vzpamatovala ze svého oblouznění, počala Emanuela ostatní ujišťovat, že se jí již vede lépe, obdivuhodně lépe a že určitě již nepotřebuje jejich péči.

Náhlá její čilost a obnovená výřečnost jasně potvrzovaly odů-vodněnost tohoto jejího tvrzení. Zvedla se a pokoušela se uvést svou toaletu do pořádku.

Penfeather, který každé její gesto sledoval s mimořádnou pozorností, poznamenal s nádechem politování:

- Vaše sukně je celá zmačkaná!

Bylo zřejmé, že více než Emanuelina polonahost se ho dotýkal nepořádek v jejím oblečení. Na každý pád to právě tak pochopila Emanuela a proto mu přívětivě odpověděla:

- Tak už na to nemyslete!

Obratem ruky se rozepnula v pase a nechala sukni sjet se svýtflf boků. Aniž se pohnula z místa, rozmachem nohy ji přehodila přes opěradlo jednoho z křesel.

- A už se na ni nemusíme dívat! prohlásila.

Znovu se jí vrátila obvyklá nálada, šla si nalít sklenici citroná-dy, zcela nenucené, jako vždy, když je téměř úplně nahá.

Lemování živůtku jí sotva dosahuje k hornímu okraji kučeravého porostu klína. Když se otáčí na špičkách bosých chodidel, aby co nejvíce vzrušila ty, kdo ji sledují, její provokativně vyšpu-lený zadeček v nich posiluje dvoupohlavní představy, které se v myšlenkách pozemšťanů bez přestání potulují od doby velkého tápání, jímž bylo doprovozeno stvoření světa.

Když ji tak viděli v celé nádheře, mohli si myslet, že se nic z toho, co právě prožili, vlastně neodehrálo, ani strach, ani rozkoš. A pojednou nevěděli, jak se mají zachovat. A nejméně jeden nebo dva z přítomných mužů si kladli otázku, zda se mají tím, co se stalo, cítit potěšeni nebo zklamáni.
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- Porca miseria! zvolala Emanuela. Vše začíná znovu!

Nepředvídané Emanuelino zanaříkání učinilo rázný konec všem pochybovačným úvahám.

Znovu se vrhla na záda, tentokráte však na jinou pohovku, potaženou jemnější kůží. Na tváři se jí objevil svárlivý výraz.

- Pebbe! zavolala vyčítavě. Již dlouho vás pozoruji. Máte ten pohled z vernisáže. Což jsem se pro vás stala pouhým obrazem? Nechtěl byste se na mne raději ještě chvíli dívat jako na živou? Jestliže ano, jak dlouho chcete ponechávat pouze na ostatních odpovědnost za to, že mne udržují teplou?

Ti „ostatní” se k němu obrátili tak vážně, jako by ve své čerstvě upevněné pospolitosti chtěli vyjádřit svou solidámost s touto vážnou důtkou.

Hostitel si zprvu hrál na hostitele:

- Nic si tak nepřej i, věřte mi, j ako smazat nepři j emné vzpomín ky, které byste si mohla zachovat z tohoto večera, začal svou řeč.

Rychle se však vzdal snahy dávat najevo strojenost chladného hostitele a náhle na něm bylo poznat, jaké mu Emanuelům nevolnost působí starosti. Jeho „pohled z vernisáže” ustoupil něžnosti, kterou si sám sobě dosud nebyl ochoten tak otevřeně přiznat:

- Udělal bych cokoliv, abych vám vrátil radost ze života! zašeptal pohnutě. Jsem však tak neobratný …

- Jestliže to tak bude pokračovat, nebudu již za chvíli cítit vůbec nic, přeruší jej netrpělivě Emanuela. A až budu docela studená, pak snad se již pro vás stanu dostatečně žádoucí, abyste se konečně odhodlal oživit mne dýcháním z úst do úst?

Pebb se usadí na okraj pohovky blízko těla, které se zdá být rozděleno mezi neupravený živůtek a okouzlující nahotu, která z něj utíká. Nakrátko se zahloubá do studia těch plných a prázdných objemů, které má před sebou, jako kdyby pro ně hledal nějaké vhodné vybájené použití pro případ, že …

Ačkoliv se tak třásla chladem, nalezla Emanuela ještě dost síly k tomu, aby na Pebba žertem zaútočila:

- Vypadáte Pebbe jako faun. To vám vůbec nesluší, to už vyšlo z módy.

Ani se neusmál, tak byl zaujat tím, co si na ní prohlížel.

Emanuela však pokračovala:

- Leda že byste měl chuť na podchlazené nymfy?

Pebb zpozoroval, že přihlížející ve své nově zrozené zamilované jednotě nesouhlasí s takovým zbytečným plýtváním slovy. Mlčení většiny zdůrazňovalo, jak čas naléhá.

„Zdalipak by byli tito Emanuelini příznivci stejně netrpěliví, kdyby se jednalo jen o to, aby si vzala bylinkový lék? Zůstávali by kolem mne stejně seskupeni v tomto vyčkávavém postoji? A i kdyby jejich číhání bylo stejně dobře míněno, nacházeli

by stejnou spojitost mezi mými faunovskými smysly a tím rozkro kem, který se na dosah přede mnou stále více rozevírá mezi stehny této nymfý?” ffcfijjíí

Tyto otázky si kladl spíše s pocitem radosti a uspokojení než s výtkou. Také jeho myšlenky oscilovaly, a to od té tajné štěrbiny k těm pohledům, které se snaží vidět kupředu. Souhlasí s přihlížejícími, když od něj očekávají, aby se co nej rychleji a co nej odvážněji rozhodl. A stejně jako oni by chtěl, aby odvaha těl neznala limity…

Přiblížil se však jen k Emanuelům obličeji.

Hledal pouze ty rty vonící jarem, od kterých, jak si vzpomínal, dostal docela nedávno polibek, tak prchavý, tak lehký jako vánek.

I on se jejích rtů nyní zpočátku dotkl pouhým dechem, stejně nejistým jako sen. Zachoval mezi jejími a svými rty neznatelnou mezeru, imaginární tyl jednoho z těch kapesníčků, které hrály tak velkou úlohu ve starých milostných příbězích, na které byla ták bohatá jeho knihovna. Kape sní ček měl zpomalovací účinek, byl průhledný, měl rozdráždit touhu. Jeho úloha byla rozkošně křehká, jásavě perversní, beznadějně neskromná.

Je tolik nevyřčených věcí, dobrovolně nevyřčených z jedné i druhé strany, mezi Emanuelou a Pebbem! Tyto zamlčované věci až doposud kamuflovali svým tlacháním. Dnes večer je zahalují mušelínem tohoto vyšívaného polibku.

Toto vyšívání se nedbale, lehounce a elegantně dotklo jeho i jejího mozku. Stehy vyšívání se komplikují, stávají se rafinovanějšími, tak jak se jeden i druhý snaží uhádnout, co ve svých myslích nalézají neslýchanějšího, skandálnějšího - i když logického.

Emanuela přivírá oči, aby lépe viděla, co jí Pebb přináší nového, něžného. On, poněvadž věděl, jakých skoků do neznáma je schopna, ji bez váhání doprovází v rozkoši, kterou v ní tyto výstřelky vzbuzují.

Neměli strach z ničeho, ničeho se nezříkali, v duchu dělali vše, o čem zpívala jejich srdce. Vyměňovali si zkušenosti, i to, co neznali, vyměňovali si myšlenky i těla, odvažovali se toho, čeho se zpravidla na této zemi nikdo neodvažuje.

A co zatím dělal Mark? Markův

úd byl v plné erekci. A Mark se

přitom sám sebe ptal:

„Cizí člověk dává záchranný polibek mé ženě - a mně to stojí! Nemám se toho také nějak účastnit?”

Pak si řekl, že má pro své chování určitý důvod…

„Vždy všechno potřebuje mít nějaký důvod. Sukně potřebují tenis, aby ukázaly kalhotky. Kalhotky potřebují průhledný nylon, aby mohly ukázat zadek. Bubeníkův šarm je omluvou pro snaživé mažoretky. Jestliže zkušební kabiny navštěvuje tolik krásných zákaznic, je to proto, že jejich závěsy nejdou vždy dobře uzavřít.

Tato meditace jej dovedla k objevu, který přijal s úsměvem plným sebepolitování:

„Ve společnosti, která si u všeho potrpí na dobrý důvod, je nej výhodnější, když se člověk nemusí cítit za všech okolností odpovědným.”

Ale uznává, cožpak má on, Mark, právě této noci motiv, aby si naříkal nad tím, že je jeho odpovědnost na dovolené? Proč by se spíše neměl chopit této příležitosti k nevázanějšímu chování?

„Co by na tom bylo špatného, kdybych si vzal za záminku její stav a jednoduše se začal s Emanuelovu milovat?”

A pomyslel si - jako muž dbalý cti:

„Se stejnou platností bych ostatně mohl hledat omluvu i v mém vlastním stavu!”

Pak jej napadne další myšlenka:

„Možná však, že to nejsem jenom já sám, kdo je v takovém stavu?”

Tato myšlenka v něm vyvolala takový nediskretní záchvat smíchu, že Pebb a Emanuela oddálili od sebe rty a pozvedli se s otevřenýma očima.

Tím ztratil Mark část své zvláštní dispozice, což způsobilo, že nefiguroval v episodě, která pak následovala. Protože Emanuelin zrak nyní upoutal Penfeatherův návrat. Na chvíli předtím se totiž vzdálil, snad aby připravil ohřívadlo nebo hořčičnou náplast? To nikdo nevěděl. Možná, že si to rozmyslel a vrátil se s prázdnou. Emanuela však zaznamenala, že obnovil nepro-zkoumatelnost své tváře a neochvějnou jistotu svého vzhledu.

Vztáhla k němu paže jako k nějakému romantickému zachránci, na jehož návrat již dlouho čekala, aniž to však dala slovy najevo. Stále beze slova snížil dragon své mýtické dimenze až na její úroveň a položil na její rty polibek hodný prince.

Krásná nemocná objala jednou paží tu pohádkovou šíji a to

s elánem, který nebyl bržděn žádným strachem z toho, že by mohla zažít rozčarování.

Jean pohlížel na tuto scénu s naprostým klidem. V duchu si však výsledek své analýzy formuloval takto:

„Jestliže je tato legendární postava tak jemným psychologem, jak se domnívám, jistě již pochopila, že to není jen pouhou náhodou, že šiji Emanuela nechala až na konec.”
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Rychle po sobě pak následovalo několik událostí.

Především: nedaleké věžní hodiny odbily půlnoc.

Za druhé: hned nato zaznělo klepátko na vstupních dveřích. Penfeather se odtrhl od Emanueliných rtů. Krátce potom dostala její pokožka své každodenní obvyklé zabarvení. Téměř současně přešla Auréliina pokožka od starorůžové ke svěže růžové barvě, přirozené pro její tělo.

Pak následoval vstup Lucase Saint Milana, který Pebb přirovnal k proniknutí slunce zamračenou oblohou.

Všichni se k němu obrátili s upřímně míněnou důvěrou. Nikdo nepomýšlel na to činit mu nějaké výčitky pro nebezpečné důsledky, které snad bylo možno přisuzovat jeho vynálezu. Tři nebo čtyři hlasy současně mu popisovaly, jaký neobvyklý úkaz mohli pozorovat a žádaly, aby to dal do pořádku.

Emanuela však netrpělivě přerušila ten ne ladný mnohohlas:

- Není třeba. Již jsem se uzdravila.

A zasněně dodala.

-Škoda!

A pak z obavy, aby toto její politování nebylo nesprávně pochopeno, upřesnila:

- Mohl jsi mým ostatním přátelům pomoci mne znovu ohřát. Nechápal ještě, co se stalo, ale z jeho chování bylo zřejmé,

že nijak význam toho, co se zde odehrálo, nepřeceňuje.

Oblečena jenom do svého živůtku mu přišla Emanuela dát pusu na tvář.

- Určitě to byl ten oxygar, informovala ho.

- Nesporně.

- A ty víš, co to je? divila se.

- Stejně jako všichni.

Jean se na něj podíval se shovívavým úsměvem. A připojil jeden ze svých rozmarných výpadů:

- Emanuela přece neřekla kysličník dusný!

- Naštěstí! projevil své uspokojení Lucas a bylo příjemné na něj pohledět, jakou má dobrou náladu.

Emanuela mu však přesto vyčetla:

- To jsi si ale dal načas se svým příchodem! Kde jsi byl? íAV bistru na rohu.

- Co? Ty teď trávíš čas po kavárnách?

- Oslavoval jsem tam svou Nobelovu cenu s několika japonskými přáteli.

- Vždyť teď není období, kdy se udělují Nobelovy ceny! poznamená Emanuela.

- To nevadí, já jsem neměl čas čekat.

Penfeather mu nabízí tác s nápoji. hfINIe,

děkuji. Po půlnoci již nic takového. A obrátil

se k uzdravené:

- A co ty? Snad by ti pomohl k úplnému rozmražení koňak?

Prohlížel ši ji se zájmem od hlavy k patám. Bylo zřejmé, že je

to zájem spíše estetický než medicinální. Poskytla mu k tomu milostivě potřebnou dobu a pak ohlásila - snad trochu nelogicky:

- Mohu si zase vzít sukni, protože mi už není zima.

Očima hledala, kam se asi dostal ten chybějící kus jejího oblečení. Když ho našla, nabrala jej prsty své nohy, zvedla jej, převzala mezi prsty ruky, ale nijak nepospíchala, aby se zakryla.

- Tak vy si myslíte, že to, co vyrábím, může někomu přivodit zimnici? zeptal se Lucas.

- Taková nepříjemnost se může stát při každém výzkumu, řekl Jean. Ale to vy určitě zvládnete.

- Postačí, když se současně nebude brát Héliaque [i(x) a oxy-gar, prohlásila Emanuela.

Lucas nakonec přece jen projevil ochotu zajímat se o kabalis-tickou látku, o které mu již hučelo v uších, protože ten název slyšel z několikerých úst.

- Co to vlastně je, že to dokáže všechno tak zašmodrchat? zeptal se.

Pebb si řekl, že Emanuela by si mohla dát tu práci a blíže to vysvětlit, asi ve smyslu „cestou alergie ke světáctví”, ale pak se toho ujal sám a nově příchozímu vyložil:

- Je to koření. Myslím, že můj majordomus vám lépe vysvětlí jeho složení, než bych to dokázal já.

Dal očima pokyn Penfeatherovi, který se jen nerad odhodlal k tomu, aby prozradil tajemství svého přípravku”;

- Vezměte půl unce pepře, dva loty imperatoáru, nazývaného také galským balzámem, šest lotu východoasijského kardamonu, šest lotu kmínu, jeden lot nového koření, šest lotu sušených mátových květů. Vše to semelte na mlýnku na velmi jemno. Pří servírování do toho přidejte trochu bujónu, trochu pálenky, fil trát z vnitřností kartaginské skumbrie, macerovaných po potřeb ný čas v octě.

Lucas přikývl:

- Zajisté, řekl.

Aurélia se znepokojeně tázala:

Nacházíte tam něco, co by se s Héliakem nesnášelo?

Lucas jí věnoval obdivný pohled, který zřejmě neměl nic spo léčného s podstatou její otázky. Přece však jí odpověděl:

- Víte, já nejsem dost honěný v takovém alchymistickém kuchtění.

Penfeather dal dotčeným vyzdvižením svého obočí najevo, že tímto výrokem vůbec není potěšen. Mladý muž se ho proto snažil se zpožděním obměkčit:

- Ale s velkou radostí bych ochutnal talíř, jestliže vám ještě ten oxygar zbyl, nabídl úslužně.

Sluha však předstíral, že jeho slova neslyšel.

- Nechcete to napřed analyzovat ve své laboratoří? divila se Aurélia, která ostatně měla ten nejmenší důvod mluvit o po dezřelém koření, poněvadž byla jediná, která se ho ani nedotkla.

Jen však tuto větu pronesla, již si uvědomila, že pro ni bude těžké znovu získat Penfeatherow&milost. Sklonila hlavu, aby se vyhnula jeho pohledu, cítila však, jak těžce spočívá na její šíji a měla z toho nepříjemný pocit.

Lucas naštěstí dospěl k názoru, že taková analýza není nutná a dal to najevo tím, že odmítavě mávl rukou. Pak se zeptal:

- Kromě toho, co zde je nového? zeptal se všech přítomných a dal tak najevo, že tu lapálii považuje za překonanou.

Muž, od kterého Emanuela nejméně očekávala shovívavost s takovým nedoceněním její nevolnosti, Mark, se v odpověď tak bláznivě rozesmál, že mu v obličeji vyvstaly tisíce jemných vrásek.

Pomyslela si, že mu to tak velice sluší a také mu to hned přišla pošeptat.

Taky se zdálo, že se vzdala svého úmyslu znovu se obléci. Položila sukni na sedátko vedle sebe.

Možná, že Lucas považoval toto její gesto za předehru ke kolektivním milostným hrám. Pro jistotu prohlásil:

- Když již nemáte nic nového, jdu spát. Mám spoustu práce! Musím to všechno předělat.

- Přece snad nevyhodíte to všechno, co jste dosud dokázal? znepokojil se Jean.

- Paf! udělal s opovržením Lucas. ‘KSIi—

Emanuela protestuje: - Doufám však, že mne i nadále budeš

chtít používat jako morce!

- A mne také! nabídla se Aurélia.

Lucas Jí znovu věnoval obdivný pohled. Ale odpověděl:

- Tak daleko to ještě není. Tak dobrou noc!

- Dovezu vás domů, zasáhl Mark.

Zdá se, že Lucas je překvapen tím, že večírek skutečně končí. Ihned projevil větší pozornost.

- Bude lépe, když se Emanuela pořádně vyspí. Nebylo by rozumné, aby musela absolvovat tu zajížďku do mé čtvrti.

- Jean s Aurélií ji zavezou přímo domů. Mezitím vás vyložím u vás, rozhodl Mark.

-Ah tak, nuže dobře, přijal to Lucas. Ostýchavě obejmul Emanuelu, potom sevřel pravici Pebbovi, Jeanovi a Penfeatherovi, kterého to trochu vyvedlo z míry. Když přistoupil před Aurélii, věnoval jí trochu šibalský pohled a natáhl ruku. Nahnula se k němu obličejem a políbila ho do koutku úst.

- Výborně, řekl s uspokojením.

A všichni se tvářili stejně spokojeně, jako on.
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- Na něco bych se vás chtěl zeptat, řekl Mark, když se ocitli sami ve voze.

- Cekal jsem to, prohlásil Lucas rezignovaně.

- Ale vůbec nic takového, jak vy si myslíte! Právě naopak. Zdá se, že to Lucase uvedlo do rozpaků. Nechá tedy svého

společníka, aby se sám vyjádřil.

Protože vám důvěřuje Emanuela, důvěřuji vám také,

vy svět

lil nejdříve Mark.

Ta komplikace mne trochu mrzí, ještě že …

Ale to nebylo nic vážného, přeruší jej Mark. Emanuela se z toho dostala v ještě lepší formě, než měla předtím. Já bych však chtěl s vámi mluvit o jejích narozeninách.

Je pravda, že jsem nikdy nepomyslel na to zeptat se jí, jak

je stará.

- Za dvacet dnů jí bude sedmadvacet let.

- Ale?! Je to sice směšné, ale já jsem si myslel, že jsem starší než ona, a zatím jsem to já, který jsem nejméně o dva roky mladší. A vy?

- Ctyřiatřicet. To je věk, který měl Jean Salvan, když ji poznal. Měla tehdy sedmnáct a on právě dvojnásobek. Zatímco Alex Iris měl již dva a půlkrát těch dvacet let, která měla Mara, když se potkali.

Lucasovi nezbylo, než přiznat svou neinformovanost:

- Kdo jsou ti dva? zabručel.

- Lidé, kterým jsem udělal dítě.

- Ach ano? přijměte mé blahopřání. A ta blondýna? To je asi ta, co maluje? Kolik té je let?

- Stejně jako Emanuele.

- Dobře. A nyní, co je mi souzeno udělat? Zařadit všechna tato čísla do počítače a vypočítat z toho novou formulku pigmentace, která by proměnila v páru věkové rozdíly a zamlžila posuv generací?

Mark dal najevo svůj zájem:

- Aha! to by mohlo být přesně to, co hledám.

Lucas se znovu na něj úkosem podíval a rozhodl, že se nebude pouštět do dalších hádanek. Mark proto promluvil jasněji:

- Od vás čekám takovouto pomoc: chtěl bych Emanuele nabíd nout k narozeninám dárek, který by se lišil od toho, co se obvykle dává k takovým příležitostem. A protože vy vynikáte v origi nálních objevech…

Upřímnost jeho úsměvu, plného sympatií, byla zřejmá. Potom pokračoval:

- Měl jsem pravdu, když jsem se rozhodl spolehnout se na vás, protože jste okamžitě dostal nápad ještě oslnivější, než ty před cházející. Určitě dokážete rychle dosáhnout takové realizace, že na to Emanuela odpoví výkřiky radosti.

- Vy chcete Emanuele věnovat dar, jehož já mám být vynálezcem?

- Právě tak. Aby obdarovaná až do dne narozenin o tom nic nevěděla. A samozřejmě, vše na můj náklad. Budu první, kdo vám zadá objednávku.

Lucas se rozesmál:

- Právě jste konstatoval, že mé vynálezy jsou teprve v pokusném stadiu. To opravdu věříte, že bych byl ochoten přistoupit okamžitě na jejich komercializaci? S tím nepočítejte! Cožpak bych měl tu odvahu, abych vystavil Emanuelu nebezpečí, že se jednou ráno probudí s mravenčením v nohách, nebo s pavoukem na stropě nebo s ohněm ve tváři, protože se napřed očernila Héliakem a potom dostala nápad napařit se medovinou na památku Caesarova vítězství nad Galy u Alésie?

- Já věřím v hrdiny. Narodil jsem se v Řecku, řekl Mark zdánlivě bez souvislosti.

Viděl, že to Lucasem pohnulo, neposkytl mu však čas k tomu, aby pokračoval ve svém protestu a řekl:

- Vím také, že opravdoví hrdinové si nezahrávají se životy druhých. Ani s jejich zdravím. Ani s jejich štěstím. Ale jsem přesvědčen, že to pro vás nebude nic těžkého uklidnit výstřelky nálady vašeho produktu. Vlastně, jakým způsobem máte v úmys lu nalézt ten faktor, který vyvolává poruchy, ať již je ho třeba hledat v koření, na kterém byla připravena punská makrela, nebo v jiné omáčce? Chcete použít enzymatické biosnímače, imunosní-mače s laserovou oscilací nebo nějaké jiné čmuchací blešky?

Nezdálo se, že by na chemika takové zneužívání slovníku odborných výrazů nějak zapůsobilo. Přece jenom se však dal přimět k logickému uvažování:

- Samozřejmě že nic takového. Jestliže byl Héliak ovlivněn nějakým octovým výtažkem, může být stejně ovlivněn i čímkoliv jiným. Není to zlomyslnost galského balzámu, kterou je třeba vytáhnout na světlo, ale pravděpodobná náchylnost mé slouče niny dovolit prvnímu Drávidovi který přijde, aby jí vnutil svůj zákon nějakým bujónem. Héliak \i(x) nebude představovat žádný pokrok svobody, pokud bude ochoten nechat se ovlivnit čímkoliv.

Mark znovu prokázal, že mu věří:

- Vám to nebude trvat příliš dlouho, aby se Héliak dočkal svého zdokonalení. Myslíte, že se vám podaří dát naši formuli dohromady do dvaceti dnů?

- Ale jakou formuli? polekal se Lucas.

- Tu, kterou vytvoříte na oslavu narozenin vaší nejlepší přítelkyně.

Mladý muž zatřásl svou bujnou hřívou:

- Já nejsem na to, abych si někým nechal šlapat na paty. Cožpak si skutečně myslíte, že lze ve třech týdnech úspěšně vyřešit něco skutečně překvapivého?

- Ve třech týdnech bez jednoho dne, opravil ho Mark. Řekl bych, že pro vás je to celá věčnost. Vždyť vám postačilo pouhých pět minut, abyste v úžas uvedl šest osob!

- Můžete mne vysadit zde, mám to již jen dva kroky domů. Kdybyste jel až na Topolové náměstí, nedostal byste se odtud se zdravým rozuměn, takové je to bludiště. Všechny výjezdy z náměstí tam mají opačný směr jízdy.

Mark zastavil vůz a zeptal se velmi mírně:

- Mohl bych někdy navštívit vaši laboratoř?

Lucas otevřel dvířka a s důrazným ironickým přízvukem odpověděl:

- Ode dneška za devatenáct dnů. Až si přijdete odebrat dodáv ku - ten dar!

KAPITOLA II ■ LALIBELA A PASTÝŘKA ■ 1

Jeanovi a Aurélii, kteří ji odvezli domů, Emanuela řekla:

- To já jsem zavinila, že se ten večer nevydařil. Musím se za to vykoupit. Příště budu zase já pečovat o vás.

- Ten večer se nevyvedl? zvolal Jean s údivem. Již dávno jsem neprožil něco tak vzrušujícího!

Aurélia jemně přejela bříšky dvou prstů po Emanuelině tváři:

- Co mi způsobilo největší radost bylo, že jsem viděla, do jaké míry je Jean stále do tebe zamilovaný, řekla.

Emanuela projevuje svůj souhlas s Auréliiným laskáním tak, že se svou tváří mírně otírá o Auréliinu ruku, tak jako dokáže kočka odpovídat na hlazení tím, že mu svými pohyby napomáhá. Hlasem stejně neodolatelným jako je její pokožka ujišťuje Emanuela:

- Jestliže by byl Jean schopný milovat mne nyní méně, nebylo by to ani pro tebe nijak uklidňující: čas by tak rychle přispěl i k opotřebování jeho lásky k tobě. Buď je člověk věrný všem lidem, které miluje, nebo nedokáže být věrný nikomu.

Když se Mark vrátil a nechali ho samotného s Emanuelou, podělili se Jean s Aurélii vzájemně o dojem, jakým na ně zapůsobil nový manžel jejich milenky:

- Pořád je ještě v údivu, že se mu ji podařilo získat, soudí Aurélia.

- Připadá mi, že je ještě v mutaci, řekne Jean. Je to mutace, k jejímuž urychlení přispěly zima i vedro této noci. Pomocí šoků v rozkoši jej Emanuela převádí ze světa obyčejného do světa mimořádného.

- A jak to před ním pomohla udělat i tobě.

- Jsi nepochybně jediná, která nepotřebuješ, aby tě osvobodila od těch starých hrůz, vyjádří svflj názor Jean.

- Ale ano, potřebuji ji. Protože potřebuji tebe!

Ve svém pokoji Aurélia a Jean prožívají znovu šok, který jim způsobilo jejich první setkání a jeho strhující závěr.

Aurélia, která ve styku s ostatními byla vždy tak málo hovorná, nezapomněla, že byl Jean prvním mužem, se kterým mluvila s opravdovou rozkoší. Od té doby se nikdy nemilují, aniž by milování neproplétali vzrušujícími slovy a gesty.

Emanuela má ráda, když se miluji s tebou, říká Aurélia. Myslí si však, že by bylo lepší, kdybych totéž dělala také s Mar kem.

Má pravdu, šeptá Jean mezi zuby, které jsou právě příliš zaměstnány tím, že po Auréliiných zádech rýsují jemné červené pruhy.

Otravné však je, že já nemám právě chuť stát se Markovou milenkou, právě tak jako nemá Mark chuť stát se mým milencem.

-Dobře jsem si dnes večer všimnul, že jste se o tom všem dorozuměli.

- Jak to máme udělat, abychom Emanuele nezpůsobili žalost? stará se Aurélia.

- Na rozdíl od nedůvěřivých žen a vydržovaných koček nepotřebuje Emanuela žádné důkazy lásky. Nemysli si proto, že budeš muset nějak omezit svou volnost, aby ses jí líbila. Naopak, kdyby vytušila, že se cítíš méně svobodná, milovala by tě méně.

- Ale mohu si přece přát dát jí z lásky nějaký dar?

- Ne, jestliže bys na to nějak doplatila, jestliže by to pro tebe znamenalo, že by ses musela něčeho vzdát.

Jean není typem, který by si liboval v abstrakcích. Navrhne, aby problém posoudili s přihlédnutím k jejich osobním zkušenostem:

- Pokusme se nato nalézt ethiopské řešení.

- Ty by ses na mém místě s Markem pomiloval? ptá se Aurélia a v je]ím hlase zní tón naděje.

- Ale vždyť to je něco jiného, než tehdy v Lalibele, protestuje Jean.

Aurélia použije svých břišních svalů, aby manžela vyburcovala k erekci. Přitom jej současně vzrušuje i slovy:

- Moc ráda bych věděla, jakou pro to tentokrát vymyslíš verzi. Jean přistoupí na její hru:

- Neřeknu nic, než to, co mne nechají říci tvá ústa.

- Již se vůbec nedokážeš obejít bez mých úst, že?

- Absolutně ne.

- Tak jsem dosáhla toho, co jsem chtěla, triumfuje.

- Dobře si však vzpomínám, že jsi to zpočátku nechtěla.

Aurélia to popírá:

- Já si však myslím, že jsem to musela chtít ještě dříve, než jsem to sama věděla. Naše činy byly tenkrát rychlejší než naše myšlenky.

Rychleji než obvykle nechá sklouznout své rty až ke kořeni údu, jehož špička jí přitom dosáhne až na dno hrdla. Rytmicky jej stlačuje mezi jazykem a patrem. Polyká, jako kdyby křeč, kterou takto chce vyvolat, již uhášela její žízeň.

Protože jí Jean nedokáže odolat, je přesvědčena, že by to nedokázal ani žádný jiný muž. Proč by to tedy vlastně měla vůbec zkoušet, třebas s Markem? To je další věc, kterou si nijak nemusí dokazovat!

Nebo snad, namítá její vnitřní hlas, který již stokrát vyslechla, znamená její předstíraná počestnost jenom to, že Aurélia je schopna pomilovat se pouze s někým, do koho je zamilovaná?

Zaznívá v ní však i další hlas, novější, který hlásá, že pomilovat se, to znamená mít rád, milovat. Není to snad hlas nějakého zvířete, nýbrž Emanuelin hlas.

Budiž! Ale zatím ať ji všichni v tomto okamžiku nechají opájet se dosyta rozkoší z toho, že se co nejdůvěměji, nejintimněji otírá o jediného muže, se kterým se naučila přemýšlet ve dvou a usínat s úsměvem.

Nedokáže se ubránit touze vyznat se mu „Miluji tě!” ale její vrchovatě plné hrdlo dokáže vydat pouze šťastné zachroptění.

„To je ještě lepší, než kdybych promluvila, myslí si Aurélia. Jean pochopí smysl a můj stud je zachráněn. Existují věty, které se nepronášejí bez tísnivých rozpaků ani mezi lidmi, kteří se opravdu milují.”

To ví i Jean tak dobře, že mlčí. Když však připojí Aurélia ke svádění ústy i dovednost svých prstů, bojuje v něm touha vychutnat okamžitě plně hodokvas, který mu slibuje toto přesvědčivé pumpování, s přáním, aby záplava rozkoše v jeho myšlenkách neustávala, aby trvala dál.

Aby posílil naději na takové oddálení, musí rozptýlit Aurélii a také sám ztlumit své přílišné vy dráždění. Proto znovu začíná mluvit:

- Vidím staré sflikované DC 3, které před chvílí odstartovalo z letiště v Addis Abebě. Ty jsi se posadila vpředu, já sedím dví řady za tebou. Nevšímám si tě.

Jak předpokládal, donutil tím Aurélii povolit sevření rtů, aby mohla odpovědět:

- Ani já jsem ti nevěnovala pozornost.

Současně také zastavila obřad stupňování rozkoše, který prováděla svou rukou. Něžně však i nadále svírá úd, který nijak touto výměnou slov zatím neochabl.

Jistě k tomu přispěla i pestřejší vzpomínka, která se v té chvíli vynořila Jeanovi v mysli:

- Bohu budiž chvála za vedro, které ten den panovalo. Na poloviční cestě tě donutilo, aby ses zvedla a stáhla si svetřík. Přestal jsem se dívat ven a učinil jsem si o tobě jednoduchou představu: jako o ženě, která se nahá na pláži plné mužů opaluje do zlata.

- Mýlil jsi se, tak jako ve všem, co se mne týká.

- Bylo to proto, že když jsi si stahovala svetřík, umožnil mi ten tvůj pohyb, abych zahlédl ňadro, z jehož opálem bylo zřejmé, že ho má slunce ve zvyku líbat celé. Byl jsem tak naivní, jak bývají často cestující, že jsem se domníval, že tato improvizovaná přehlídka krásy byla určena pro mne.

- Nemohl jsi vlastně vědět, že jsem tě vůbec nezpozorovala, řekla Aurélia na jeho omluvu.

- Což je to pravděpodobné nevšimnout si takového muže, jako jsem já? pokáral jt žertem Jean.

Místo odpovědi vyjela její ruka dvakrát nebo třikrát nahom a dolů, načež zahrnula úd sérií přerývaných sevření a klouzání, lehkých a rychle se střídajících.

Jean cítil, že i toto svírám a klouzání by jej mohlo rychle přivést ke stejnému zakončení, jako to kombinované honění ústy a rukou před chvílí. Ale i tentokráte přerušila Aurélia náhle své pohyby a upřela udivený pohled na žalud, se kterým si hrála. Usmála se a byl to úsměv, kteiý Jean nazýval úsměvem daolovy souložni-ce z Nilu.

Vysvětlila mu:

- Nemám oči na to, abych se dívala na muže!

- Ještě stále ne?

- Dokonce ani pro Marka!

- To je dobře, říká Jean. Mám rád to, co mne mění, ale ještě

více mám rád to, c© mne nutí, abych se snažil něco pochopit.

- Vycítila jsem tyto tvé neřesti z tvých slov, když jsi mi přednášel své úvahy při krátkém přistání naší vzdušné kocábky na břehu jezera Tana. Nemhjwl jsi se mnou o mezerách a otvorech v mé blůzičce, ale o trhlinách v prastarých kostelech a prasklinách v jejich malovaných stěnách. Řekl jsi mi, že tě jakási mezinárodní organizace pověřila, abys hledal kromě jiného způsob, jak je zachránit. Dodal jsi však, že nejsi žádný expert na rozevřené štěrbiny.

- A ty jsi na to prohlásila: „To já ano.”

- Později jsi si uvědomil, že jsem řekla pravdu, když jsi mne v těchže kostelech plných trhlin viděl přecházet sem a tam mezi poškozenými sochami a rozpraskanými a děravými freskami a hledat náměty pro mé nahé ženy.

- Během našeho prvního setkám «a břehu jezera, které mé oči viděly jako smutné, ale v mých představách bylo čarokrásné, protože právě tam se rodí Modrý Nil, jsem se toho o tobě moc nedověděl. Jedině že můžeš být velmi vzdálená, i když jsi velmi blízko a že se mi nepodařilo vzbudit tvůj zájem o mne. Když jsme se pak vrátili na palubu letadla, již jsi mi profil tvého prsu nenabídla.

- Tak proč jsi si nesedl vedle mne?

- Ještě jsem tě tehdy nemiloval.

- A kdy jsi mne počal milovat?

Odvážil se přiblížit k té části Auréliina těla, kterou znal nejlépe. Tedy vlastně správně řečeno pořád ne dost dobře, přiznal si. Měl však před sebou čas potřebný k tomu, aby v tomto směru zdokonalil své poznám… A to dokonce i když mu Emanuelina matematika povoluje jenom devět let manželství…

Je pevně odhodlán, že po překročení této limity zůstane do konce života Auréliiným milencem, stejně jako je již nyní milencem své první ženy a jako bude s přibývajícím věkem i milencem těch dalších.

Aurélia však zadrží jeho ruku, která se vydala na průzkumnou cestu. Uchopí ji a donutí, aby nahradila její ruku, dosud položenou na jeho falosu, napjatém k prasknutím Vnutí Jeanově ruce tytéž pohyby, které předtím sama prováděla. Když ta se podrobí, nechá ji, aby v tom pokračovala sama. Když se ujistila, že Jean tento úkol zvládne právě tak dobře jako ona sama, zeptá se znovu:

-Kdy?

- Při našem příletu do Lalibely. Přesně v tom okamžiku, kdy se na tvou halenku zavěsili malí žebráci a ty jsi se snažila vytrhnout jim ji z rukou. Když jsi za ni tak tahala, ukazovala jsi mi své nohy až vysoko na stehna. To postačilo, aby se tvé nohy staly pro mne fixní ideou. A zůstanou jí po celý zbytek mých dnů.

Přemístila se tak, aby své dlouhé, pražné stehno opřela o Jeanovo pohlaví, aby na něm mohla zanechat svou stopu, aby je stiskla, aby je přimáčkla, - aby je rozštěpila!

- To jsi tehdy miloval mé nohy, ještě ne mne, řekla.

Pak změnila tón. Její hlas byl prozvučen touhou, která byla schopna proměnit v kámen každého, kdo ji ještě nikdy neviděl v Jeanově objetí. Úpěnlivě prosila, vzlykala:

- Líbej mi nohy! Líbej je tak, jak jsi to dělal tenkrát v noci! Vyprávěj mi, jak jsi je líbal!

- Byl jsem v zajetí vládních úředníků a ztratil jsem tě z dohledu.

W’”<§

- Zapomněl j si na mne!

- Ano. Až do noci. Ale pak, když jsem byl ve svém pokoji sám, odškodnil jsem se. Těm opuštěným, žebrajícím dětem, které se náhle jako živé vynořily v mých představách, jsem daroval tvé ušlechtilé nohy.

- Byly krásné?

- Ty jsi byla krásná.

- Co se mnou dělaly?

-Zamilovaně tě jemně položily na kamenitou půdu. Svými stínovými prsty tě uchopily za kotníky, každé táhlo na svou stranu a tak tě doslova rozčtvrtily.

- Řekl j si j im, že j sem panna?

- To bylo první, co si samy ověřily. Černí násilníci v bílých cárech se rozkročmo množili na tvých krásných stehnech jako hmyz barvy připáleného chleba. Postupně ti stehna zcela pokryli svými penisy, tak četnými, že jsem je nebyl sto spočítat.

- A co jsi dělal ty?

- Byl jsem stejně šťastný jako oni. Ale protože na tobě nakonec nenechali jediné prázdné místo, ani venku, ani uvnitř, ani kousek tvého masa, který bych mohl vidět nebo kterého bych se mohl dotknout, ani štěrbinu, do které bych moMtproniknout současně s nimi, musel jsem se spokojit s tím, že jsem se jen na tyto chlípné fantomy díval, jak vykreslují ztuhlými pyji obrysy tvého těla - a že jsem se přitom sám sebe dotýkal.

- Dlouho? A bylo to pěkné?

- Velmi dlouho, po celou tu dobu, kterou oni všichni potřebovali k tomu, aby s tebou znovu a znovu souložili.

- A co potom? Dodělal jsi se?

- Já i oni, oni se svými černými údy, já s mým červeným, všichni jsme si to krásně udělali. Udělali jsme si to my, ale dodělala jsi se i ty! Byla to moje první noc lásky v té vzdálené zemi.

Viděl, jak zavřela víčka a jak si hryže rty. Nařizuje jí:

- A teď je na tobě, abys dělala to, co jsem té noci dělal já.

- Ano, vzdechla. A ráda!

Stiskne mezi dva prsty ve své štěrbině klitoris. Týmž pohybem tak vzrušuje současně jak okraje naběhlého pupence, tak i vnhU-ní rty svého pohlaví. Nemění ani délku, ani postup dráždění, pokud jí z hrdla nevytryskne první výkřik.

- To stačí, řekne na to Jean. Zmítá hlavou

zleva doprava a sténá:

- Už to nedokážu zastavit!

- Nech místo pro děti z Lalibely!

- Raději pojď ty na mé místo a miluj se s nimi ty!

- Jsou v tobě, říká Jean. Máš jich plnou kočku! Cítíš, že jsou to ony, kterým to děláš!

- Ne, jsem to já. To já si ji honím! Podívej se! Dívej se, jak si to dělám!

Opakuje, jako by chtěla udržet rytmus křečí, které v sobě vzbuzuje:

- Ach, jak je to krásné - si to takto dělat - když se na mne díváš! - A ona taky - vidíš? - Ona si to taky dělá! - A dívá se při tom na mne! - A já se dívám na ni! - Jak ta šiji honí!!!

- Můj úd dnes vystřelí nejméně litr spermatu! chroptí Jean.

Přestože je Aurélia úplně v transu, toto uslyšela a vášnivě

vykřikne:

- Jeane, Jeane, prosím tě, nastříkej to do pusy Emanuele!

On má však ještě právě tak čas na to, aby ho ponořil

do Auréliiných úst.

Zajede do nich s takovým elánem, jako kdyby on sám byl všemi těmi dětmi, které svým skotačením oživovaly jeho přechodný pokoj v Lalibele. Nebo jako kdyby bylo jeho pohlaví současně Lucasovým a Markovým pohlavím, Penfeatherovým a Pebbovým a vlévaly do Emanuely své teplo všerm štěrbinami a rozsedlinám jejího nabarveného těla.

A je to také Emanuela, do které se v tomtéž okamžiku v Auréliiných představách zavrtávají její prsty. A jsou to Emanuelininy výkřiky rozkoše, které jakoby až sem zaznívaly z domu, kde se daleko odtud Emanuela právě miluje s Markem a vypráví mu přitom o Aurélii.

Jeanovu rozkoš zvyšují představy, které se vzájemně snoubí, aniž se opět oddělují, zvuky, které stále zaznívají, aniž se opakují. V nekonečném pořadí vyslyšených tužeb splývají jak prostor, tak i čas a ponechávají mezi spojitými komnatami lásky dveře dokořán otevřené.
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Slunce je již vysoko, když se konečně Aurélia a Jean probudí.

- Strávíme celou neděli v posteli, navrhuje Jean. Již po celé měsíce jsme si nedopřáli takový svátek.

- Bez někoho, kdo by se na nás díval a poslouchal nás? předstírá Aurélia údiv.

- Koho máš v hlavě?

- Například některou z mých dokonalých modelek.

- Podívejme se! Co že tak najednou odbouráváš své pravidlo o oddělování ženského’a mužského rodu?

- To snad mám zůstat jedinou, která nikdy nemění své zásady? Co když i já jsem podrobena nějakému vlivu?

Jeanův úsměv lépe než slova vyjádřil jeho neutuchající, stále se obnovující obdiv. Znovu začala:

- Tak co, mám ji zavolat?

- A kdo to má být?

- Lona.

- Proč právě ta?

- Protože je mi podobná. Nebude to pro tebe tak nezvyklé. Nebo bys snad dal přednost jiné?

- Ani ne. Přece nemám tak špatný vkus. A potom, znáš mou slabost pro zrcadla, pro zrcadlový obraz, i když třebas trochu zkreslený.

Lona odpověděla, že přijede hned. Aurélia položila na lůžko velký tác, plný lahůdek, vhodných pro tak výjimečnou snídani.

Lona však na sebe nechala čekat a Jean s Aurelií měli již všechno snědeno, když konečně přišla.

- Můžeme klidně začít znovu, nawhl Jean. Já to připravím. Chcete broskvový krém nebo …

- Ale ne hned, protestovala Lona. Právě jsem se nacpala brioš-kami.

Zvonek telefonu přeruší tyto přfplsvjř. Aurélia to zvedla, zdá se, že je v rozpacích. Odpověděla zkroušeným hlasem:

- Ne, ne, opravdu jsem nezapomněla. Jen jsem se trochu opoz

díla. Pospíším si. Počkáš na mne? Ano? … Ano. Jsi hrozně laskavá! E&jfeí

Zavěsí a pak vysvětluje:

- Jedna z nás se musela zmýlit ve dni. Asi já.

Jean již pochopil, že se jedná o schůzku s Emanuelou. A že ta si to popletla, ne Aurélia.

- Je již v ateliéru, říká Aurélia. Její hlas prozrazuje, že se jen nerada vzdává důvěrností ve třech, které tak pečlivě připravila.

Ani jeden, ani druhý však neuvažují o tom, že by se na později mohlo odložit stání modelem, pro které se Emanuela obtěžovala do ateliéru. Lona naopak by zase zřejmě uejraději anulovala schůzku ve třech, na kterou ji sem pozvali.

- Mohu jít s tebou? ptá se Aurélie téměř prosebně.

Ta však rozhodne jinak.

- Ne. Až do mého návratu budeš dělat společnost Jeanovi. Bude ti vyprávět, jak jsme se poznali. Měla jsi přece vždy chuť na to dovědět se, jak to tehdy bylo.

- Ale ano, přiznává Lona bez nadšení.

Těžko lze poznat, zdaje na to skutečně zvědavá nebo zda se podrobuje Auréliině vůli.

- A Jean má velkou ůkat ti to vyprávět, dodává Aurélia.

Znovu si sedne na lůžko, zastrčí ruku pod pokrývku, aby trochu

povzbudila manželovo pohlaví. Nevytáhne je na světlo, ale přesvědčí se, že Lona nespustí oka z dráždi vého laškování, jehož nestoudnost přikrývka spíše zdůrazňuje než zastírá.

Jakmile se Aurélii zdá, že vyprovokovaná erekce je na dobré cestě, vstane, políbí Jeana, potom Lonu dlouhým polibkem n& rty a pak za sebou zaklapne dveře.

„Jak se mám správně chovat za takovýchto okolností?” láme si hlavu Jean. „Mám si ho honit? Nebo mám požádat tohoto zajíčka, aby se toho ujal? Nebo mám hledat v případě, že se k tomu nebude mít, možnost, jak se ucházet o kandidatura na počestné zbavení panenství?”

Zatím volí první možnost. Říká si přitom, že by se mu třetí možnost líbila nejvíce, že je však také bohužel nejméně pravděpodobná. I to málo, co ví o Auréliiných dokonalých dívkách, postačí plně k tomu, aby se nenechal ukolébat žádnými iluzemi.

Ostatně vážnost, s jakou Lona pozoruje jeho konání, nesvěiížil o jejím přílišném duševním zaujetí, spíše o tom, že je indiferentní k niterným problémům mužské časti lidstva.

„Jestiže chci tuto nepřístupnou bytost dojmout a z jejího pohnutí vytěžit estetické uspokojení, nemohu se při tom spoléhat na svůj ocas, usuzuje Jean realisticky. Pro začátek bude proto nejlépe, když ho zase nechám ochabnout, změknout!”

- Co víte o Lalibele? ptá se Lony.

Ta zakroutí hlavou a odpoví tak svůdným hlasem, že to nutně musí na proces desensibilizace, zahájený Jeanem, zapůsobit právě naopak:

- Absolutně nic.

- Máte zájem o to, abych vám vyložil historii Lalibely? Znovu

zatřese týmž půvabným pohybem hlavou.

- Ani ne! řekne, přičemž to zní stejně melodicky jako katego ricky.

Jeanovi to trochu vyrazí dech. Možná, že mu dobře nerozuměla? A tak to zkusí znovu:

- Je to místo jedinečné na celém světě. Snad by se hodilo, abych vám je alespoň krátce popsal?

-Ne.

Tentokrát již nemá Jean pochyby, její „ne” je zcela jasné, zní jako „bum”. A tak se raději zeptá:

- Co vás tedy vlastně zajímá?

- Aurélia.

Jean kývne souhlasně hlavou. Je přesvědčen, podrobuje se. Jenomže Lona náhle opět promluví, tentokrát trochu rozvláčněji:

- Přišla jsem se podívat, jak je Aurélia s vámi. Odešla však.

Její hlas naznačuje, jak toho Lona lituje. Jean znovu sbírá

odvahu k pokračování, .snaží se přizpůsobit jejímu slovníku:

- Nebo chcete, abych vám místo toho vyprávěl, jak byla se mnou poprvé?

Lona však zřejmě není ochotna nechat se jen tak lehce odbýt. Taky naznačí, že některá mystéria jí nebudou tak snadno pochopitelná.

- Proč se provdala za muže?

Jean jí odpoví to, co jej nejdřív napadne:

- No však to znáte, u umělkyně musíte být připravena na všech no.

Aniž by toto vyhýbavé prohlášení Loně něco vysvětlilo, u Jeana způsobilo, že si uvědomil, v jaké je nesmyslné situaci.

„Přece tady nezůstanu docela nahý ležet pod tenkou přikrývkou před touto zcela oblečenou laňkou? A snad nestrávím celý den v posteli, když zřejmě nemám naději, že by se ke mně připojila?”

- Poskytněte mi prosím chviličku, abych se mohl uvést do spo lečensky vhodnějšího stavu, požádal ji. Sklopte laskavě svá cudná víčka.

Nechala oči dokořán otevřené. Zřejmě opovrhuje mužskou cudností. Zatímco Jean byl na cestě do koupelny, velmi vážně zkoumala jeho pohlavní úd, který se již zcela vrátil do stavu odpočinku. Zdálo se, že právě tam hledá cestu k vysvětlení hádanky, která trápila její mysl. A soudě podle zmatku, který se zračil na její tváři, byl zřejmě tento její pokus o pochopem neúspěšný.

Umytý, oholený a oblečený uchopil Jean Lonu za ruku a odvedl ji do sousedního pokoje. Posadil ji tak, že dopadající sluneční světlo kouzlilo z její nádherné kštice při každém pohybu hlavy nejrůznější barevné reflexy, od zlaté přes červenou k zlatohnědé a někdy až téměř zelené, vše to zásluhou průsvitné plavosti vlasů.

Její účes se skládal z drobných cůpků pevně spletených jeden vedle drahého po celé hlavě. Byla to móda vypůjčená z Afriky? Nebo zcela osobní intuice, jak ohromující sexuální přitažlivost může vzbudit představa těchto zkrocených lián ve spojem s divokými ostny nějakého pohádkového pralesa?

„Proč říká Aurélia, že se jí tato dívenka podobá? diví se Jean. Její vlasy jsou právě tak bláznivě dlouhé, jako je kštice mé bohyně lovu promyšleně krátká. Oči obou jsou sice tmavé, to je pravda, ale tyto zde jsou spíše černé než modré. Snad ještě ňadra a krásu obou lze porovnávat, alespoň krásu obličeje. Protože co mohu

vědět o kráse tohoto těla, zakrytého babičkovskou noční košilí, přizpůsobenou v jakýsi bláznivý druh vycházkových šatů?”

Malý dívčí model se nyní posadí tak, že ani trošičku nepozved-ne spodní lem šatů, ani trošičku neuvolní cudně uzavřený výstřih. Jean by jí nejraději za její chování vlepil pohlavek.

■ 5

- Tak dobře, řekl Jean. Z kterého konce chcete, abych se do toho pustil? Myslím tím z kterého konce Aurélie?

Lona na něj upře tak nezralý, vysloveně pubertální pohled, že to Jeana inspiruje - pocítí znovu nával ostré touhy. Aby odolal a aby učinil zadost své pedagogické perverzitě, počne co nejsu-chopáměji svůj výklad:

- Prvního listopadu je v Ethiopii náboženský svátek, ze stejné ho důvodu jako u nás, protože tato země je z velké části křesťan ská. Je to samozřejmě značně odlišné křesťanství než to naše, ale v podstatě je lze srovnávat.

„Bude si určitě myslet, že tohle nemá nic společného s Aurélií. Bude se proti tomu vzpouzet! Tím hůře! Ale vždyť je třeba, abych to nějak začal!”

- Doporučili mi, abych do Lalibely přijel včas, abych se mohl zúčastnit oslavy Všech svátých, protože to bude nej lepší příleži tost, abych získal informace o místních zvláštnostech liturgie a také o tamních mravech. Přitom zdůrazňuji, že ani to, ani ono mne ve skutečnosti nijak nezajímalo.

Postačí mu letmý pohled, aby se přesvědčil, že tomu co vypráví nepřikládá Lona žádný význam. Snaží se tedy pokračovat přímo k věci:

- Za celý týden, který předcházel oslavám, jsem Aurélii viděl jen dvakrát. Pokaždé na stejném místě: na okraji vesnice na návrší, na kterém rostl jediný strom. Aby mohl dosáhnout svých majestátních rozměrů, musel zřejmě vysávat všechny výživ né prameny okolní půdy, takže tam nebylo jediné křoví, jediné stéblo trávy, nic než vyprahlá půda, která měla stejnou barvu jako Auréliina opálená pokožka.

„Dvakrát jsem již pronesl jméno, které by mělo povzbudit pozornost této dívenky. Přesto nemůžu přemoci její roztržitost,” uvažuje Jean. Pokračoval tedy trochu laškovně:

- Mohl jsem to srovnávat, protože jsem toho z její pokožky

viděl dost. Aurélia seděla na té vyprahlé půdě, nohy měla složené pod sebe. Sukně, kterou měla na sobě, byla tak krátká, že v poloze, jakou Aurélia zaujímala, jsem mohl obdivovat začátek nahého zaoblení jejího zadečku - a vy víte, jak krásný je ten profil!

Lonina krása začíná pomalu oživovat. Jean vidí, jak její obě ruce s velmi dlouhými, štíhlými prsty opouštějí opěradla křesla a jak se každá z nich pomalu sune najeden hrot jejích ňader.

Pokud jde o tato ňadra, Jean dosud neměl možnost je nějak posoudit a ocenit, tak je ta její starobylá košile dokonale skrývala ve svých volných záhybech. Prsty však nyní hnětly pod jemnou tkaninou, jemnější než se na první pohled zdálo, dvě bambulky tak živoucího masa, že kdyby nebylo bělostného závoje, který je obepínal, mohlo se zdát, že bez jakéhokoliv upozornění již proskočily tkaninou.

S pohledem zmagnetizovaným nečekaným vynořením těchto lákavých plodů pokračoval Jean ve svém vyprávění:

- Mezi kořeny toho velkého stromu, kořeny tak mohutně zvrás-něnými, že dosahovaly až výše člověka, vypjatě stála nějaká pasačka asi ve vašem stáří. Na sobě měla jen jakýsi zvrásněný okrový cár. Jeden jeho cíp měla přehozený přes hlavu. Zpod něj se řinula záplava vlasů, stékala dolů po jejích zádech, dlouhá, hustá, propletená cůpky a nadnášená větrem a jako černá křídla zdobila její postavu tak, jako vaše plavá hříva vás zdobí aureolou z klasů a zlatého listoví.

„Tak jsem se tedy dokonce pustil i do poesie, pomyslil si uštěpačně Jean. Mohl jsem svou mlčící společnici docela dobře korunovat hřívou Melusiny. Jenomže ta se občas proměňovala v hada a nebylo by právě moc milosrdné nutit Lonu, aby jednou týdně zakončovala své tělo hadím ocasem. Ostatně proč ne, vždyť ta její prokletá košile by zakryla hadí ocas stejně jako nyní zakrývá její nohy. A ona přece stejně na všechno kašle!” Raději se tedy Jean vrátí k svému výkladu: - Aurélia z té pasačky nespouštěla oči. Mne neviděla. Příštího dne jsem ji spatřil na tomtéž místě: upřeně se dívala na pastýřku, pastýřka hleděla do prázdna. Mohl jsem konstatovat, že spolu vůbec nehovořily. Ale nějakým způsobem, který bych asi byl těžko schopen definovat, si rozuměly. To prázdno, do kterého se zahleděla pastýřka, bylo zcela vyplněno Aurélií. A pastýřka rozjasňovala svým těžko vypověditelným

štěstím obličej cizinky.

Nikdy jsem neviděl, že by se dvě ženy dokázaly milovat tak dokonalým způsobem, jako ty dvě. Mohl jsem tam strávit celý den a obdivovat je. Tato scéna však i ve mně probudila lásku, jakou jsem dosud nepoznal. Nikdy předtím jsem nepocítil něco tak úchvatného. Byl to takový druh lásky, že mne vedl k tomu, abych je nechal o samotě. A tato láska mne i dnes poutá k ženě, kterou i vy milujete.
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Jean vidí, že Lona již plně vstoupila do děje a ztotožňuje se s ním. Její prsty hladí uchváceně ňadra, má nyní stejný pohled, jaký měla ta pasačka a na který Jean nikdy nezapomene.

- K tomu stromu jsem se již nevrátil. Nastal den svátku a já jsem se bez velkého nadšení nechal odvést na místo, kde byly kostely, v nichž probíhaly oslavy. Ty památné kostely jsem si předtím již prohlédl, když byly prázdné. To, že jsem tam měl nyní přijít mezi hemžící se duchovenstvo, pro mne nebylo ničím lákavým.

Do dalšího výkladu se Jean pustil až po jistém váhání, když se rozhodl čelit za každou cenu předpokládanému Lonině nezájmu.

- Kdysi počátkem třináctého století v těch místech, nazývaných tehdy Roha, chtěl svátý král Lalibela pevně usadit svou usurpátor-skou dynastii. Aby vyhodil ze sedla své rivaly, královský rod chlubící se původem ze Šalamouna a z královny ze Sáby, tvrdil Lalibela, že on pochází přímo od Mojžíše. Dostal nápad, který, jak se později ukázalo, zabránil, aby jeho jméno nezvětralo ča sem. Místo aby stavěl chrámy do výšky, počal je budovat do hloubky.

Lona tiskne sice ještě hroty svých prsů mezi prsty, ale již si s nimi nehraje. Jean se tím však nenechá ovlivnit.

- Těch dvanáct kostelů, které dal král Lalibela postavit g vlast ně lépe řečeno vyhloubit, nezvedá k nebi ani pracné klenby, ani šípy věží. Jejich klenby jsou na úrovni okolní země. Nic z nich není vidět, dokud se doslova nedostanete pod ně. Abyste se tam dostala, musíte se proplést příkopy a tunely do hloubky několika desítek metrů pod povrch. A tam uvnitř to není osvětleno žádný mi barevně zasklenými okny jako to bývá v chrámech; stěny jsou jen pokryty malovanými dekoracemi.

Lona sedí nehybně a zdá se, že spí s otevřenýma očima. Ale ne, protože si povzdechne tak, jak nikdo ne vzdychá ze spánku. Jean však odmítá nechat svůj obraz nedokončený:

- Ani čtvereční stopa stěn tam nezůstala prázdná. Jako obrov ské ikony září tyto chrámy zlatém a barevnými figurami. Je to opravdový labyrint chrámových lodí, průchodů mezi mohut nými sloupy, zákoutí a výklenků. Zcela ztrácíte pojem jejich skutečné velikosti. Jejich klenuté oblouky, sloupy, basreliéfý, sochy, křtitelnice, oltáře, kazatelny - vše to tvoří jeden monolitní blok se skalou, ve které byly tyto kostely vytesány; snad by bylo přesnější, kdybych řekl vyryty, vyřezány, i když by je pro jejich nesmírné rozměry bylo těžko možné označit za vyřezávané kame-

, A ještě lépe by možná bylo, kdybych neříkal vůbec nic,” lituje Jean před stále zamračenější Loninou tváří. Ruce mladé dívky dokonce nyní opustily ňadra; jako někdo, kdo se nudí tak, že dokáže zanedbávat i své nejcennější umělecké poklady.

Aby skoncoval s touto nespravedlností vůči prsům, které nic nezavinily, vymyslí si vytříbenou jemnůstku, na kterou by snad subtilní Lona měla zabrat:

- Usoudil jsem, že Aurélia, když se rozhodla pustit se na dob rodružnou cestu až do tohoto ztraceného městečka, naznačila mnoho o své intuici. Bylo třeba její duše umělce, aby spatřila ve fiktivní ženskosti zvučného názvu Lalibela předtuchu, že toto místo je jí svým způsobem předurčeno.

Na chvilinku přerušil Jean svůj výklad, jen aby spatřil, jak se v Lonině pohledu opět objevila jiskřička zájmu.

- Jen tam totiž, v Lalibele, obrátilo náboženství přírodu naru by. Všude jinde zde oplývá krajina množstvím falických symbolů. Takové jsou například strmé hory nazývané zde „ambas”, které se tyčí do výše jako truchlivé zkamenělé priapy a mnohoná-sobností svého ztopoření lemují habešskou planinu. Tento pria-pismus právem mohl pokazit náladu pasažérce, když jej spatřila okénkem letadla při příletu. Bohudík však Lalibela se svými krásnými dírami a hlubokými štěrbinami jí nabídla lepší perspek tivy.

Lona přejela po přičinlivém Jeanovi vážným pohledem psychologa. Rád by v něm viděl její souhlas s tím, aby pokračoval.

- Podél celého přístupového srázu do první hloubkové basiliky, kam mne to ráno zavedli, zpívalo množství lidí, lemujících okraje

srázu. Při pohledu zdola bylo toto shromáždění věřících bílé a veselé. Jiný dav se tlačil a strkal zde dole, blízko mne, ten mi však připadal mnohem šedivější a smutnější. Byl to zástup místních duchovních, kteří jediní se směli v tak slavnostní den přiblížit ke svatyni. Od toho okamžiku jsem pochopil, že se obyvatelstvo Lalibely skládá z poloviny z kněží a z druhé poloviny ze žebráků. Bylo snadné si je poplést, protože byli stejně upovídaní, stejně hladoví a často stejně zmrzačení.

Jean již nadále nechtěl připustit, aby Lonina ňadra zůstala opuštěná.

- Kde je Aurélia? znepokojil jsem se. Odmítala snad - tak jako vy to děláte nyní - dovědět se o Lalibele něco víc? Víc o tom krásném, i víc o tom špatném? Nebo snad jev jiném monolitic kém podzemním chrámu? Zeptal jsem se svého tlumočníka, zda náhodou neslyšel o mladé cizince, která … Přerušil mne a prstem mi ukázal na horní okraj srázu, kde jsem s přimhouřenýma očima v tom prudkém jasu rozeznal barevnou siluetu, kontrastně se odrážející od uniformního stáda.

„Je tamhle, ujistil mne, ale nemá povoleno, aby sestoupila sem dolů.” „jděte pro ni!” nařídil jsem mu s autoritou, kterou jsem si osoboval vzhledem ke službám, jaké ode mne, i když neodůvodněně, očekávali.

Uposlechl, to znamená, že vyslal tam nahoru podjáhna. Viděli jsme, jak se písař přibližuje k siluetě, potom se ta odděluje od věřících a sestupuje strmou přístupovou cestou do zakázaného prostoru. WM.

Jean nikterak nezakrývá úlevu, kterou v něm vzbudily hroty prsů, znovu mačkané mezi prsty posluchačky. Jeho přednáška také již zaznívá volněji:

- Tak, jak se návštěvnice přibližovala, uvědomoval jsem si postupně, že její podpatky byly pro tento terén příliš vysoké. Ze má na nohou kožené střevíce a vysoké plátěné kamaše, které ji sahaly až k lemu sukně; že tato sukně jí zakrývá kolena a že přes sukni sahá volná blůzka s dlouhými rukávy, uzavřená až ke krku.

Musel jsem se rozesmát.

Tak to byla ta žena, pro kterou jsem poslal, protože jsem doufal, že uvidím její nohy a její ňadra právě tak, jako jsem chtěl opět najít její pohled. Ale ani ona, ani já jsme neměli čas rozhovořit se o vhodnosti či nevhodnosti ženské toalety. S křikem se k ní vrhli kněží a mávali svými holemi.

- Říkají, že ona nemá právo vstoupit do chrámu”, řekl mi tlumočník.

Znovu jsem nasadil ten velitelský tón a zavolal jsem, abych překřičel tu smečku:

„To je moje žena!”

Loniny oči se rozšířily překvapením. Jean to vzal s uspokojením na vědomí a pokračoval:

- Klášterníci zřejmě považovali takové spojení za mnohem přirozenější než vy. Dokonce ještě než vyslechli překlad mého prohlášení do konce, přestali mávat holemi a tolik křičet. Potom vytvořili špalír od Aurélie až ke mně. Přišla ke mně a odměnila mne úsměvem. Byl to první úsměv, který jsem spatřil na jejích rtech. A okamžitě jsem jí odpustil, že byla tak nevhodně obleče na. K dovršení všeho do modrého! Jediné to barvy, kterou nesná ším ani za ošklivého počasí.

Lona se také usměje, ovšem jen skoupě. A Jean shledává, že je mezi ní a Aurélií mnohem více podobnosti, než se mu zpočátku zdálo.

- Kněží se na sebe namačkali, aby nám udělali místo uvnitř svatyně. Záře nespočetných svící stačila k tomu, aby se uplatnila nevlídnost panen a archandělů, ženskost Marie Magdaleny a vznešenost Kristů. Po tomto chrámu jsme společně s Aurélií přešli do dalších, větších, kde jsme na stěnách spatřili hrbaté zebu, jak na sebe útočí rohy, křižácké rytíře, jak kříží svá kopí, nápisy v nečitelném písmu, ďábelsky mysteriózní, které však pře stanou být zajímavé, jakmile je někdo rozluští.

Jean se raduje z toho, že všechny tyto kulturní detaily nevedou u Lony k návratu symptomů nezájmu, kterých se obával. Avšak teprve během dalšího popisování počíná Lona mezi prsty převalovat hroty svých prsů s takovou hmatovou dovedností a promyšlenou působivostí, že Jean sám pocítil účinek přímo na sobě.

- Téměř celý den jsme strávili tím, že jsme přecházeli z apsid do předoltáří, z kůrů do příčných lodí zahalených do oparu kadid la. Postačili jsme si vždy vyměnit jenom několik slov, protože modlící se duchovní nadělali dost hluku za nás. Tu četli různé texty z téže knihy, tam zase zpívali, sice společně, ale něco, co nám připadalo jako dva různé žalmýv Jiní monotónně zpívali své zoufalé sólo. Někteří doprovázeli své žalmy hrou na strunové nástroje a dřevěné píšťaly nebo kázali k nebesům a zemi jazykem, o kterém mi řekli, že již dávno zapomněli smysl jeho slov. Někteří

nahlas stkali, obličeje rozzářené radostí, mnozí své modlitby pod-kreslovali tancem.

Tancují i konečky Loniných prstů na bradavkách jejích prsů! Kolem nich. A ještě přes ně. A tancují také plaménky v černi jejích zřítelnic … Jean jen těžko udržuje nit svého vyprávění.

- V tom ritu, vzpomene si přesto, tancují všichni kněží, tancují po celý čas, pokud se neklaní nebo neleží tváří k zemi nebo se neopírají o své hole jako nakloněné borovice.

Má ten obraz tak jasně před očima, že jej chce vysvětlil Loně:

- Musím vám povědět, v čem je jejich největší kouzlo: v používání a ovládání hole! Je to taková obyčejná hůl, tyč dlouhá asi jako oni, zakončená nahoře krátkou příčkou. Trochu se podobá starověké berle. Ostatně je to skutečně berla. Stále vidím tyto mnichy, vyčerpané a zmořené od samého rána dnem vyplněným zpěvy, modlitbami a tancem, jak visí na svých holích v poloze, kterou nepochybně v celém křesťanstvu praktikují jen oni sami. Pevně zarazí do země špici své hole v takové vzdálenosti, aby mohli její příčku podsunout do svých podpaží, ne však tak, aby se podepřeli vzpřímeně. Zavěsí se na hůl zešikma a opřou se pak jeden o druhého jako na poloviční cestě mezi životem a smrtí. Lépe než theologové tak vystihují pravděpodobnou dvojakost cest božích.

- Před těmito šikmo zavěšenými blouznivci ztrácíte pojem rovnováhy a povznesete-li své zraky k svislým stěnám a vodorovným podlahám, máte dojem, že jedině chrám vám skýtá spolehlivý útulek.

Zázrak: Lona se rozesmála! Tak jí představa šikmo podepřených mnichů připadla směšná. Málem ji Jean zato políbil!
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Beze spěchu Jean pokračuje:

- Po několika hodinách jsme s Aurélií objevili, že se můžeme smát společně. A využívajíce řídkých okamžiků, kdy hlasy žalmis tů na chvíli utichly, jsme spolu počali hovořit.

„Lona, myslí si Jean, mluví se svými ňadry pomocí svých prstů. Kdyby jí alespoň ty hroty uměly odpovídat! Jak rád bych vyslechl jejich slova!”

Zatím tedy provozují ňadra a prsty vášnivou němou konverzaci, ke které není Jean přizván. Jako filozof však uváží, že jednohlasý dialog je v každém případě příjemnou změnou proti nesouhlasnému mlčení.

- Auréliina sukně, jak jsem již řekl, byla velmi dlouhá. Delší než ty, co jsem ji v nich viděl až do toho dne. Byla však úzká, takže Aurélia musela ukázat několik centimetrů nahoty nad vyso kými kamašemi střevíců, když vystupovala do schodů nebo sestu povala, když si dřepla při prohlížení nějaké malby dole na stěně, nebo když si sedla. Nebyly zde sice žádné lavice ani židle, ale postačila k tomu římsová pata nějakého podstavce nebo nevysoký sokl sloupu.

Znovu vidí Auréliin obraz, jak sedí u paty jednoho pilíře, znovu cítí ve svém těle touhu po ní, touhu, která se ho tenkrát zmocnila: byla to tehdy náhlá touha, která mu sevřela hrdlo i spánky, vysušila rty. A s vyprahlými, bolavými rty mluví i nyní:

- Aurélia na bobku, kolena pozvednutá vstříc pastýřčině pohle du… Pastýřka poblázněná láskou přijímá celou svou krásou jako obětní dar tato kolena, která jsou nadána větší sexuální přitažlivostí než samotná nahota…

Vtom si Jean náhle uvědomí, že odbočil od svého výkladu a skoro s politováním se k němu vrací:

- Brzo jsem si povšimnul, že každé odhalení jednoho z Auréliiných kolen, a tím spíše obou, vyvolává opravdový otřes u mni chů, kteří toho byly svědky. Zpočátku jsem jejich rozčilení pova žoval za důsledek jejich přemrštěné stydlivosti. Vzpomněl jsem si však, že několik zastánců téhož kultu přešlo pouhé dva kroky od Aurélie, když se zcela utápěla ve zbožňování své pastýřky.

(„Cožpak se nedokážu ubránit tomu, abych si stále nepřipomí nal tu báječnou scénu?” hněval se Jean sám na sebe. A slíbil si, že si na to dá napříště pozor.) PíP

- Ani jeden z nich tehdy nedal nijak najevo sebemenší zájem o lýtka a stehna, která jim tam byla štědře nabízena. Byl jsem ostatně jejich nedostatkem zájmu dosti znechucen. Ale nyní, jak den ubíhal a já jsem věnoval stále větší pozornost kněžím než nástěnným freskám, mi počalo být jedno zřejmé: byla to Auré liina kolena, a kolena samotná!, co vyvolalo u těchto řeholníku nikoliv snad skandál, nýbrž oddanou žádostivost.

(„Hrome, proč nevyprávím Loně o své vlastní žádostivosti? Protože měl chtíč mnichů své důsledky? Aby se do jejich chtíče mohla lépe vžít? Ale cožpak vím, co vlastně Lona cítí?”)

- Ať jim tato kolena byla nabízena odpředu, odzadu nebo z profilu, vždy to mělo stejně působivý účinek. Rty bohoslužební-ků se počaly třást, jejich oči ustrnuly, ruce se zaťaly do posvátné hole; když tancovali, tak se jejich tancování změnilo v nesmyslné potácení a dupání, zpěv v třaslavé mečení, modlitby jim vázly v hrdle. Nemohl jsem sledovat, co se odehrávalo pod jejich hábity. Poněvadž však mezi nimi byli mužové všech věků, tato reakce byla asi u různých individuí různá.

- Co si o tom myslela Aurélia?

Když náhle opět zazněl Lonin zvonivý hlásek, zmátlo to Jeana téměř stejně jako Auréliina kolena ty řeholníky. Rychleji než oni však zase nabyl chladnokrevnosti.

- Zpočátku jsem se jí na to ne tázal. Později však se mezi námi ledy rozlámaly diskrétně pronesenými slovy a výměnou pohledů i poznámek, vztahujících se na to, co se dělo kolem nás. A tak jsem si dovolil využít příležitosti, kdy překračovala nízkou zídku, k poznámce:

„Ta troška vaší kůže, kterou ukazujete, zcela pobláznila všechny ty, kdo vás mohou pozorovat.”

Podívala se na své koleno jako někdo, kdo je ještě nikdy neviděl, chvilku uvažovala a nakonec řekla, mluvíc o mniších:

„Tedy jim já rozumím, je pochopit dovedu!”

Po několika minutách objevila prázdný výklenek v poloviční výšce jednoho z polopilířů a požádala mne, abych ji tam vysadil. Udělal jsem jí stoličku. Když se tam vyšplhala, dřepla si na paty a ukázala celá svá kulatá, světlá kolena. Ještě více než dříve na mne zapůsobila graciéznost jejich modelování. Zjevilo se mi tajuplné uspořádání důlků a výstupků na jejich povrchu a z hloubi srdce jsem musel uznat jejich jedinečnost…

- A co dělali kněží? naléhá Lona.

Hlas má trochu zadýchaný. Je toho příčinou historka, kterou poslouchá, nebo to, že v důsledku velmi působivé vibrace, kterou hrotům jejích prsů skýtají dobře v tom vycvičené prsty, již dosáhla samotného okraje orgasmu?

- Přišli vzdát poctu Auréliiným kolenům, vystaveným v tomto oltáři jako svátá relikvie. Zavěšeni na svých berlách kymácejí se napřed na jednu, pak na druhou stranu, pohybují se všichni najednou jako kyvadlo metronomu. Počínají unisono mručet, zpočátku téměř neslyšně. Postupně zvuk, který vydávají, narůstá a sílí, až se změní v opravdové hřmění.

Z Lonina hrdla zazní něco jako mňouknutí, které vzápětí zmlkne. Jean je příliš zaujat svou retrospektivou, než aby to zaznamenal.

- Ať již to bylo vyjádření modloslužby zasvěcené ženské těles nosti nebo hymnus na ducha prostupujícího každý detail Stvoření světa, tento posvátný hřmot ve mně vyvolával pocit pokory. JáA který jsem se dříve snažil vidět buď celou nohu nebo nic, který jsem nepovažoval ženskou nohu za krásnou, pokud jsem ji neví děl obnaženou dost vysoko, já, který jsem se při spatření kotníku znepokojoval tím, že nevidím dost rychle i celou délku stehen a hněval jsem se, když zůstal zakryt nádherný souběh slabin, jsem nyní získal zkušenost, kterou tito bosí mnichové pochopili in stinktivně: že je možno shledat celou ženu krásnou nebo zavrže níhodnou podle jediného z jejích kolen.

Lona, která jev tomto okamžiku zcela zahloubána do toho, co právě pociťují její ňadra, Lona to věděla mnohem dříve než Jean! Ubozí mužové! litovala je. A překypovala něžným obdivem vůči Aurélii, tak odvážné evangelistky pro oblasti, které si spíše zasluhují misionářskou činnost než celá Habeš.

- Aurélia vycítila, na co myslím, a dala mi znamení, abych k ní napřáhl paže. Seskočila dolů a tak jsem ji poprvé měl příle žitost k sobě přitisknout. Na okamžik jsem přitom zapomněl na fetišismus mnichů, na jejich říjné mručení, kterým dosvědčo valí své libido, pocit smyslné rozkoše.

(„Cožpak mohu nevnímat Lonin fetišismus? Její libido vůči mně? To se snadno řekne!…”) imc$.

Nemohl jsem však zapomenout na dlouho, protože hřmot sílil a zněl nyní spíše výhružně než devotně. Snad se na mne tito podzemní klerikové nerozhněvali, že jsem je připravil o předmět jejich zbožňování? Což snad doufali, že když ji budou dost uctívat, připojí se tato relikvie se svátými koleny k jejich kamenným svátým a zůstane ve svém výklenku, dokud zcela nezmizí pod vlivem jejích zbožných polibků?

- Kdyby alespoň nebyli tito mnichové muži! idealisuje si to po svém Lona.

- Kdyby byli pasačkami? … Jenomže v celé Lalibele, a v tom jsem si naprosto jist, byla jen jedna jediná pasačka, která byla. hodná toho, aby ji milovala Aurélia. Ty ostatní nestály o nic víc za hřích než ti blouznivci, jejichž kult jsem urazil.

- Byl byste je nechal, aby Aurélii znásilnili? vylekala se Lona.

- Já i Aurélia jsme se snažili, aby se mniši tom-u hříchu vyhnuli. Jenomže když jsme se přiblížili k jediným vratům, která odtamtud vedla, našli jsme je zatarasená čtyřmi řadami kněží. Poněvadž mi jejich chování bylo ještě méně srozumitelné než předtím, zavolal jsem k sobě toho z nich, který mi sloužil jako překladatel. Již jsem měl strach, zda se snad oportunisticky ne vytratil. Ale ne! vynořil se z temna a předešel mé otázky:

„Mí bratři říkají, že tato žena nemá právo odejít, protože neměla vůbec právo sem vstoupit.”

Připomněl jsem mu, že vstup do Biet Emmanuel, prvního kostela, kterým jsme do podzemí vstoupili, jí byl povolen proto, že je to moje žena. Cožpak to povolení neplatilo pro všechny svatyně? Může to, co poskytla jedna farnost, druhá farnost popřít?

V tom však, jak mi vysvětlil trpělivě mluvčí mnichů, problém nespočíval:

„Oni tam věřili, že je vaší manželkou. Teď již v to nevěří.”

„Ale proč?” divil jsem se.

„Protože se vy a ona nechováte jako manžel a manželka.”

K mému překvapení zasáhla do tohoto dohadování právě nyní Aurélia. Zeptala se:

„A kdybychom se nyní chovali tak, jak se mají podle jejich názoru chovat manžel a jeho žena, potom by nás nechali na pokoji?”

„Nikoliv, jestliže usoudí, že hrajete komedii. V tomto směru je nesmí nikdo klamat”, zdůraznil.

Jean se odmlčel a upadl do snění, které mu na chvíli dalo zapomenout na Loninu přítomnost.

Jenomže Lona zasténá, až sebou Jean trhne. Rychle se za toto přerušení vykoupí dalším pokračováním:

- Aurélia se tlumočníka zeptala uštěpačně:

„A to jsou v tomto směru tak čistí a nevinní, že nevědí, že lze také provozovat lásku mimo manželství?”

Neposlouchal jsem, co odpovídá zprostředkovatel, tolik mne Auréliina slova překvapila a zmátla. Domníval jsem se, že je pro mé fýzické touhy Aurélia na věky zapovězena, zapovězena více než nějaká vestálka, která své bohyni složila svátý slib čistoty. A nyní vidím, že nalezla zcela přirozené rozuzlení, v jaké bych nikdy nebyl doufal!

„Jestliže své manželství zkonzumujeme před nimi, bude v jejich očích definitivní”, vysvětlila mi.

S úžasem jsem slyšel, jak říkám, aniž bych měl čas si to předem uvážit:

„V mých očích také!” Aurélia projevila více rozvážnosti:

„Já to budu moci říci až potom.”
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Lona nyní mučila svá ňadra s takovou nervozitou a zběsilostí, že to daleko přesahovalo ty něžnosti, kterými je zahrnovala až doposud. Chraptivě se zeptala:

- Přece snad jste se neodhodlal jednat s Aurélií jako s prostitutkou před zraky všech těch pokryteckých přihlížečů?

- Mám jiné představy o svobodě. Ani v duchu by mne například nenapadlo zařadit vás pod tu nebo onu etiketu. Proto jsem taky nemyslel na ty počestné kajícníky jako na voyéry, ukájející se přihlížením. A teprve ne na to, abych si Aurélii představil jako kurvu!…

Jeho smích zazněl tak nakažlivě, že Lona ihned opět dostala chuť se laskat. Jenom se ještě zeptala:

- A jak jste si při tom vy dva počínali?

- Má úchvatná zvídavá laňko, teď vám vrátím oko za oko. Nedopřála jste mi, abych vám pověděl všechno co vím o umění habešského podzemí, když jsem si to tak toužebně přál. A teď přes své zásady umíráte touhou dovědět se, jak jsme s Aurélií překonali potíže, které nijak nezaostávaly za technickými problémy lapidární chrámové architektury. Zub za zub, nebudu vám tedy popisovat nic z toho, jak jsme se vyhnuli nečistotě podlahy tím, že jsme zůstali stát, jak jsme si pomohli roztrháním švů od protivné těsnosti Auréliiny sukně. Nebudu vám vyprávět o potížích a slastech, které nám způsobilo odstraňování dalších intimních překážek. Ani vám nebudu popisovat radost, s jakou se během okamžiku stala zběhnuvší amazonka a milenka pastýřky milenkou muže. Ani vám nebudu vysvětlovat, jak jsem jí pomáhal, když jsem jí dělal to, co nikdy není žádné ženě možno udělat

podruhé. - Ale to jste mi právě slíbil vyprávět!

Ten slib dodržím. Ale nyní vidím, že důkazy, jichž byste se mohla dotknout prstem, by se vám líbily více.

Zahleděli se zkoumavě jeden na drahého. Lona jej nechala promluvit jako prvního:

Kdybyste byla jedním z těch mnichů, čeho byste se byla ráda

dotkla?

Odpověděla právě tak otevřeně, jak doufal:

- Toho, co bych mohla vidět roztrhanou sukní.

-Byla byste mohla vidět mé pohlaví, které bylo ztopořené a které se značnou námahou a těžce vnikalo odzdola nahoru do Auréliina pohlaví. j A|ta#j | |fl

- A potom? naléhala Lona.

- Pak byste viděla, jak úd celý červený opět vyjíždí. A potom zase znovu proniká dovnitř. A opět, a mnohokrát, stále snadněji a snadněji, protože Auréliino pohlaví ho stále více vítá, projevuje pro jeho snahy stále větší pochopem, je stále spokojenější.

Změří šiji znovu inkvizitorským pohledem a pokračuje:

- Tak právě to byste byla mohla vidět a toho byste se tenkrát

mohla dotknout. Již jste se někdy dotýkala Auréliina pohlaví, když měla uvnitř mužský úd? N$$

Bez mrknutí odpověděla:

- Ještě ne. Ale právě proto jsem sem dnes přišla.

- Mniši přišli do svého kostela za jiným účelem. A-vida, čeho sejim dostalo! Dostali to … chci říci, dostali mne a Aurélii, kteří „jsme nehráli komedii”.

Přátelsky přihlížel hbitému úsilí jejích prstů a odvážil se jí poradit:

- Možná, že z dobrodružství těch zpěváků žalmů si můžete i vy vzít užitečné ponaučení: že je třeba umět se ve vhodný okamžik aktivně zapojit do historie.

Lona se zeptala:

- A to neexistují opravdu jiná řešení v situacích tohoto druhu?

- Ale ano, celé tucty! ujistil ji Jean. Aurélia a já jsme však neplýtvali časem na jejich hledám. Popravdě řečeno, brzo jsme vlastně ani nevěděli, zda se bráníme proti hrozbě, nebo zda se snažíme podřídit se nějakému zákonu. Nezvolili jsme lásku jako nástroj našeho útěku. Ani jako odpověď na hrozbu … Pustili jsme se do milování, protože jsme na to měli oba chuť a protože zde byla příležitost, které jsme se mohli chopit.

Jeho vzpomínky se znovu vrátily do Lalibely, k Aurélii.

- Podezírám našich posvěcených hostitelů nás uchránilo od úvodních fází, které by byly mohly skončit tím, že bychom ztratili chuť zajít dál. Umožnilo nám, že jsme pro své jednám nemuseli hledat omluvu a odůvodnění. Zkrátilo to obligátní dobu zásnub a nahradilo obvyklé formality. Tedy, jedním slovem, jejich podezírám nám vykonalo požehnanou službu. A tak jsme ochotně skočili na záminku, kterou nám přihráli, stejně jako - s odpuštěním řečeno - jsme skočili na věc a jeden na druhého pod pohledy prehistorických zebu, shlížejících na nás se stěn.

- A pod pohledy mnichů, neopomněla připomenout Lona.

- Z toho můžete mít jen radost. Protože ti mystikové patřili k vašemu vlastnímu druhu: to nebyli lidé, kteří se spokojí jen s tím, že se mohou dívat.

Zdá se, že Lonu velmi udivilo, že ji Jean srovnává s těmi tak vzdálenými poustevníky. Svou zaraženost dá však najevo pouze tím, že přestává hníst svá ňadra.

Jean se proto snaží znovu povzbudit její náladu:

- V určitém okamžiku jsem měl dojem, že mne něco jemně pobodává do stehen a do zadku. Aurélia mi řekla až později, že měla taky stejné pocity jako já. Ani ona, ani já jsme to nemohli považovat za štípám nějakého hmyzu. Připomínalo to spíše jem né doteky motýlích křídel, jako kdyby motýli poletovali kolem nás, otírali se o nás, usedali na obnažené části našich těl, dovedně nás osahávali svými jemnými vibrujícími tykadly.

Loniny ruce zaujaly vyčkávací postavem.

- Řekl jsem: dovedně, pokračoval Jean, protože účinek těchto letmých doteků byl nesporně vzrušující. Elektrizující. Já sám jsem cítil, jak se tím zvyšuje můj vnitřní žár, kteiý se promítal do účinnějších zásahů, jimiž jsem zahrnoval Aurélii. Dodatečně se mi svěřila, že rafinované nápory mého mužství se zázračně snoubily s dráždivým účinkem chvění, které v ní vyvolávaly tytéž vibrující doteky po její pokožce.

Jean cítí, že je jeho povinností odpovědět především na otázky, které Lona neklade:

- První pocity, které měla Aurélia z mé činnosti, když jsem začínal, byly blízké bolesti. Potom se obohatily o dojem něčeho zvláštního, dosud neznámého. Teprve nyní se měnily v rozkoš, rozkoš odlišnou od té, již poskytuje jedna žena druhé. Byla to však rozkoš, která sejí líbila …

„Bude se to hodit, když se teď obšírněji zmíním o tom rozdílu?

Bude to umět Lona ocenit?” ptal se Jean. Pak však usoudil: „Žádnou teorii, fakta! Nic než fakta.” A pokračoval:

- Brzo jsme odhalili, jaká je skutečná podstata té zvláštní aku punktury. Byla nám prováděna špičkami dlouhých kněžských ho lí. Využili toho, že jsme jim již nevěnovali pozornost a obklopili náš širokým kruhem v určité vzdálenosti od nás. Přesně řečeno na délku svých holí. A těmito holemi, vhodnými k všestrannému použití, nás nyní jemně popichovali.

Lona nad tím ustrnula právě tak, jako tehdy Jean s Aurélií.

- Co nás nejvíce ohromilo, to nebyla snad ta skutečnost, že je jejich nástroj přizpůsobitelný i pro tak nepředvídaný účel. Byla to lehkost a přesnost, s jakou s nimi jejich majitelé dokázali zacházet. Konec konců nebyly přece tyto klacky nic subtilního, jemného. Jak jim mohli dodat na vzdálenost nějakých dvou metrů jemnost lékařské jehly? Tím méně to bylo pochopitelné, že sou časně dodávali druhému konci berly, opatřenému opěrnou pří čkou, mnohem hrubší pohyb. Nechali kmitat příčku přitisknutou ke svému podbříšku tak dovedně a s takovou neobvyklou origina litou a účinností, že z jejich lesknoucích se očí bylo možno poznat, jak je tato masturbace vzrušuje.

Loniny prsty se již opět pustily do svého předchozího cvičení.

- Příčka berly stoupala a klesala v neúprosném rytmu podél jejich penisu. Erekce jejich penisů se stejně zřetelně rýsovala pod bělavou tkaninou jejich kuten, jako byla moje erekce viditelná pro vás pod pokrývkou mého lůžka, když jste přišla, a jako je viditelná erekce bradavek vašich prsů nyní pro mne.

Ani jedno, ani druhé z Jeanových přirovnání nepřiměly Lonu k tomu, aby ve svém úsilí nějak polevila.

- S rozkoší jsem si představoval, jak se vibrace jejich penisů, vybičovaných k extrémnímu vnitřnímu pnutí, přenášejí v podsta tě velmi jednoduchým mechanickým způsobem po celé délce berly až do špičky, která se dotýkala naší pokožky. Pozoroval jsem, jak se tato špička na některých místech snaží působit intimněji, vklouzávala do rýhy našich zadků, dosahovala do rozkroku, dotýkala se našeho pohlaví a zkušeně je ohmatávala. Oba, Aurélia i já, jsme pociťovali, jak se intenzita našeho ukájení zvyšuje právě tímto přenosem chvění, zasahujícím do nejtajnějších zá koutí našich vzrušených tkání. Tento cvik musí být založen

na prastarých tradicích. Bylo třeba intenzivního cvičení po celá staletí, než dokázali tito mniši dodat tak těžkým tyčím virtuositu smyčce.

„Jistě, uvažuje Jean, také Loniny prsty se vyznačují mistrovstvím houslisty. Aby se to naučila, nemusela však cvičit po celá staletí!”

- Musím zdůraznit, že těm mnichům je nutno přiznat, že neztráceli rovnováhu a přestože se tísnili jeden na druhého, žádný nás svým bidlem nenapíchl jako na rožeň. A při tom všem ještě třeli zuřivě příčku o své pohlaví. Dokonce zase začali nemotorně tancovat a museli kombinovat taneční pohyby s kmitáním bidla. Dodávali tak své masturbaci komplexnost, která je zřejmě maximálně ukájela. Svůj tanec doprovázeli zpěvem zkomponovaným tak, že rytmus nápěvu ladil přesně s rytmem pulsování jejich pohlavních údů. Ten zpěv měl však i na nás blahodárný účinek. Podle jeho rytmu jsem seřídil rytmus svých pohybů uvnitř Aurélie. Její vášnivé vzdechy a sténání naznačovaly, jak jí to dělá dobře.

Tyto vzpomínky měly na Jeana mocný účinek, který Lona musela zpozorovat a musela také pochopit jeho význam. Vždyť to, co mohla pozorovat na Jeanovi, mohla srovnávat s tím pozorováním, které jí jednou umožnila Aurélia. Aurélia specielně pro ni uspořádala předvádění - a všichni tehdy litovali, že bylo předčasně ukončeno.

Jean se přesvědčil, že Lonin pohled se upírá na zřetelné vydutí jeho mužského znaku a že to do značné míry posiluje Lonino obratné snažení, jímž dodává svým prsům reliéf hodný toho, aby jej natrvalo zanesl do své paměti.

Řekl si, že dříve nebo později musí z jejich současné erekce, u něho jeho údu a u ní prsu, něco vzejít. A pocítil touhu, aby to něco bylo trvalé, obnovitelné, co nejčastěji obnovitelné …

S vděčností si vzpomněl na nekonečnou řadu rozkoší, za které Aurélia a on vděčili předem nepřipravenému setkání s habešský-mi mnichy. Bylo by třeba, aby také Lona poznala příčiny a rozmary, které jim tyto rozkoše poskytují. Snaží se jí to vysvětlit:

- Vpravdě jsem smysl toho ritu, který prováděli naši mnichové, nepochopil, dokud jsem neuslyšel Aurélii sténat šťastným vyčerpáním. Mnichů bylo příliš mnoho, než aby se s ní mohli pohodlně jeden po druhém pomilovat. Oni ani ona by z toho nic neměli.

Vyvstaly by tam nesrovnalosti, netrpělivost, hádky, roztrpčení. Proto moudře zvolili cestu, jak se s ní všichni přece jen mohli pomilovat, ale mým prostřednictvím, všichni najednou.

V retrospektivě ještě nyní obdivoval jasnozřivost jejich uvažování, krmeného jen citáty z bible. Po krátkém odmlčení, věnovaném této vzpomínce, pokračoval:

- Ti svati mužové mne jistým způsobem zplnomocnili, abych za ně špinil to, co nemohli dobře ke zdárnému konci dovést sami. Nyní, kolektivně spjati se mnou a s Aurélií sexuálním kanálem svých holí, veřejného to emblému jejich vysvěcení, obdrželi od nás právě tolik, kolik nám sami dali. A tak to nebylo pouze mé sperma, kteiým jsem naplnil Aurélii, ale i jejich: vy vřelo z jejich pohlaví v témže okamžiku, jako z mého.

„Co o tom vlastně ví Lona?” - byl by rád věděl Jean. „Nemyslím tím způsob, jak poustevníci z Lalibely dodržují pravidla svého řádu. Mám na mysli mužský orgasmus vůbec.” Rozhodl se, že vyjasnění této nejistoty odloží na později.

- Aurélia, když jsme o tom pak mluvili jen mezi sebou, mi přiznala, že ji tehdy napadla stejná myšlenka jako mne. Bylo to poprvé, kdy se milovala s mužem, a měla přitom dojem, že se miluje současně i se všemi přítomnými členy toho prastarého obskurního řádu. A i dnes je přesvědčena, že onoho dne přijala do svého lůna najednou ejakulaci pětadvaceti kláštemíků.

Lona tak zhluboka povzdechla, že se jí Jean málem zeptal, zda již není hotova. Dal však přednost tomu, aby výklad dokončil.

- Tento dojem, kteiý měla tehdy Aurélia, se jí vrací často i nyní, když se milujeme. Takže mají ti šťastní kláštemíci výsadu, že si ji uchovávají jako milenku dlouho poté, kdy opustila jejich zem. A doufám, že se stejným uspokojením jako ona a já dove dou ocenit velké privilegium, že mohou tuto krásnou ženu plnit svým teplým spermatem vždy, když se toho ujmu v jejich zastou pění.

Není pochyb o tom, že nyní již je Lona vrcholně vy drážděna. A Jean pochopil, že se musí rozhodnout, zda se má současně s Lonou i on nechat strhnout k orgasmu. Jinak že musí působivost přednášených obrazů poněkud zeslabit.

- Na konci této podzemní ceremonie na oslavu Všech svátých, přestože jsme Aurélia i já nadále cítili fantastická tykadla íáíMišť ských holí očichávat naše maso, přestože jsme sé sobě navzájem stále více rozevírali pod ideální kadencí mnišské masturbace,

přestávali jsme si postupně uvědomovat přítomnost těch, kdo nás do tohoto mystéria uvedli.

Jeanovi je líto, že Lona dává najevo zklamání, ale musí ještě říci něco důležitého:

- Již jsme na ně nemysleli, protože naše srdce bláznivě bulila. Bila tak z jiných důvodů než proto, že jsme sdíleli klerikální rozkoše. To, co nás zbavovalo vnímání, co nás odnášelo daleko odsud, co nám otevíralo budoucnost, kterou jsme nepřipravovali, bylo odhalení, že my dva se milujeme.

Lona namítá:

- Cožpak je možno tak rychle se zamilovat?

Jeanův hlas zněl nyní zcela jinak:

- Jestliže člověk nemiluje naplno ihned, nebude mít později stejnou šanci milovat. Pravá Věrnost začíná při prvním pohledu. Je vřelým citem z dětství, jehož tajemství my dospělí již neznáme. Je Ifm druhem nesmírné radosti, kterou pocítíme, když někdo vedle nás zavolá: „Pojďme, poběžme do moře!” Nebo „Vykoupejme se nazí v zátoce!” nebo „Poplavme až na ostrov!” Již v tom okamžiku pochybujeme, že stejný hlas zazpívá do naší paměti ještě i někdy později, až již nebudeme mít věk na běhání, na svlékám do nahá, na plavání. V okamžiku, kdy se nám vrací taková čistá vzpomínka, vidíme vše krásné, ze srdce se z toho radujeme, zahlcuje náš štěstí a přátelství.

- Mysleli jste v těch horách na moře?

- Ano. Aurélia i já jsme na dně těch kadidlových a voskových studní cítili vánek širokého moře. Protože Auréliino tělo bylo pro mne mořským lůžkem, pramenem. A na té naší v hlubinách spočívající pláži jsem ji beze slov říkal, že ji v každém novém dni budu milovat s ještě větším obdivem, než s jakým jsem ji miloval v ten den. Buduji milovat, to znamená buduji obdivovat, okrašlovat, nebuduji s nikým srovnávat, protože je nesrovnatelná. Pomohu jí stárnout a udržím ji mladou. Naše láska nikdy nebude dvakrát stejná a nebude se podobat žádné jiné lásce. Nikdy nebudeme dvakrát týmiž milenci.

- Vymlouval byste jí její milenky?

- Vždyť bych ji miloval, abych ji obohatil, ne abych ji o něco ochudil.

- A to všechno se pak uskutečnilo?

- Nakonec jsme zjistili, že mniši již nezpívají své žalmy. Spustili jsme oči jeden s drahého, abychom se dověděli, co mají naši

hlídači v úmyslu dělat. Ale ti již zde nebyli. Byli jsme sami. Již nám nikdo nekázal, nepoučoval nás, nikdo nás nepíchal, nikdo nás neobhlížel, nezahrazoval nám cestu.

Jeanova tvář se vesele rozjasnila - stejně jako tenkrát v onom okamžiku.

- Byli jsme tak svobodni, že jsme ani nepociťovali potřebu odtud utéci. Náhle jsme tam nacházeli miriády krás, které jsme tam předtím neviděli. A pochopili jsme, že by to vše opět zmizelo, kdybychom se přestali milovat.
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-Byl to dostatečný důvod pro to, abyste se vzali? pochybuje Lona.

- Jste moudrá, když na manželství pohlížíte s nedůvěrou, pň znává Jean. Je to přežitek a nejčastěji vede k zlenivění. A stane se výzvou, provokací tehdy, až umožní zasílat oznámení vzbuzu jící větší rozruch než to, které včera obdržel Mark. V těch ozná meních budeme například číst:

Jean a Aurélia Salvanovi vám s radostí oznamují svůj sňatek s Lonou Liljasdottirovou.

Pohlíží na Lonu se stále větší sympatií a tak ho napadají i jiné dobré zprávy:

Lona Liljasdottirová se dnes ráno provdala za Emanuelu a Aurélii Sahanovou - Solalovou a Petru Saint Milanovou. Při téže příležitosti se jejich tři manželé nedělitelně oženili s Alexem Irisem, Marou Siloě a jejich dceruškou Chevrettou.

K Jeanovu překvapení nepovažuje Lona za nutné o takovýchto hypotetických kombinacích diskutovat. Místo toho mu svěří svou důvěrnou myšlenku - a značně tím pozměňuje představu, kterou si učinil o zatvrzelosti jejích sklonů:

- Já bych skutečně asi neměla žádnou námitku proti sňatku, třebas i s mužem, kdybych si byla jista, že se mohu provdat často, aniž bych byla považována za přelétavou nebo za děvku. Myslíte, že přijde doba, kdy bude žena považována za tím morálnější, čím více snubních prstenů si navlékne na prst?

- Vše je možné, soudí Jean, jestliže se změní představa o věrnosti. Místo aby se sňatek stal smlouvou o odříkám, povede muže k tomu, aby u ženy miloval touhu, kterou pociťuje po jiných. Naopak zase žena přestane soudit, že si její manžel zasluhuje nějaké ohledy, když bude toužit jedině po ní. Zmizí

pak muži, kteří jsou mlčky trpěni a ženy, které jsou součástí vlastnictví. Domácí krby přestanou být pouze místem, které zajišťuje bezpečnost. Stanou se hřištěm, výchozí základnou.

- Bez dětí?

- S dětmi větra, dětmi oblak, které dříve než vyrostou budou družicemi planet, vzbuzených jinými slunci.

- Myslíte, že jsem již příliš stará na to, abych mohla objevovat nové světy?

- Jestliže si nemyslíte, že již víte o tomto světě vše, budete snad mít ještě trochu času, abyste jej poznala a teprve pak se pustila do toho drahého. Nesmíte však zbytečně ztratit ani minutu!

Oči mladé dívky září. Jean pouze lituje, že již nehněte pod košilí hroty svých prsů do tuhých kulatých bobulek.

- Desetkrát jsem vás viděl, jak vás namalovala Aurélia, řekl j i. A přece vás nepoznávám. Je to snad proto, že na těch obrazech jste vždy nahá?

- Svlékám se do nahá jen když chci provozovat lásku, řekla Lona.

- Ani tehdy ne, když skáčete do moře?

- Když jsem v moři, tak to se tam se mnou vždycky někdo miluje.

- A co když se koupete, když spíte?

- To si to dělám sama. A

rozesměje se.

- Kdyby to tak nebylo, tak proč by mne Aurélia malovala? Znovu

zvážní, aby se zeptala:

- Vyprávěl jste mi, jak Auréliina kolena způsobila, že jste se do ní zamiloval. Víte, že dnes začala malovat Emanuelina kolena?

- Ne. Ale nepřekvapuje mne to. Pod určitými slunci tráví rovnoběžky své neděle tím, že se spojují.

Lona pozvedne náhle své šaty až nad kolena.

- Co myslíte, co by se mi stalo, kdybych jela do Lalibely?

- Nedoporučuje se pokoušet dvakrát ethiopského asketu, upozorňuje ji Jean.

KAPITOLA III

■ ZÁZRAK VŠECH DIVŮ, KTERÝ NEZNÁ KLAMU

■ 1

Nosní hlas, bizardní směs předměstského přízvuku a Špatně rozdělených intonací zazní nečekaně z jednoho z přístrojů, vybavených magnetofonovou páskou. Nepředcházel žádný zvukový signál, ani cinknutí se neozvalo.

- Ahoj Lucasi! Tady Hiroši. Zase jsem neobjevil vůbec žádnou kontraindikaci pro tvé krystaloidy. Injektoval jsem je ve zvýše ných dávkách všem jednobuněčným a mnohobuněčným exemplá řům ve své laboratoří, když jsem je nacpal nedovařeným sukijaki a zkaženou tempurou. Neudělalo jim to ani zimu ani teplo. Ani když jsem jim dal kuřecí maso. Závěr: nebylo to nic z toho, co ty myslíš, co zmrazilo tvůj objekt. Hledej jinde. Čau!

Emanuela se snaží o konverzaci:

- Hej, hej, může k tomu říci ten objekt svůj názor?

Pípnutí však oznamuje, že je spojení již přerušeno.

- No dobře, dobře! Měl byste ale pane samuraji vědět, že velké mrzutosti nezanechávají stopy - komentuje to Emanuela, ovšem jen potichu mezi zuby.

„Nikdy si nemůžeš být dost jista, že nějaký dobře ukrytý robot právě nezaznamenává tvá slova,” pomyslela si.

Kdyby měla být stejně pokradmo filmována, nespatřovala by v tom naopak nic neslušného: své nohy, kterými kývá přes opěradlo astronautického křesla, považuje za dostatečně fotoge-nické, aby se za takový film nemusela stydět.

Zatím neměla čas, aby pocítila znepokojení nad Lucasovou nepřítomností. Klíč s digitálními otisky funguje nyní bezvadně a tak se zde může podle své chuti uvelebit vždy, když přijde dříve, než měli domluveno.

Jak však ubíhá čas, počíná jí to být divné. Zpravidla ji její milenec nenechává čekat. Rozhořčuje se:


„Budu ho muset vzít pořádně do ruky!”

Ne snad že by ho podezírala z tajného zahýbání: z toho by měla

jen radost. Starosti jí dělá, že Lucas již po několik dnů projevuje známky přehnaného nervového vypětí. Sama však dobře ví, že by to byla zbytečná námaha ptát se ho, na jaké utajované potíže naráží. Nepřichází v úvahu, že by se snažila z něj něco vytáhnout kočičím lísáním - ani myši by Lucas nesvěřil nějakou nepříjemnost z laboratoře.

S úžasem náhle zjistila, že při tom dumání v pohodlném měkkém křesle usnula, tak jak byla, napříč křesla… A když se probudila, Lucas zde stále ještě nebyl.

Trochu se starostí, trochu dopálená odešla, když mu na lístek načmárala:

„Pane z Maratecie, budete muset svou techniku zmodernizovat. Abych vyléčila vaši frigiditu, neváhala bych použít třebas i laser!”
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O nic víc se nedoví ani Mark, když se snaží upomínat Lucase telefonem:

- Nezapomínáte na dárek?

- Vždyť nemyslím na nic jiného, zabručí Lucas.

- To je prima. A na co jste přišel?

- Přijít na něco nic neznamená. Hlavně je třeba, aby to fungovalo.

- Máte problémy?

- To je mé povolání, abych měl problémy. Mark se

uchyluje k nepopiratelným argumentům:

- Zbývá nám pouhých osm dnů!

- Já nemám problém času, je to otázka inteligentního pochopení.

- Tak to jsem klidný, ujišťuje Mark.

- Jsem rád, že jste klidný, zkracuje Lucas rozhovor.

Po několika dnech to Mark zkouší znovu:

- Tak jde to?

- Vypadá to tak.

- To je nádherné! A kdy si pro to mohu přijít?

- Zavolám vám pozítří.

- Ale to je přece již poslední den!

- V pořádku. Dřív to dokončeno nebude.

- Jak? Protože … Dobře. Velmi dobře.

Mark se mamě pokouší pozvat Lucase na oběd nebo na večeři, přestože ho Emanuela upozornila, že mladý muž nejí, nepije ani nemiluje, jde-li o čistě společenské zvyklosti.

Mark se tedy snaží přemoci trpělivostí svou netrpělivost. Až do předvečera dne D.

Ten den se všechno rozhasilo, počínaje tím krásným dorozumívacím mechanismem jako je telefon. Celý den strávil Mark tím, že si mamě rozbíjel nos o Lucasův automatický záznamník hovorů. Nemůže ovšem vědět, že Lucas z jiného místa se málem strhá, jak se ho souběžně snaží zastihnout. Narazí vždy jen na některou ze sekretářek, která ho bohužel nemůže přepojit, jelikož pan Solal má právě důležitý rozhovor. Ty kancelářské krasotinky jdou Lucasovi tak na nervy, že u nich ani nenechá vzkaz.

Když se konečně oběma mužům podaří se spojit, chýlí se již odpoledne ke konci.

- Musím vás ihned vidět, říká Lucas.

Mark lamentuje:

- Vyloučeno! Za čtvrt hodiny musím vyzvednout ženu, aby chom se zúčastnili schůze Přátel Sórena Kierkegaarda. Nesmějte se! To nás pozval Pélasges - znáte ho přece, no ten řidič firmy Aleph Alpha. Je vyloučeno, abych ho nechal na holičkách. Tím spíše, že přednášku bude mít jedna z mým přítelkyň z dětství, a ta je úplně geniální.

Po několika sekundách vzájemného mlčení opět hovoří Mark:

- Bylo by možné jediné řešení: že bych zmizel před koncem večeře, která bude podávána po přednášce. Budu předstírat, že mám naléhavou obchodní záležitost. Tak budu mít čas převzít dárek ve vaší laboratoři a vrátit se domů, dřív než se vrátí Emanuela.

- Já zajdu k vám, rozhodne rázně Lucas.

Mark špatně zakrývá své podráždění nad tím, jak mu Lucas umíněně nechce povolit přístup na své území. Tento okamžik se však nehodí pro vyvolání nepříjemné scény. A tak resignuje a tónem, který je přesto dost ostrý, odpoví:

- Jak si přejete. Můžete k nám přijít v jedenáct, v půl dvanácté?

- Dohodnuto.

Z jiných důvodů, než bylo toto malé nedorozumění (i když

by nedovedl říci, jaké to byly ty jiné důvody) upadl Mark do špatné nálady.

Po celý večer sotva pootevřel ústa. Emanuele se doslova ulehčilo, když po prvním jídle viděla, jak její medvěd odchází z restaurace.

- Proč je tvůj manžel tak naštvaný? zeptala se jí Suzanna Bróg-gerová. To ho tak nudila moje přednáška?

Pélasges přebírá na sebe místo Emanuely úkol uklidnit její rozčarování. Ví, že Emanuela na to moc není.

- Ale zcela naopak, přesvědčuje madam Bróggerovou. Pan a paní Solalovi se velmi bavili vaší přednáškou, jeden jako druhý, zejména když jste přednesla ten velmi závažný návrh Sórena Kierkegaarda, aby měly všechny ženy namalované hlavy na žele no tak, aby nebyl nikdo vystaven nebezpčí, že si je nedopatřením splete s lidskými bytostmi.

Emanuela nediskretně vyjádří povzdechem svou lítost:

- Kdybych to byla předem věděla!

Vymění si po očku šibalský pohled se šoférem, přičemž samozřejmě nikdo nemůže uhodnout, čeho se její poznámka týkala. Její pokožka nemá skutečně dnes večer žádnou pigmentaci, která by ji odlišovala od onoho živočišného druhu, který je zde shromážděn kolem stolu.

Mark, který se mezitím vrátil domů před hodinou dohodnutou s Lucasem, se nyní netrpělivostí může ukousat.

Konečně jej uklidní očekávaný zvuk zvonku. Málem přitiskl návštěvníka radostí na svou hruď a měl štěstí, že tak neučinil. Potřebuje totiž určitý čas, aby pochopil celý rozsah katastrofý, když mu Lucas neomaleně říká:

- S tím dárkem je to v prděli.

- Co prosím? breptá Mark, který nevěří svým uším.

- To, co jsem vám dnes večer chtěl přinést, nefunguje.

- To snad není pravda, říká Mark hlasem, připomínajícím někoho, kdo se právě dověděl o úmrtí blízkého příbuzného.

- No je to tak.

- Co se vlastně stalo?

- Nevím. Zkrátka to nefunguje. To je vše.

- A… kdy to bude fungovat?

- Možná nikdy.

Mark se odmítá vzdát.

- Nemůžete vymyslet něco jiného?

- Do zítřka? To tedy nemůžu. Vy vfítk můžete.

Mark ho hořce osloví:

- Tak vy si myslíte, že mohu něco vynalézt za jedinou noc, zatímco vy jste to nedokázal za měsíc!

- Cožpak nemůže Emanuela dostat jiný dárek než nějaký vynález? rozčiluje se Lucas, kterého se Markova paličatost dotkla více, než sám očekával. Pak pokračuje:

- Přece vám stačí, když vstanete časně ráno a koupíte jí, vím já, třebas norkový kožich.

- Teď, v létě?

- Tak třeba průhledné holinky.

- To je váš obor. Nebudu vám přece dělat konkurenci.

Lucas se najednou bláznivě rozesměje. Konstatuje:

- Takže si můžeme vzájemně vynadat?

Mark se přizpůsobuje:

- To se raději pojďme něčeho napít, abychom si naostřili před stavivost.

Ve skutečnosti ani jeden, ani druhý nevěří, že by mohli najít nějaké řešení. Asi nezbývá nic jiného, než požádat Emanuelu, aby přeložila datum svých narozenin o určitý počet dnů, nezbytných k tomu, aby vynálezce mohl porodit svůj vynález.

- Doufejme, že to bude vhodný dárek k Novému roku! upozorňuje Lucas s pocitem, že by nebylo čestné, kdyby Marka jen tak uchlácholil.

- Doufám, že mi do té doby povíte, o co se vlastně jedná, žádá Mark. Dost dlouho jste mne natahoval na skřipec.

- Nikdy neodhaluji předem něco, co se také nemusí vydařit, zklame jej Lucas. Dírám na svou reklamu!

Zdá se, že se nevyhnou dalšímu hašteření. Zarazí je však odemykání vstupních dveří.

- Pozor, přišla Emanuela, upozorňuje Mark.

- Schovejte mne někam, šeptá Lucas.

- A proč? Vždyť už pro ni nemáme žádné překvapení. Je

však stejně pozdě, Emanuela stojí před nimi. Nadšeně

jásá:

- To je ale milé překvapení!

Protože jejich tváře svědčí o tom, že jsou si vědomi své viny, rozesměje se Emanuela:

- Copak tu spolu kujete za pikle? Vypadáte potměšile jako dva hlemýždi zalezlí do svých ulit.

- Děláme tajné plány, přiznává Mark s ublíženým výrazem.

- Tajné plány? No to je výborné. Tak jenom je rychle vyložte na stůl, abych vám mohla říci, zda jste je sestavili dobře.

Lucas přichází na pomoc Markovi, který si vede velmi slabě:

- Ale to jsou jen plány budoucích plánů. Týkají se projektů, o kterých je snad možno uvažovat. Je lépe je zatím předčasně nevytahovat na světlo.

Pak se vzdá dalšího kličkování, podívá se na hodinky a zatváří se překvapeně:

- Je možná příliš brzy na to, abychom o tom všem mluvili, ale je především již příliš pozdě. Víte, kolik je hodin? Půlnoc již minula. Je čas, abych se odebral do hajan. Dobrou n …

Jeho pokusu o odpoutání učiní rázný konec náhlá bujará Emanuelům reakce:

- Půlnoc? A to bys chtěl právě teď odejít? Právě v okamžiku, kdy přicházím na svět? To jsi nevěděl? Je to tak! Právě jsem se narodila! Je tomu přesně nula minut a dvacet sedm let. Tak co se mnou teď provedete?

Oba je políbí a oni neobratně v rozpacích mručí své „Upřímně blahopřejeme…”. Nečekali, že se Emanuela vrátí tak brzy. A taky počítali s tím, že blahopřání přijdou na řadu až po ránu.

Ona se však nespokojí s jejich pokulhávající výřečností.

- A kdepak je můj dárek? Snad pro mne nemáte vy dva společ ný dárek, který mi chcete věnovat k narozeninám? Tak o tom jste se potají domlouvali, když jsem přišla? To proto, abyste na něj mohli tajně uvázat mašli, se mne Marek pokoušel zbavit a nechal mne samotnou v restauraci, abych společně s nějakými profesůrky čelila věčnému dilematu: „Račte si přát hovězí krvavé nebo dobře propečené?” Po tom všem nemáte naději, že se vám mne podaří obalamutit nějakými plány budoucích plánů. Tady hned na místě vytáhněte můj dárek z vaší kouzelné skříňky!

Mark a Lucas si vymění žalostné pohledy, to jim však nepomůže dostat se z té slepé uličky. Lucas ze zoufalství jen roztáhne paže s otevřenými dlaněmi. Chce tím naznačit: „To se to pěkně povídá dárek, dáreček! Ale běda, jen se podívej: máme prázdné ruce. Nemáme nic, skutečně nic.”

Mark se dívá na jeho rozevřené dlaně a shledává je zcela nepřijatelnými - jsou na jeho vkus příliš prázdné.

Také on rozevře své ruce a dívá se na ně pohledem plným odsouzení.

Emanuela ještě nevědomky stupňuje tento skandál selhavších rukou a s paličatou naléhavostí opakuje:

- Tak co je? Kde je ten dárek? Kdy se mi ho uráčíte dát?

Markovi nezbylo než spolehnout se na naději, že nějaký zázračný nápad pomůže všechno zachránit. Jeho myšlenek neschopná paměť zřejmě zachytila nějakou výzvu a vyslala do těla nějaké povely, takže najednou slyší, že jeho ústa dávají odpověď, jejíž smysl mu je v tomto okamžiku téměř zcela nepochopitelný:

- Tvůj dárek je zde, řekl. Tvůj dárek, to jsme my!
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Přestože Mark pronesl tato slova zcela neuváženě a přestože si neuvědomoval jejich dosah, byla to zřejmě právě ta slova, která Emanuela očekávala. Uvítala je nejen potleskem, ale opravdovým jásotem:

- Konečně!… To je dar, který mi udělá ze všeho největší radost! Tolik, tolik j sem si j ej přála - ateď j ej konečně dostávám.

Uchopí je oba za ruce, strhne je do bláznivého kola, zpívá, směje se, tancuje. Nechávají se k tomu strhnout o to ochotněji, že je tento šílený rej zbavuje nutnosti uchovat si jasnou hlavu.

Lucas však přece jenom počíná spíše s obavami než s nadějemi měřit perspektivy, které se touto nepromyšlenou Markovou nabídkou pro všechny tři nabízejí. A není si tak zcela jist, že se mu skutečně budou všechny zamlouvat.

Podstatné však je - a to Lucas uznává - že se líbí Emanuele. Přesto však je s tímto „společným darem” podle jeho dojmu spojena možnost homosexuálních odbočení, která by mu určitě nebyla po chuti.

„Bisexualita, na kterou je Emanuela tak hrdá, jí padne jako rukavice, přemítá. Mně by slušela jako zástěra krávě!”

Hrdinka slavnosti si všimla jeho mlčení. Teď jí jde ale hlavně o to, jak uložit své tělo, svěží a rozpálené, jako meč v rytířském románě mezi těla Marka a Lucase, až se octnou všichni tři na témže lůžku.

„Její tělo je nejkrásnější ze všech, která jsem poznal”, myslí si oba souhlasně.

Aby však dosáhla tohoto galantního uspořádání, musela napřed použít vytáček a oklik. Napřed se zavřela sama s Lucasem do sprchy. Musela jej povzbudit polibky a laskáním a vzrušit jej tak, aby jeho touha nabyla převahy nad rozpaky.

Přes záruku zachování dobrých mravů, kterou jim mělo zajistit Emanuelino nahé tělo oddělující oba muže od sebe, prodělal Mark v duchu několik myšlenkových přemetů, které pro něj nebyly ani trochu jednoduché. Ze nechal Emanuelu a Lucase samotné v koupelně, to ani tak nebylo proto, aby jim poskytl čas na přizpůsobení se této situaci, jako spíše aby si on sám na ni mohl postupně zvyknout. Pozvat do své postele milence své ženy, to pro něj přece jen nebylo běžnou záležitostí!

Nyní tedy, když již jsou všichni tři v jedné posteli a zatím se ještě nic neodehrává, soudí Mark, že žádnému ze svých zmatených pocitů, které jej uchvacují, nemůže přiznat název „žárlivost” .

Cožpak jej může učinit žárlivým Lucasovo stehno, přitisknuté na Emanuelino? Naopak, vždyť pociťuje uspokojení z konstatování, že jen vytváří dvojče k jeho vlastnímu stehnu, přitisknutému stejně sympatickým způsobem k druhému Emanuelinu stehnu.

Ze je Lucasův úd v erekci a že jej drží Emanuela v ruce? Jeho vlastní úd, stejně vztyčený, je v její druhé ruce. Tato rovnost mu připadá zábavná, estetická, rozumná.

Jen nechť je mu dopřáno ještě trochu času! Cítí, že nezkušenost, která ho zpočátku ochromovala, bude brzo nahrazena euforií, která doprovází všechny velké objevy.

Jestiže by ten druhý muž byl někdo jiný než Lucas, zkoumá své pocity Mark, žárlil by na něj více?

První odpověď, která jej napadla, zněla: ano, kdyby ten neznámý nebyl Emanuely hoden. Ale co kdyby jej Emanuela přes jeho nedostatky milovala? Cožpak by potom mohl Mark takového „nehodného” Emanuelina milence nemilovat? …

„Bašta! S tím se vypořádám později! Zatím udělám nejlépe, když mi nic neujde z toho, jak mi ho nádherně honí. Tento způsob zná opravdu jedině ona!”

Zná ho však i Lucas, protože obě Emanueliny ruce postupují stejně. W$Š?t

Mark pocítí nový nával hrdosti:

„Určitě již pochopil, že žádná jiná žena neumí tak zázračně laskat!”

A to ještě nic není! Jaký zdroj nesrovnatelné rozkoše pozná Lucas, až pronikne do těla tohoto zázraku všech divů, až rozpoutá v tomto těle bouři rozkoše, až do něj vy kypí všechnu svou sílu!

Co nyní naplňuje Markovu mysl, to již není jenom pocit naprostého nedostatku žárlivosti, nýbrž náhlá žádostivost sdílet s tím druhým rozkoš, obdiv, důvěrnosti, které Emanuela vyhrazuje svým privilegovaným milencům. Na tom, že se již určitě Lucas a ona spolu milovali, přece vůbec nezáleží. Teprve nyní, když se budou milovat zde před ním, se ti dva opravdu stanou milenci, soudí Mark. Stanou se manžely! Dnes v noci tak získá Emanuela dalšího manžela.

Mark si nedovede představit pevnější svazek než je manželství. Nuže nyní, ode dneška, uznává, že tento svazek může spojovat více než dvě bytosti.

Rád by dokonce viděl, aby se tento svazek zhmotnil, aby nabyl více roztažitelnou formu, než je obyčejný snubní prsten. Aby se zhmotnil v řetěz proměnné délky, jehož jeden konec by Mark omotal kolem Emanueliny ruky, držící Lucasovo pohlaví, a druhý konec by bez újmy na soudržnosti všech článků řetězu stejným způsobem ovinul kolem druhé Emanueliny ruky, která je na jeho vlastním pohlaví.

Vše to se mu sem tam promítá v hlavě, nepronese však ani slovo. Emanuela, která jej velmi”dobře zná, poznává však, do jakého se dostává vytržení a byla by ráda, kdyby to tak nepřeháněl. Na druhé straně se jí zdá stejně přehnaný i zbytek nejistoty, který stále ještě vyciťuje u Lucase.

„Bezpodmínečně musím udělat něco, abych ty hochy rozohnila!”

- Vidíš, Lucasi, že nemusí být vždy vhodné jednat s matemati ky z vysoká. Jak bych například mohla správně oslavit své sedma dvacáté narozeniny, kdyby nás bylo méně než tři? Cožpak není dvacet sedm třetí mocninou tří? A ta mocnina je víc než dokoná lá, pokud mám na mysli to, co z vás držím ve svých rukou.

Své vyjádření doprovodí Emanuela slastným zasípáním, tak intimním, že je téměř neslyšitelné. Jeho vibrace však oba muže zasáhne přímo do pohlaví. A ta se také v Emanueliných rukou hned vypjatě prohnou, což vede Emanuelu k doznání:

- Může na světě existovat pro ženu větší štěstí, než když jez obou boků tak nádherně obhospodařována?

Jako kdyby jim chtěla vyjádřit svůj dík za tak vzácné dobrodiní, políbí postupně na ústa jednoho i druhého milence, aniž však byť v nejmenším uvolnila sevření jejich údů. A pokračuje ve střídavém líbání obou, až se jí z toho točí hlava. Představuje si přitom, že i oni nyní - tak jako ona - více cítí a méně přemýšlejí.

Nemá však již chuť omezovat se na počáteční striktní symetrii. Nadzvedne svou hruď a počne se ňadry lísat k Lucasovu obličeji. Lucas ji okamžitě sevře v pase, obejme jí záda.

Emanuela se však hbitě uvolní a složí se tak, že zaboří zadeček do Markova břicha a letmými polibky zahrne Lucasův úd. Potom mu přejede rty po údu, obkrouží jej a jemně špičkou jazyka olizuje jeho konec. Pak ho celý pohltí do úst a dlouho si jej tam ponechá. Stále však to vše považuje pouze za úvodní hru.

Mark se již nemíní spokojit jen s rýhou jejího zadečku a snaží se proniknout dále kupředu. Emanuela se mu však uhne, prudce se napůl otočí a nahradí ve svých ústech Lucasův úd Markovým. Lucasovi nabídne náhradou k líbání svá bedra.

Lucasovy ruce hledají její prsa. Emanuela se zmocní jedné Lucasovy ruky a zavede ji na Markovo ohambí. Sevře mu pak prsty na kořeni Markova údu, který nadále cucá. Rytmus svých rtů vnutí i Lucasově ruce, kterou stále drží ve své.

Lucas se sice neují má iniciativy, ale také neodporuje. Ponechá Emanuelu, aby mu vnutila gesto, které by nikdy sám od sebe neučinil a které nikdy nepraktikoval u jiného muže než u sebe samotného.

Lucas se neubrání snění:

„Jaký je v tom v podstatě rozdíl? Ať již sám masturbuji, nebo masturbuji Marka, v obou případech se přece jedná o homosexuální akt!”

Kdyby mohla Emanuela mluvit, řekla by svému milenci:

- Chci, abys ty Marka dodělal do mé pusy.

Pak však znovu změní svou touhu - i svou polohu. Pustí Markův úd a do úst znovu vezme Lucasův, je ale tentokrát rozhodnuta, že ho již nepustí.

Leží na boku tak, že své hýždě nabízí Markovi. Ten ji tedy uchopí pevně za boky a postupně prozkoumá jeden i druhý otvor, který mu tak Emanuela nabízí k výběru.

Rozhodne se pro ten vlhčí a přístupnější a pronikne do něj. Emanuela přikrčí stehna, aby mu umožnila vniknout až na dno.

Dbá však na to, aby se nenechala strhnout příliš rychle a příliš silně, protože chce zůstat vládkyní toho rafinovaného laskání, kterým její ústa zahrnují Lucase. Chce si uchovat jasnou mysl pokud to jen bude možné, aby si mohla jak ve svém těle, tak i ve svých myšlenkách uvědomovat současnou přítomnost obou milenců.

Zpočátku měla strach, že ši ji budou chtít vzít jenom jeden po druhém. Ona je však chtěla mít současně, a nyní je také současně má.

Zastaví veškerou svou aktivní činnost a jen pasivně drží:

„Je teď na nich, aby obstarávali pohyb!”

Ví, že se budou hýbat jeden i druhý přesně stejnými pohyby. Aniž by se o to nějak snažili, budou mít jejich pohyby tutéž amplitudu, tutéž kadenci a stejnou narůstající drsnou prudkost.

„Naučila jsem svá ústa, aby byla vagínou, a svou vagínu, aby byla ústy,” jásá v duchu Emanuela. „A za to se mi nyní dostává odměny.”

A také připouští:

„Nemyslím, že by jeden mohl mít důvod závidět druhému. Každý z nich má ze mne tu nej lepší část.”

Modlí se k bohu všeho smilstva:

„Dejž, aby se oba dodělali současně, do mé kočky i do mého hrdla!”

Ani však neví, zda byla tato její prosba vyslyšena. Její vlastní orgasmus je příliš prudký a trvá příliš dlouho, než aby mohla přesně posoudit okamžik, kdy ji tak vytoužená dvojitá ejakulace zavlažuje a dusí.

■ 4

Všichni tři zůstávají ležet propleteni, nohy, paže, ústa, pohlaví, vše bez pohybu, mlčky, napůl při smyslech, napůl v obluzení. Zůstávají tak dlouho, až je křeče donutí rozplést se z té nezvyklé polohy.

- Noc již příliš pokročila, než abychom šli spát, říká Mark.

- Mohlo by se podle hlasu klidně zdát, že to řekl Lucas, poznamená Emanuela.

Nezdá se, že by Marka příznak takové nákazy nějak mrzel. Dokončí svou myšlenku návrhem:

- Kdo se ke mně připojí a bude milovat až do svítání?

Lucas protáhne a uvolní své dlouhé tělo s takovou nenuceností, jaké nebyl ještě před pouhými několika hodinami schopen.

- Vše závisí na potenciálu dam. A mám dojem, že tento poten ciál nebyl ještě dost metodicky prozkoumán.

Také Emanuela se protáhne a přizvukuje Lucasovi:

- To je žalostné. Budeme to muset probrat znovu od samého začátku. A trochu důkladněji, méně improvizace, méně zmatku. Nemyslíte, že kdybychom něco zakousli, že by nám to pomohlo uchovat jasné hlavy?

Vyskočí z lůžka a její tělo si razí intimním šerem pokoje cestu jako pevný a pružný meč. Pozorují ji s určitými pochybnostmi: není toho na ně na dva trochu moc, tato nádemá žena, tak krásná, tak vzácná, tak šťastná a tak schopná učinit šťastným, že již jen její dotek vzbuzuje dosud nepoznanou rozkoš?

Emanuela jim přinese všemožné pamlsky, v této hodině a na tomto místě asi ne příliš vhodné. A k tomu víno, vodku, čerstvou vodu.

Všechno to s nadšením vychutnávají, doprovázejí to lichůt-kami, něžnými doteky, objímáním a laskáním, jako když se na starých obrazech ucházeli o posvícení mušketýři o hospodskou.

Emanuela laškuje s Lucasem, v předstírané půtce nad ním zvítězí, zalehne jej a sevře svými stehny jeho nohy. Nechá ho, aby ji podle chuti líbal, vysával její jazyk, olizoval bradavky, líbal pohlaví. Říká mu:

- Já sama si podle své chuti zasadím tvůj nůž do srdce.

Když ho má v sobě, zůstává nehybně ležet.

- To je krásné, takto. Zůstaň ve mně tak dlouho, až na mne zapomeneš, přikazuje mu.

On sice moc dobře nechápe, co tím chce Emanuela říci, ale na tom přece nezáleží! Hlas této věštkyně je tak něžný! Tato žena je tak něžná! Ať chce cokoliv, chce to pro lásku. Ani on si nepřeje nic jiného, než ji milovat. A být od ní milován. Milovat ji… Milovat toho, koho ona miluje

- Marku, vezmi si mne právě tak úplně, tak dokonale, jako si mne, bere Lucas! Nenechá se vůbec prosit, vždvť na to dostal nepřekonatelnou

chuť právě v témže okamžiku jako ona.

Opatrně proniká Emanuele do zadního otvoru. Emanuela ví, jak se má chovat, aby mu v tom pomohla a aby ji to nebolelo.

Pohyb, který vykonává, aby si zarazila Markův úd co nejhlouběji, současně způsobí, že Lucasovo pohlaví z ní klouže ven. Emanuela, která hluboce vnímá své rozpolcení dvěma břity současně, vykřikne z obavy, že jeden z nich ztrácí. Ten výkřik se ihned promění v milostný příkaz:

- Dělejte, dělejte mi to!

Nesmírná rozkoš dusí její hlas, když sténá:

- Dělejte mi to oba společně! Oba dva mi je tam zarážejte, a pořádně, nijak mne nešetřete!

Mark nachází v tom, že ji sodomizuje, že do ní proniká odzadu, dosud nepoznanou formu uspokojení. Popisuje svou rozkoš s tak překvapivým bohatstvím necudností, jaká je u něj zcela neobvyklá. Ale je také možné, že jenom on sám to tak vidí a že slova, o kterých si myslí, že je vyslovuje, znějí jenom v jeho hlavě!

Povzbuzení, se kterým se obrací na Lucase, však není jen pouhým snem. Jeho nezvyklost nevyvolává vzrušující pocity jenom v něm samotném: Emanuela i Lucas cítí, jak do nich Markovo zaříkávání vstupuje jako pohlavní úd do horkého těla na prosluněné pláži. Mark svou výzvu opakuje, aby ji pojal do sebe společně s nimi. Všichni tří vnímají Markova slova jako oslnivou soulož:

-Dělej, přirážej, Lucasi! Dělej jí to pěkně, jen ji pořádně prorážej! A vydrž dlouho!

Potom zmlkne.

Oba údy, které zatím pochybovaly o své schopnosti uspět v takovémto triu, o jaké se až do této noci nepokusily se žádnou ženou, nejistě, ale umíněně tápou pří hledání místa, jež si vymohly na tom druhém nebo mu je naopak zase uvolnily. Oba muži poznávají, že jim toto tápání samo o sobě působí rozkoš. Osmělili se, přivykli již tomu a tak se tomu nyní náruživě oddávají-

Pevně obepnuti sliznicemi své zdvojené milenky pohybují se se stále větší dovedností a obratností, se stále narůstajícím vzrušením, pohybují se v navzájem opačných směrech, narážejí na sebe, třou se o sebe. Jsou oblouzeni chimérickou myšlenkou, že společným úsilím proděraví tenké membrány ženského těla, dělící je na nepatrnou vzdálenost jednoho od druhého a nakonec že se spojí ve vzájemné rozkoši a naolejují těsné průchody směsí svých spermat.

Emanuela velmi pozorně sleduje v sobě jejich utkání, aby o nic

z tohoto souboje nepřišla. Zatím myslí méně na vlastní rozkoš než na rozkoš obou údů, je hrdá na to, že je oba v sobě může obsáhnout, aniž se roztrhne.

„Oba je miluji! Oba údy, oba muže! A to je podstatné, milovat!” - křičí v duchu.

I v tomto okamžiku nej vyššího fyzického zážitku si podržuje schopnost vychutnávat duševní blaho, které jí přinášejí vzpomínky:

„Daleko odtud a již dávno mi jeden muž řekl:

V objetí jediného pouze muže je žena již napůl opuštěná.

Je málo žen, které to chápou. A ještě méně mužů!”

Slyší svá milenecká dvojčata šeptat výjimečné výroky. Jejich hlasy jsou nyní jeden od druhého k nerozeznání.

„Kéž by se natolik shodli, že mne budou stále společně milovat a že si mne budou společně brát, že se již bez toho nebudou moci obejít a že to budou často opakovat!”

A sama sobě se zavazuje, že se již nikdy nebude milovat jinak než se dvěma zamilovanými současně. Když je na vrcholu erotického vzrušení, hrozně ráda si činí takové sliby, které pak samozřejmě nebude dodržovat. Jsou to přísahy, které později bez zaváhání poruší se stejnou rozkoší, s jakou je bere vážně v okamžiku, kdy ši je vymýšlí.

Ostatně sotva si nyní tento slib zformulovala, již se jí zdá, že je postižen logickou vadou, která může být důvodem jeho neplatnosti:

„Proč jenom dva, proč ne tři? Cožpak jsem si někdy stanovovala nepřirozené limity? Cožpak žena nebyla stvořena taková jaká je pro to, aby její-ústa, její pohlaví a její zadek mohly sloužit lásce současiiě? Je to normální nechat jeden zdroj rozkoše nevy-uiít? A s trochou dobré vůle má zamilovaná žena, i když má v sobě současně tři muže, stále ještě volné ruce!”

Nádherné barevné jiskry jí mihotají v mysli. Snaží se ještě i dále formulovat své myšlenky, ale ztrácí se v tom:

„Jean má pravdu: možná, že jsem matematická, ale nedovedu počítat. Ostatně si myslím, že neumím ani přemýšlet. Ještě štěstí, že dovedu souložit a že se dovedu dodělat! A nekonečným prožíváním vrcholné rozkoše se měním v nekonečno žen, 00 $. A muže, které miluji, vychovávám k nekonečné potenci…”

V poledne přišli poslíčci a složili v bytě obrovskou bednu adresovanou Emanuele. V bedně byl Pebbův astroláb s tímto věnováním:

„Budete toho moci lépe využít než já, a po větší počet let. PS: Heslo, které tam vyryl jeho tvůrce, vám určilo tento „hledač sluncí” již před čtyřmi stoletími.”

Nalezla a rozluštila nápis na podstavci:

Zázrak všech divů, který nezná klamu

Vmísí se do toho Lucas:

- Má to znamenat, že se nikdy nezklame nebo že nikdy nezklame?

- Pravděpodobně obojí, předpokládá Emanuela. A dále; že nikdy nechybuje, že nikdy neselže v tom, co se od něj očekává, že nikdy neošálí.

Vrhne se k telefonu:

- Ale ne, Pebbe! Já nechci! Vy jste se zbláznil! Vždyť je to to nej vzácnější, co vůbec máte!

- Připustila byste snad raději, abych vám dal to, co mám nejméně vzácného? bránil se jemně Bohpomoz. A potom, vždyť vidíte, že jméno „Zázrak všech divů”, kterým vás tak rád nazývám ve svých myšlenkách, bylo na tom přístroj ťnapsáno dávno předtím, než jsem se narodil.

Mark se snaží zmírnit Emanuelino dojetí, které ji zcela zbavilo slov:

- To není zcela přesné, že se chtěl pro tebe vzdát toho, co měl nej vzácnějšího. To by ti přece daroval Penfeathera.

Emanuela hovoří jako ze snu:

- I ten astroláb je živá bytost. Dílo života. Vynález, který nikdy nemůže způsobit smrt a nikdy jí nepodlehne.

Přišly dva další balíky.

V jednom je portrét Petry. Emanuela si vzpomněla, že jednou řekla, že ze všech obrazů, které viděla v Auréliině ateliéru, byl tento pro ni nejvíce afrodisiatický, nejvíce ji sexuálně vzrušoval: není možné, aby se na něj dívala, aniž si to začala sama dělat!

Další zásilka obsahovala velký Jeanův třicetistěn.

„Ve tvých rukou bude méně zneklidňovat Lucase Saint Milana než v mých”, bylo napsáno na připojeném lístku.

- Proč mi ale všichni dávají to, na čem jim nejvíce záleží? zvolala Emanuela, oči plné slz.

Mark ji znovu musel trochu rozptýlit:

- To nejtěžší tě ještě čeká. Již vidím, co můžeme každým okamžikem očekávat od Alexe a Mary.

Emanuelu ta poznámka rozesmála. Hlasitě slabikovala:

- Che-vrette!

Pak se proti Markovi a Lucasovi posadila do své oblíbené pozice a pokračuje v jejich výchově:

- Jediné dítě, které bych přijala jako dar, by byla holčička, kterou by jeden z vás dokázal udělat tak, že by společně se mnou miloval jinou ženu. Jinak by se totiž to novorozeně podobalo jen tomu, co existuje odevždy. A k čemu, táži se vás, by pak byly dobré všechny ty neřesti, kterými jsme prošli?

KAPITOLA IV

■ DOKONALÁ TĚLA

■ 1

Pro Marka Solala se nyní stalo fixní ideou, že: - Je třeba hodit na trh s co největší reklamou Héliak \i(x) a Bílou díru.

Přitom počítá s tím, že Jean, který je ve spojení s velkými podniky vybavenými pro tento druh výroby, určitě neodmítne poskytnout Lucasovi potřebnou pomoc k organizování výroby těchto novinek ve světovém měřítku.

Mark je zase bez dalšího vyčkávání odhodlán začít připravovat veřejné mínění na to, že se zamiluje do zbarvování a mizení, jak to veřejné mínění mívá ve zvyku pokaždé, když jedna móda překoná tu předcházející. Minulost bude nahrazena kaleidosko-pickou mnohobarevnou nahotou třetího tisíciletí.

Protože respektuje Lucasovo rozhodnutí uchovat to zatím v tajnosti, nechce, aby se o věci předčasně dověděla jeho kancelář. Proto sám sestavuje a kreslí u sebe doma schémata veřejné plakátovací kampaně, propagace písničkami, pomocí rozhlasové a televizní reklamy. Pohvizduje si budoucí slogany takovéhoto typu:

„V roce 2000 tkaniny svlékají, ale decentnost je zachována: vaše čilá pokožka vás okrášlí barvami.”

Nebo:

„Ve své garderobě používejte pilulky”, atak dále.

Emanuela je pro masové rozšíření, i když jí forma kampaně uvažovaná Markem není zcela po chuti. Očekává, že nová módní vlna povede ke změně mýtů a mravů.

Lucas však o tom nechce ani slyšet:

- Nechci dělat žádný humbuk kolem nedokončeného výzkumu!

- trvá na svém.

Příznivěji je Lucas ochoten naslouchat Pebbovým argumentům. Navykl si ho čas od času navštěvovat, s Emanuelou nebo i sám.

Bohpomoz mu vysvětlil svůj názor:

- Nepopírám, že je ještě příliš brzo na to, abyste dal své vyná lezy k dispozici obchodu. Něco jiného by však bylo, kdybyste je dal k dispozici umění.

Dovede velmi dobře uvádět mladého muže do pokušení:

- Kdyby vás Aurélia požádala, abyste jí dal takové prostředky pro její tvorbu, bylo by to od vás spravedlivé, kdybyste jí tuto novou šanci odmítl? Šanci, aby předvídala v mnohobarevných tělech obličeje a těla, které budeme zítra považovat za normální?

Nemůže pak odolat rozkoši, kterou mu působí rozvíjení teoretických úvah:

- Vyvolat skandál předbíháním času, v tom přece spočívá rai-son ďétre umělce, v tom je podstata jeho existence. A není tím nej lepším, co může udělat vědec, že dá své vědění do služeb krásy?

Lucas vzpomíná, že to byla první Emanuela, která přiznala formuli Héliak takové vpravdě historické poslání.

- Jestliže se jedná pouze o to obohatit Auréliinu paletu za účelem soukromých pokusů, tak v tom nevidím nic příliš závažného, počal zmírňovat své původní zásadně odmítavé stanovisko, když Emanuela převzala od Pebba iniciativu a stala se i ona obhájkyní zájmů své milenky.

- A pro tebe to také bude znamenat, že získáš nové zkušenosti! slibovala Emanuela. Poznáš opravdovou moc a schopnost svých formulí, až uvidíš jejich účinek na hejnu krásných děv.

- No dobře, ale co udělám, jestliže se pak na mne navalí jako kupa rampouchů?

- Z toho si nedělám starosti, však tyje zase dokážeš roztavit.

■ 2

Aniž svým dokonalým děvám řekla o vynálezu vše, hledala mezi nimi Aurélia dobrovolnice:

- Nechci vás do ničeho nutit, jestliže samy nemáte chuť to vyzkoušet, ujišťovala je.

Některé z nich skutečně k tomu nenalezly dost odvahy. Dvě nebyly volné. Ostatní však daly pyšně najevo, že jim vůbec nezáleží na tom, je-li s tím spojeno nějaké riziko. Nyní již se žhavou netrpělivostí podupávaly a vyhazovaly jako klisničky před závodem.

Když v ateliéru čekaly na Lucasův příchod, řekla Aurélia Emanuele:

- Víš, asi jsem se docela zbláznila! Vždyť vlastně budu takto pracovat na vyhubení mé rasy, mého řemesla. Brzo vůbec nebude třeba malířů, postačí biochemici a modely.

- Ne, odpověděla Emanuela. Cožpak umělci vymizeli, když již neměli zapotřebí sami třít a míchat své barvy? Co by asi dělal Lucas s tvými tubami barev a s tvými plátny, kdybys ho s nimi nechala samotného? Co by dělal s těly, která mu propůjčíš, kdybys tady na to nebyla ty, abys mezi nimi upravila vzájemný vztah?

Když Lucase prováděly ateliérem a ukazovaly zdroje, ze kterých Aurélia při své tvorbě čerpá, nezdálo se, že by mu ležela na srdci hlavně budoucnost umění. Nezastíral, jaký je to pro něj šok, když vidí, kolik oslnivých dívek se shromáždilo na tak omezeném místě.

Kandidátky na úlohu morčaí však neopětují obdiv, kterým je Lucas zahrnuje. Sice kolem něj vytvořily kroužek, ale jen proto, aby jej zahrnuly otázkami na to, co nazývaly „drogou”. Emanuela je sice předem upozornila, že toto slovo vyvolává u Lucase husí kůži, ale byly tak vzrušeny, že své jazyky nedokázaly uhlídat.

Jestliže neukojuje jejich hlad po vědomostech vtipnými odpověďmi studentíka, nečiní tak Lucas snad proto, aby je potrestal za jejich neuvážený slovník; jednoduše věnuje větší pozornost logické analýze jejich křivek než jejich školácké zvědavosti. Zaslouží se tím ostatně o oslnivý úsměv, který se objeví na Auréliiných rtech. Zůstat nevěřícně s otevřenou pusou před fyzickou dokonalostí Auréliina výběru, to je totiž největší pocta, kterou jí lze prokázat.

- Když se smísí jedna vaše černá a jedna bílá pilulka, co z toho vznikne? ptá se umělkyně.

- Nic zvlášť originálního, odpoví chemik. Dostanete šedou.

- Tak jako by se jednalo o obyčejné barevné tuby?

- A bez jakýchkoliv nepříjemností. Nanejvýše se vám může stát, že budete muset začít znovu, nedosáhnete-li hned žádaného odstínu. Abyste to mohla zkoušet tak často, jak budete chtít, vzal jsem větší počet pilulek. Sestavil jsem pro vás dávky na patnáct vteřin a jiné na jednu minutu.

- To jste skutečně udělal speciálně pro mne?

Auréliino koketování uvádí Lucase do větších rozpaků, než zvídavost modelek. A proto se také zmůže na odpověď jen jediným slovem: ano.

- Tak tedy, abych se nedopouštěla tolika omylů, mohu začít se šedou?

Lucas se mamě snaží pochopit, jaký může být vztah mezi touto volbou a jeho upozorněním na případné obtíže s dosažením přesného odstínu. Přece nepřinesl jenom pilulky bílé a černé!

Aurélia se však již pevně rozhodla.

- Chci jenom šedé. A ať se mění intenzita a stupeň zabarvení každých patnáct sekund. U některých pak od minuty k minutě.

Svým obrazovým dívkám vysvětluje:

-Polknete napřed dávku bílé, která vystačí na půl hodiny, případně ji na můj pokyn budete opakovat. Rozdám vám každé také hrstku černých pilulek o různé délce působení a několik žlutých. Ty černé a žluté však budete držet v dlani a každá z vás si jich vezme jen tolik, kolik jí řeknu, a v okamžiku, kdy jí to řeknu. Souhlasíte?

Všechny nadšeně přikývly, bez výjimky. Potom mechanickým pohybem společně, jako na povel, přiložily ruce na uzel, který na jejich hrudi udržuje sarong, sloužící jim jako ateliérové oblečení.

Aurélia je však zarazí:

- Ještě se nesvlékejte! Chci vidět, s jakým efektem se budou barvy vašich sarongů odrážet na vaší šedé pokožce.

Lucas dává sevřením rtů najevo svou lítost nad takovou komplikací. Emanuela se jej snaží utěšit soustrastným úsměvem.

Pokus nezačal špatně. Aniž pronese jediné slovo, Lucas počítá nové dojmy, které mu prolog přinesl:

„Cápi v šedém, s krkem zastrčeným pod křídlo; něžné krky; pera přecházející od bílé k šedé s náznakem, že lze očekávat čerň; koroptví šeď ramen; světlá šeď nohou; křemenná šeď paží. Ambrově šedé obličeje, z nichž výrazně vynikají onyxové očí, safírové oči, pelyňkové oči. Zlatá šeď zad, vynořujících se zpod ohnivě červené nebo smolně černé hřívy vlasů. Seď, sytá šeď, tabáková šeď, kouřová šeď, šeď do zelena, šeď ranního úsvitu, šeď stínů, šeď eminence v pozadí, šeď svatební noci.

Seď, kterou Lucas nedokázal definovat, ale která je, jak je přesvědčen, tou barvou, na kterou čekala ženskost, aby se stala tak jasnou a jednoduchou jako je stříbrné svítání.

Aurélia mění rozmístění svých perel. Žádá je, aby se semkly těsně k sobě, aby tak mezi nimi nezůstal ani kousíček volného prostoru, aby nic nemohlo mezi jejich těly prosvítat. Pokládá je na bok nebo na břicho na oranžovou rohožku, tu pak zase hned vymění za rohožku granátové barvy, pak za tmavomodrou, pak za černou. Tají vyhovuje nejlépe.

K velké Lucasově úlevě uvolní některé šály, pod kterými se modely skrývaly. Ne však všechny a také ne úplně. Zde skrblic-ky odhalí polovinu jednoho ňadra, tam dva prsy vypůjčené z Písně písní.

„Natahují k nebesům své zobáky jako hrdličky kojené Sulami-tou”, je u vytržení Lucas, který není příliš náročný na přesnost textu ve svých metaforách.

Jeho oči však nyní přitahuje odhalený pupík. A v duchu opěvuje ten závan větru, který zanesl nad toto labutí jezero poslední déšť jeho šedého písku - opět dle jeho názoru citace, neví však čeho.

Aurélia zatím svým jistým hlasem diktuje nové a nové měnící příkazy. Pozvedne diskrétně cíp fialového hedvábí, zakrývající jedno ohambí. Avšak ne! Jeho měsíčně světlé zbarvení jí nevyhovuje. Znovu je zakryje a odhalí jiné, jehož antracitové rouno svým kontrastem ladí s okolím.

Lucas si všímá, že každé z Auréliiných gest je samo o sobě polaskáním. Aurélia vytváří z těl kompozici krásy. Ta krása ji obšťastňuje, tato těla Aurélia miluje. Její smyslnost se ukájí jejich počtem a propletením. Její touha po nich roste a znásobuje se doteky. Musí se jistě násilím přemáhat, aby se hned teď nepřipojila k těm ženám navzájem se o sebe otírajícím, aby se nestala jednou z nich, aby se s nimi neutápěla v rozkoši.

Lucas se pokouší najít vědecký řád všeho, co vidí. Pozoruje ještě, že tímto souborem žen ve stu odstínech šedé barvy probíhá neustálý pohyb, který je spojuje a rozděluje. Podaří se mu zjistit, jakou úlohu v tom celkovém spojování a rozpojování hrají prsty, snažící se najít neoj oblíbenější místo mezi stehny některé z přítelkyň: zavinění beder, o která se otře prs hnaný příbojem touhy; pulsace rtů zrudlých v očekávání jazyka, který se mezi ně protlačí zvenčí; postupné roztahování nohou, které se rozevírají, aby umožnily po vnitřní straně stehen současný postup dvěma ústům, toužícím napít se společně ze zdroje rozkoše Tyto nestejnorodé prvky jakoby postupně splývaly pod jedinou

novou pokožkou. A Lucas předvídá, že jednou, v budoucnosti, se pod ní zrodí nové orgasmy, odlišné od těch, jež zná povrch teto planety. Planety, postižené přemrštěnou stydlivostí, na které je škála přípustných, povolených emocí stejně omezená, jako škála barev nabízených ke koupi.

Je to planeta postižená jazykovými potížemi, kde lze požadovat pouze ten odstín, který se běžně nosí v této sezóně, protože i když sníte o něčem jiném, stejně vám chybí slova k tomu, abyste to vyjádřili.

Co si o tom myslíš? šeptá mu Emanuela, jako kdyby

byli

v chrámu, kde se mění během rozjímání chléb lidí v chléb andělů.

- Jak se jmenuje ta s nahými prsy? žádá k doplnění své dokumentace Lucas stejně rozjímavým hlasem.

- Která? Jsou tam nyní dvě.

- Ta, která byla vyměřena trojrozměrným kompasem a právě o jeden stupeň Kelvina potemněla.

-Prosím tě, prober se ze svého deliria a mluv lidsky. Jestliže máš na mysli tu brunetu, tak je to Sancie. Ta blond je Viveka. Které dáváš přednost?

- A ta, ze které je vidět jenom břicho? Části ostatních dívek ji jinak zcela zakrývají.

- Irmina. To jsem věděla, že se ti bude líbit.

- To je břicho, na kterém by se mohly pěstovat vlčí máky, prohlásí Lucas. Nebo vlci.

Ukáže prstem:

- Podívej se! Aurélia právě odhaluje jednu zadnici. Tam, nalevo! Je to zadnice, která právě přechází od poštovní šedi k šedi tuleňátka. Pokud jde o linie křivek a obsah, je to zadek hodný Riemannovské geometrie. Lunkce jeho zakřivení je tak nestydatá, že by zasloužila hodit na papír. Právě tak jako lunkce zakřivení prsu. Ty, která se tak ráda vytahuješ tím, že jsi matematická, bys to přece určitě dokázala?

- Já že se vytahuji? Na papír bych snad tak mohla hodit jedině jméno, které, jak se mi zdá, patří k té zadrnči.

- Mohu se je dovědět?

- Samuela.

- A ta záda, v celé své nádherné délce? Vypočetla jsi již pro ně C(x)? Kolik je třeba k projetí přes jejich žebra bez ztráty rychlosti? A aniž bych se ptal, na které polokouli ta cesta skončí.

- Nedělej ze sebe neviňátko. Přece v zadku Marie!

Lucas se rozhlíží dál a šeptá:

- Zadek Marie nebo klín Irminy: kterému z těchto dvou rizik bych se měl vystavit jako prvnímu? Úzkému zadnímu průchodu Marie nebo hedvábné tůni hermelínové Irminy? Stejně jako Hamlet konstatuji i já: That is the question! Mám si vsadit na lichá

- sudá? Na červenou nebo černou, jako v ruletě? Na jaké krite rium se mohu spolehnout? Není nic vidět ani z toho, ani z onoho, žádnou z výher, které jsou ve hře.

- Tak z toho nedělej takové drama. V žádném případě přece nejde o volbu, u které by nebyl možný návrat. A konečně, proč by ses měl omezovat? Přece ústa Fougery by tě měla uvádět do stejného zmatku, protože také nejsou vidět. Hryže je kani-balsky Anatta a její hříva vše zakrývá. Představ si však tyto rty barvy krve mezi tvářemi zbarvené myší šedí a bradou v kočičí šedi -jaká je to živá alegorie dravci touhy!

- Ale já jsem sem přece nepřišel jenom proto, abych si něco představoval, brání se Lucas.

- A proč přesně jsi vlastně přišel? Budeš ty sám stačit na to, abys „odšedivěl” celou tuto archu Noemovu? Nebo jsi přišel proto, abys před ní klesl umluven k smrti, nyní, když jsi pojednou ukecanější než nějaký manžel?
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- To je škoda!

Toto lítostivé konstatování jakoby nevolky uniklo z úst Aurélie.

Lucas a Emanuela se vytrhli ze své důvěrné rozmluvy a přistoupili k malířce.

- Čeho je škoda?

- Už nic nezbylo.

Po uplynutí jedné hodiny ztratila kůže dívek jednobarevný šedivý dekor i s jeho bohatou paletou odstínů. Malířka z toho byla nešťastná:

- Já již nedokážu dát podruhé ten obraz stejným způsobem dohromady!

- Ale to je právě dobře! utěšovala ji Emanuela. Cožpak nestačí, že my všichni, jak jsme zde, jsme se zamilovali do té krásy, kterou jsi vytvořila? A možná že právě proto jsme se do ní tolik zamilovali, protože jsme věděli, že ji již podruhé neuvidíme.

Aurélia se však nedá přesvědčit:

- Jsem asi starší než si myslíš. Jsem poznamenána přikázáním, které mi vtloukali do hlavy ve škole:

Jedině silné umění ve věčnost se

promění a pak i město přežije. Lucas se

jí snaží pozvednout náladu:

- Dnes pouze zkoušíte nový nástroj. Opravdová umělecká díla vytvoříte potom, až plně ovládnete novou techniku. A ta zůstanou uchována.

-Jak?

- Postačí je vyfotografovat v jednotlivých stadiích. Nebo ještě lépe nafdmovat. Máte videokameru? Jednu vám půjčím.

Protože Aurélia na jeho slova nereaguje, dodá ostýchavě:

- Nechci, abyste byla tak smutná.

Aurélia na něj pohlédne s nejistým úsměvem. To však postačí k tomu, aby mladému muži vdechla sílu k okamžité akci:

- Vyzkoušejte ihned i ty mé ostatní pilulky. Zatím jsem ještě neobjevil způsob, jak dodat jednotlivým částem těla odlišnou pigmentaci. Váš způsob promíchat a proplést údy vašich modelek mezi sebou právě v tom směru dosahuje většího úspěchu než moje chemie. V některých okamžicích jsem málem uvěřil, že jste tran splantovala paži na kyčel. Nebo že ústa chrlí nohu.

Sklonil hlavu, aby mohl posoudit, zda tento jeho strojený projev měl skutečně blahodárný účinek na Auréliinu náladu. Moc ne. Tak zdvojnásobil své úsilí:

- Ještě přesvědčivější by to bylo v modré a červené, nebo v zelené a žluté. Bylo by to abstraktní umění, tachismus …

- A proč by se nevyužilo Bílé díry jako chirurgického nože? zapojila se Emanuela. Aurélia by pak mohla své dlouhonohé děvy krájet a dělit podle chuti.

Umělkyně však prohlásila, že je již unavena. A dívky si také zasluhují odpočinek, dodala. S radostí o to větší se pustí do práce v některý z příštích dnů.

Hlučení a nespokojené tváře dívek sice naznačovaly, že necítí únavu, o které mluvila jejich velítelka, ale ta předstírala, že příznaky nesouhlasu nevnímá. Lítostivě proto odcházely do místnosti, kde nechaly své normální vycházkové šaty.

- Co se stalo s Petrou? ptá se znepokojeně Emanuela. Již jsem ji neviděla celé dva týdny.

- Dala se zapsat do baletního kursu, prozradila jí Aurélia. A protože nikdy nedělá nic jen polovičatě, je každý den k večeru hrozně utahaná. Přece však si čas od času najde pro mne chvilku a přijde mne obejmout.

- Není již příliš stará na to, aby se dala na takovou kariéru? podivila se Emanuela. Je jí aspoň osmnáct, ne? Myslela jsem, že tancovat se musí začít ještě dříve, než se holka naučí násobilku.

- Nemá v úmyslu udělat z tance své řemeslo, vysvětluje Aurélia. Je to pro ni jenom další forma seberealizace. Tancuje pro zábavu a radost.

Gazelky přicházejí jedna po druhé a nabízejí polibek na rozloučenou Aurélii a Emanuele. U Lucase se však omezí jenom na půvabné gesto.

- Ty je necháš jen lak odejít? ptá se Emanuela nespokojeně. Jen tak krátce trvala tvá vášeň k nim?

Lucas si povzdechne:

- A nevíš, čím bych je mohl zadržet?

Na tu poslední, která se nehmotně nese ke dvéřím, pak již sotva pohlédne. Možná že ji považuje za holografickou projekci; bylo by klamné chtít se jí dotknout.

Podle způsobu, jakým nechává svůj pronikavý pohled spočívat na Aurélii, se nezdá, že by o její reálné existenci měl podobné pochybnosti. Myslí si však, že se tento okamžik hodí k tomu, aby Emanuelu seznámil se svou teorií:

- Jen velmi zřídka je vynálezce zajímavější než jeho vynález.

Z Auréliiny tváře již zmizely všechny stopy malomyslnosti, jíž

podlehla před chvílí. Posadila se tak blízko naproti Lucasovi, že ten si myslel, že ho snad chce políbit jako onehdy v noci u Pebba. Tu otázku si však nekladl pouze v duchu sám sobě, nýbrž položil ji zcela jasttým a srozumitelným hlasem přímo jí, Aurélii:

- Tehdy v noci u Pebba jste mne políbila. Bylo to proto, že jste mne ještě neznala?

- Stále vás ještě neznám, ujistila jej.

A přiložila své rty na jeho. Ale na rozdíl od prvního případu je tam nyní ponechala.

Lucas nepřijal tento polibek jen jako prostý projev přátelství. Odpověděl na něj s takovou vřelostí, že Emanuela pocítila stejně silné radostné uspokojení, jako když ji současně milovali Lucas a Mark.

Tak tedy další dvě její slunce se milují! Její naděje a tužby nebyly neoprávněné! Projekt, který Pebb označil za nesmírný, se tedy postupně uskutečňuje!

„Chci, aby se ti, které miluji, milovali také navzájem. A chci, aby mne milovali všichni společně”, prohlásila tehdy. A tito dva se zamilovali jeden do druhé dříve, než to ona sama považovala za možné. Pokud jde o myšlenku, že by se snad chtěli milovat jen oni sami, tu si vůbec nepřipouštěla. Věděla, že jak Lucasovi, tak i Aurélii je taková myšlenka stejně cizí jako jí samotné.

Dnes tedy, právě tak jako o jejích narozeninách, se budou moci milovat v trojici, i když v jiné sestavě. Přiloží své rty na jejich spojené rty a obejme jejich objímající se těla.

Oba jí objetí vrátili. Dlouho tak zůstali k sobě přitisknuti, vyměňovali si polibky, vychutnávali střídavě své jazyky; každý z nich měl odlišnou chuť. Lucas se opíral chvíli o jedno, pak zase o druhé ženské tělo. Při každé záměně cítil, jak mu úd silněji pulsuje, jak narůstá. Každá měla svůj osobitý způsob, jak tiskla své ohambí proti jeho a jak je využívala k tomu, aby vystupňovala jeho touhu.

„Emanuelino břicho je něžnější, soudil. Zdá se mi, že do něj vstupuji již v tomto okamžiku, kdy se jej pouze dotýkám. Jsem ještě venku, ale již mám dojem, že jsem uvnitř.”

„Auréliino břicho je agresivnější. Musí být fyzicky nemožné tancovat s ní, aniž bych ještě před koncem tance neejakuloval. Ach, jak se mi tato žena líbí! Je to žena, jakou Emanuela nazývá pannou, protože se miluje pouze se svým manželem a která přitom jenom dotekem svého břicha přivede muže k ejakulaci spolehlivěji, než thaiská masérka oběma rukama! A to vše dokáže současně s rekonstruováním Lesbosu v moderní dekoraci. A v mnohem věrohodnější podobě, než se o tom píše v knihách!”

Poučení z toho je nabíledni, usoudil:

„Nikdy nebude zbytečné hledat, kde se vlastně nachází Země žen. Čím více bude žen, které to samy poznají, tím rychleji bude probíhat i pokrok.”

Emanuela se raději přidržela své ověřené logiky:

„Jsem šťastna, že Lucas nezapomněl na to, co sám před nedávném objevil: že rozkoš je sedmadvacetkrát intenzivnější, když se milujeme ve třech, než když se milujeme jen ve dvou.”

Lucas si hraje na hloupého:

- Obávám se, že mne zde očekávají mnohem větší potíže než

u tebe: jakpak se mohu současně milovat se dvěma ženami, mám-li k tomu k dispozici jen jediný úd?

Odpověď mu dala Aurélia, aniž si uvědomila, že ho tím utvrzuje v jeho nedávné úvaze:

- Je na vás, abyste vynalezl řešení, řekla.
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Lucas se však nemiluje jen se dvěma ženami, nýbrž s osmi. Imaginární těla, která jej neviditelně laskají svou stříbrnou, cínovou, olověnou, železnou, břidličnou pokožkou a pokožkou barvy ranního svítání zaujímají v jeho nadšeném vytržení právě tolik místa jako ta dvě těla, která se fyzicky dotýkají jeho rtů, jeho rukou i jeho pohlaví. Těla existující v jeho mysli nekladou žádné meze získávání nových zkušeností, nepovažují za nepřístojnou, za zavrženíhodnou žádnou z jeho tužeb, zrozených v myšlenkách.

Jeho snění ubíhá rychlostí tornáda a umožňuje mu uskutečnit to, co se ve svých pozemských láskách neodvažuje uskutečnit žádný muž. Současně se ukájí se všemi těmi dívkami, na které se před chvílí díval, a ukojí se v okamžiku. Když tak učiní, je zázračným způsobem schopen ukájet se hned znovu a znovu.

Ale i tato mýtická potence jednou končí nasycením a únavou. Objevuje novou rozkoš v uvolnění, v odevzdání a podrobení se, v postupném vyzkoušení těch inovací, ke kterým ho inspirovala souběžná přítomnost tolika žen nabízejících se k milování. Konstatuje, že zcela novým zážitkem je pro něj, že může vše to poznávat, oceňovat a dělat současně. Na rozdíl od situací, se kterými se doposud setkával, nenutí ho nic zachovávat nějaké zdání, nemusí se vzdát jedné věci, aby mohl získat druhou, nic jej nenutí volit.

Vypíjí rosu z řas Sancie a současně ze zátoky jejích prsů. Provrtává nekonečným průnikem nevyčerpatelnou zadnici Marie, úd má neustále ztuhlý a připravený ejakulovat tak často, jak na to bude mít chuť, do úst Irminy, do kalichu Viveky …

Brzo ovšem již neví s dostatečnou jistotou, kdo je kdo a kde se nachází. Patří zelená hříva, kterou hryže, Aurélii nebo Emanuele? Nebo je to účes Fougery s příchutí zmrzlého listí? A slina, která mu zavlažuje slabinu, je táž, kterou mu současně Samuela nechává vtékat do hrdla? Olizuje si Viveka svá bedra nebo je to on, kdo ji do nich kouše? Již si také není zcela jistý, že on sám

je tím, kým je. Ptá se, zda snad není jednou z těch žen. Na obraze svých snů nevidí jediného muže. Snad tam ale přece jen nějaký muž existuje, ale ve formě jazyku nebo jiného převtělení.

Vdechuje svou novou vůni, která byla před jejich společnou metamorfózou vůní Fougery. Jeho pokožka je jemná jako Irmi-niny sliznice, jeho oči mají barvu očí Aurélie, jeho rozkoš z vychutnávání života je Emanuelinou rozkoší. V podbřišku cítí pohlaví, které je pohlavím jeho milenek. Do něj exploduje, vytryskne, jím se pohltí.

Když opět přijde k sobě, ty gazely, na které si ze svého snu tak živě vzpomíná, nebyly ještě stvořeny. Existují nyní v prostoru pouze jako mlžné představy, pohyby, elementární přísliby, pověsti o axiómech.

Později se mu zdá, že jsou nadány životností rodících se buněk, které postupně nabývají formy těch žen, které zná. Ty se nyní mezi sebou oddávají s nevídanou žhavostí a vynalézavostí těm neřestem, o kterých četl Lucas v literatuře nebo které znal z obscénních rytin. Dělají však toho mnohem více a s mnohem větším nadáním, než na papíře. Vkládají do svých prostopášností mnohonásobně větší grácii, těží z nich nesrovnatelně větší rozkoš.

Jejich jazyky jsou krásné, jsou jako malá kmitající křidélka. Jejich pohledy září vnitřním světlem, které nijak nezaostává za pohádkovým mihotavým světlem elektrických signálních dout-navek jeho přístrojů. Jejich smyslná svůdnost je nezapomenutelnou smyslností Ev budoucnosti. Jejich lesbické ruce zasahují Lucase jako šípy kódovaných signálů, které dešifruje a chápe rychlostí světla a které jej nádherně činí slepým a hluchým k šedivým iluzím trojrozměrného světa.

Tak mizí Emanuela i Aurélia v padající noci. Chtěl by je zadržet, říci jim, že cvičení v poznání nového bylo příliš krátké, že stěží dospěl k prvnímu nástinu řešení vynálezu …

On však bohužel nikdy nebyl výřečný, neuměl mluvit!

KAPITOLA V

■ NEKONEČNÝ POČET STUPŇŮ SVOBODY
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We háve all the time in the world …

Zvířátko schýlí hlavu a natáhne ouško po hlase mrtvého zpěváka.

Jeho velká přemýšlivá očka se upírají na oči muže, který mu dává naslouchat zpěvu z gramofonové desky. Koule očí jsou olemovány jiskřícími orbitami. Takovýma očima vybavují umělci ve fantastických obrazech dobré mimozemské děti, které nás přišly ze zvědavosti nebo z útrpnosti navštívit na naši planetu.

Kontrast mezi očima lemura, které doslova vystupují z hlavy této opičky malajského pralesa, a pohledem vášnivého biologa, téměř zcela skrytým za úzkými štěrbinami víček, je stejně nápadný jako disproporce mezi jejich těly: tvor se zamilovanými zřítelnicemi není větší než kočka, zatímco mladý vědec, který lemura drží v náručí, má postavu a šířku plecí šampióna košíkové.

Přesto když je Lucas při této scéně oba překvapí, nedomnívá se ani na okamžik, že by ta křehčí z obou naslouchajících bytostí mohla přiznávat slovům vážné výzvy přicházející ze záhrobí jiný význam, než jaký mají pro jeho atletického druha:

We háve all the time in the world

time enough for lije to unfold

all the precious things love has in store.

We háve all the love in the world.

If thaťs all we háve,

yóu will find we need nothing more.

Every step of the way will find us with the cares of the world far behind us.

Yes! We háve all the time in the world -just to love!

Nothing less, nothing more: only love!*)

Všechen tas my máme, jež svět nám skýtá, a čas ten stačí, by v životě jsme odhalili všechny ty vzácné, drahocenné lásky dary.

My máme všechnu lásku světa.

A je-li to snad vše, co svět nám dává, vězte, že nám více není třeba.

Každý krok na cestě, kterou jdeme nás od starostí vzdaluje tohoto světa.

Všechen čas my máme, jež svět nám skýtá -a máme jej proto, bychom milovali! Nic méně, taky však nic více: jen abychom milovali!

Lucas se zeptá:

- To je poslední píseň, kterou nahrál před svou smrtí, že?

- Ano, přisvědčuje Hiroši. Je tomu devatenáct let. To jsme ještě byli kluci. Ale znal jsem ji nazpaměť od té doby, co jsem jiAjtoprvé uslyšel.

Zvířátko s krásnýma očima se zřejmě domnívá, že takovou konverzací je zanedbávají. Proto vybralo ze svého bohatého vokálního repertoáru zamlaskám jazykem, po kterém následuje zamračení, které vůbec není třeba překládat. Oba hříšníci mu věnují omluvnou grimasu. Lucas se na lemura dlouho dívá, než se zeptá jeho druha:

- Tak co? Opravdu nejde nic dělat?

- Kdyby se vůbec něco mohlo dělat, Penthésilée by to pro mne udělala, ujišťuje jej Hiroši.

- Kdopak ví? Je tak krásná ve své nové kůži, že ani možná nemá chuť vrátit se k té své původní.

Přesto však pociťuje hrdost, že je autorem tak zázračného filtru lásky. Samička lemura již na sobě nemá ten kožíšek, který jí i tak dodával vzácné kouzlo, dokud jej neproměnil poslední vynález mladého chemika. Srst tam sice stále je, ale irizující záře ji zcela zakrývá pohledu.

Nad šedí zad, bělostí bříška, černými skvrnami kolem očí, nad bílými a černými pruhy tlustého ocasu nošeného vztyčené jako prapor převládla jemňoučká, jakoby hedvábná vlákna, mihotavě se třpytící.

Tento zázračný obal lemuřího těla je zcela nehmatatelný a mohlo by se říci nehmotný. Vysílá čisté záření, vyvolané jakoby explozí barevných záblesků transparentního slunečního spektra. A zdá se, že Penthésilée pociťuje právě tak jako Lucas Saint Milan hrdost nad svým vývojem.

Duhové odstíny nelpí pevně na jejím těle, pohybují se po ní, kloužou, tancují kolem ní s takovou citlivostí ke každému jejímu pohybu, že badatel má chvíli dojem, že se řídí rytmem hudby.

Potom si uvědomí, že to byl jenom jeho subjektivní výklad variací, které by spíše bylo možno přirovnat k závanu slunečního větru, jehož účinky se mění podle toho, zda rozptýlená pásma kosmického prachu prosívají a filtrují záblesky vysílané Sluncem.

Ani v teleskopu, ani když mlha zahalovala Měsíc, neviděl Lucas nikdy nebeské těleso obklopené tak úchvatně planoucí koranou záření. Bylo by třeba umělce z kruhu naivních malířů, aby se odvážil ozdobit takto nějakou hvězdu zlatými a perleťovými paprsky a záblesky drahokamů, čerpaných spíše z říše vil než z vědeckého pozorování.

Lucas prošel laboratorní místnosti svého přítele a zjistil, že předchůdce lemura pří zkoušení jeho vynálezu, bývalá černá krysa Thalés, se nezdá být v rozpacích nad tím, že i jí se dostalo tohoto pohádkového převleku. Spíše projevuje tendenci se tím chlubit.

Calliope a Callipyge, dříve bezchlupé bílé myši, nejsou o nic méně pyšné na svůj skvělý vzhled.

Malá dvaceticentimetrová jihoamerická opička Hipparque, která před proměnou nevydržela ani okamžik v klidu na místě, se nyní chlubí vážnými a umírněnými gesty, vědomím mírumilovné moudrosti a péčí o svou prestiž, že to až u Lucase vyvolává opravdový respekt. Usoudil:

„Mohlo by se věřit, že muj preparát vylepšil nejen jejich vzhled a dodal jim jistou eleganci, ale měl vliv i na jejich inteligenci!”

- Dobrá, zakončil pak Lucas prohlídku. Přestože je budeme moci podle chuti obdivovat neustále, trvale, není třeba jim zbyteč ně vštěpovat vědomí jejich velikosti a výjimečnosti. Proto také nemá smyslu prodlužovat jejich prohlídku. Můžeš jim povolit, aby se vrátili do svých příbytků.

Povzdechne si tak, že je to svědectvím velkých zklamaných nadějí. Z nezdaru vyvodí důsledky a rozhodne se:

- Teď musím tu nešťastnou novinku oznámit tomu, kdo na to má právo.

- Ale je to nutné? Znepokojí se Hiroši.

- Proč bych ještě dál utajoval, že na to nestačím? Kráska, pro kterou toto zkrášlovadlo bylo určeno za předpokladu, že bude kontrolovatelné, má přece právo vědět, že se stýká s nebezpečným kreténem!

Hirošimu pronikne mezi víčky ironický úsměv člověka, který se jen tak snadno nedojme.

Bez dalšího komentáře pohladí Penthésiléu. Ta ho chytí kolem krku a přitiskne se mu na hruď. Září duhovými záblesky jako monstrance a s pohledem zklamané milenky sleduje Lucase, který od Hirošiho a od ní odchází směrem k telefonu.
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Emanuela přišla do kavárny první. Když ji zavolal Lucas, tak mu odpověděla:

- Spatná zpráva? Tak to se o ni hned podělíme. Běžím k tobě.

- Nejsem v Maratecii, vysvětlil jí. Setkáme se na poloviční cestě.

V tomto bistru si dávala Emanuela před několika lety dostaveníčka s Marou. Škola pro dospívající dívky byla odtud na dva kroky. Dnes má Emanuela chuť na to, aby ji tu viděli líbat muže. Věří na ctnosti, které překvapují. Ti, kdo si na ni zde snad vzpomínají, jistě se zájmem tenkrát sledovali její chování s Marou. Dnes ji tedy mohou poznat jinak.

- Chtěl jsem s tebou mluvit o dárku k tvým narozeninám, začne Lucas, sotva se posadí.

- Chceš mi jej zase vzít? žertuje Emanuela. To nebude tak snadné, na to tě předem upozorňuji!

- Ale to ne, byl ještě jiný dárek. Nebyl však hotový do stanoveného data. Horší však je, že teď vím, že nebude hotový nikdy: ani k Novému roku, ani na svátého Dyndy.

- No a co na tom? Nemám potřebu, abys mi pořád něco dával. Jestliže chceš, tak mi jednoduše řekni oč jde, abych si tvůj dobrý úmysl mohla zapsat do srdce.

- To ty sama jsi mne k tomu inspirovala, když jsem tě nechal zkoušet své první formule. Navrhla jsi mi barvy, které by vyzařovaly z těla, které by se nad tebou vznášely, které by tě nechaly vznášet… Já jsem snil o tom, že ti dám prostředek, aby ses mohla neustále proměňovat, abys nikdy nezestárla… Přišel jsem věci na kloub dost rychle. Dokonce i po tvých narozeninách jsem přemýšlel, jaké jméno mám dát tomuto novému vynálezu. Jméno, které by stejně jako ta záře pocházelo přímo z tebe a které by mělo svůj význam jenom pro tebe: Héliak 33.

- Ty skutečně nasloucháš všemu, co říkám, poznamenala něžně.

- Jediný skutečný význam, který měl pro mne tento vynález, spočíval v tom, že byl určen pro tebe, řekl s jistým ostychem.

Emanuelu toto doznání dojalo více, než byla ochotna přiznat.

- A proč o tom mluvíš v minulém čase? vypeskovala ho. Tak na tom pracuj dál. Určitě se ti to nakonec podaří.

- Vše záleží na tom, co se rozumí pod tím „podaří”, odpověděl. Mnozí by naopak soudili, že se mi to již příliš dobře podařilo. Moje technika funguje, fúnguje dokonce bezvadně, že ji nelze zastavit.

- Teď ti dobře nerozumím, co to tu povídáš, Lucasi.

- Testoval jsem tu novou formuli na laboratorních zvířatech. Počala zářit. Září v pravém slova smyslu, září skvěle. Jediná potíž je v tom, že nepřestávají zářit, září stále dál. Nepřichází v úvahu, že by se mohla vrátit do původního stavu.

Rozesmála se. Spíše to považuje za komické než vážné. Využila toho k tomu, aby jej políbila. Její dobrá nálada ho však nijak neuklidní. Trpče ji vysvětluje:

- Ať již dám těm zvířátkům dávku na deset sekund nebo na dvě hodiny, výsledek je stejný. Jejich proměna je nezvratná, nezmě nitelná, definitivní. S trpělivostí benediktinského mnicha jsem vyzkoušel všechny možné a představitelné protilátky. Nanic! Již není žádná naděje. Mám nyní neotřesnou jistotu: kdo použije

třebas i nejmenší kapičku formule Héliak 33, nikdy se již nemůže proměnit nazpět.

- Ty mne překvapuješ, můj vědecký drahoušku! Slovo nikdy není vědecké. Jak můžeš vědět, že se účinek dlouhodobě nezesla-bí, na příklad po třech měsících, po sedmadvaceti?

Lucas skeptický zabmčí. Na Emanuelu však jeho skepse nepůsobí:

- Nebyl jsi to náhodou ty, kdo mi jednou citoval přísloví, samozřejmě čínské, jako jsou všechna tvoje přísloví, i když třebas pocházejí z departementu Var: že je nerozumné pronášet předpo vědí, zejména týkají-li se budoucnosti?

Již jen to, že jí naslouchá, mu trochu vylepšilo náladu. Znovu se pouští do hašteření:

- Mám kamaráda, který je mnohem čínštější než já a tudíž také moudřejší. Jeho vlastní způsob jak měřit budoucnost v realistických jednotkách mne vede k tomu, abych konstatoval: ať by již bylo třeba celého roku, deseti let nebo celé věčnosti k tomu zbavit se nežádoucího záření, způsobeného mým pekelným lektvarem, jaký je v tom v praxi rozdíl pro sekretářku nebo ženu v domácnosti, když se musí nazítří dostavit do kanceláře nebo na trh a je tak málo diskrétní, jako je duha na nebi?

- Já si to nedovedu přesně představit, musela bych to vidět. Jakého rodu jsou ta morčata?

- Mužského rodu u arctopithéka platyrrhinien callitrichidé ha-pale, pojmenovaného Hipparque; ženského rodu u samičky lemu-ra z …

- Prosím tě, nehřej si přede mnou na pedanta, protože jsi nešťastný. Kašlu na tvé nepříjemnosti, chci abys opět získal sebedůvěru. Kde jsou ta tvoje zářidla?

- Ve zvěřinci, do kterého mají nezasvěcenci zakázaný přístup.

- Já znám toho tvého majitele zvěřince. Vyplivuje oheň jako Honda. Neodvážila bych se zprofanovat jeho teritorium.

Lucas je opravdu překvapen:

- Kde a jak jste se mohli vy dva potkat?

Emanuela přiznává:

- Nikdy jsem ho neviděla. Objevil se najednou sám na jednom z tvých elektronických obvodů.

- Ty skutečně víš všechno, diví se Lucas. Až na to, že Hiroši není majitelem zvěřince. Je to farmakolog a lékař. A nemůžeš

počítat s tím, že by dal svým strávníkům souhlas, aby šli sami na procházku. Mohu ho však požádat, aby ti přivedl jednoho do mé laboratoře.

- To spíše k Aurélii. Ta by z toho měla radost. A číslo dvacet sedm má pro ni stejnou hodnotu jako pro mne.

Pohlédne na ni s údivem:

- Ještě se toho od tebe musím moc naučit!

Emanuela vypískne:

- Ze bych já mohla něčemu naučit takového vědátora?

- Lásce, řekne Lucas. Chtěl bych umět milovat tak, jak miluješ ty—

Emanuela se smíchem namítá:

- Ale vždyť se mi zatím vydařila jenom má manželství.

Dříve než se Lucas zmůže na protest a na výklad svých názorů,

dohodne s ním spěšně den a hodinu příští schůzky a odběhne za svou prací.
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- Pebbe, je opravdu možné, že někteří muži mají potřebu naučit se milovat?

- V každém případě se mohou naučit lépe milovat ženy. Láska mužů k ženám je přece tak moderní vynález!

- Opravdu?

- Modernost se váže na rok, kdy se Abélard zamiloval do Héloisy. Předtím se milovali pouze muži mezi sebou. Nazývali to přátelstvím a spatřovali v takovém vztahu pozemský předobraz ráje.

- A to byl tedy pravý středověk?

- Pro mnoho lidí tento věk stále ještě trvá. Jejich anachronismus nemá nic společného s homosexualitou. Je to forma apartheidu, ve kterém jsou mužové a ženy odkázáni na to, aby se vyvíjeli odděleně. Aby si své štěstí zajišťovali separátně, muži zvlášť a ženy také zvlášť.

- Vždycky zřejmě bude existovat příliš mnoho nedůvěry v ráj, soudí Emanuela. Vsadila bych se, že ráj je vynálezem ďábla.

Z pouhé zvědavosti jí položí Bohpomoz ještě jednu otázku:

- Pochopila jste, proč se na té večerní vernisáži Jean před vámi skrýval a nechtěl, abyste ho viděla?

- Myslím, že ano. Chtěl chránit mou svobodu. Nechtěl využít náhody k tomu, aby se mi vnucoval. Nechal mne samotnou roz hodnout, zda se s ním chci vidět či nikoliv. Abych sama posoudila, co je pro mne dobré.

Starý pán mlčí.

Emanuela však ví, co si myslí: že svoboda je jako láska. Je rozumnější praktikovat svobodu společně než snažit se ji nalézt sám, odděleně.

Obejme Pebba kolem krku:

- Pebbe, jsem tak šťastna, že my dva jsme se setkali! Až ještě dále pokročím ve svém úsilí o svobodu, tolik bych si přála se za vás provdat!

- Jsem zcela volný a mám času dost, odpověděl Pebb.
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Když Lucas s Hirošim vpadli do Auréliina ateliéru, byla již Emanuela na místě.

Lucase uvedlo poněkud do rozpaků, že tam našel i Lonu, kterou dosud neznal, jak maluje do velkého náčrtníku Fougéru, která jí stála modelem, zahalená jen napůl černým tylem, a ještě další neznámou, o které mu řekli, že se jmenuje Ilona.

Vzpomíná si, že se o ní posledně mluvilo. Představoval ši ji jako velmi agilní mužatku. Skutečnost ho nezklamala, ovšem když vzal v počet to, že mužatka může být oblečena jenom do šperků.

- Lona se před necelými dvěma měsíci pustila do malování. A podívejte se, co již dokáže! říká Aurélia s vášnivým zaujetím.

Lucas a Emanuela se sklánějí nad náčrtrííkem a rozeznávají v něm pouze několik čar, které sice nastiňují štíhlou siluetu Fou-géry, ale které samy o sobě těžko mohou ospravedlnit Auréliin pocit nadšené hrdosti.

Aurélia vidí jejich nejisté pohledy, usměje se a otočí stránku. Lucas dá hvízdnutím najevo své překvapení. A Emanuela netají údiv: !MgPÍ

- Ty máš ale nadání, Lono!

- Pracuji, jak umím, prohlásí žákyně.

Korunka zdobená drahými kameny obepíná vysoko vyčesanou Iloninu hřívu; úlomky lávy uvězněné v malých síťkách z bílého stříbra zatěžují lalůčky uší; na tři prsty široký z/az/hrdelní pás

jí svírá krk; těžký přívěsek na článkovém řetízku s jablíčky se vměstnal do brázdy mezi jejími prsy a dává tak vyniknout jejich bujné vypouklosti; orlí spáry lemují nahý pupek; nízko zavěšený široký opasek je zdoben babylonským čišelo váním tak maniakálně rafinovaným, že musí být dílem barbarské misogynie, averze vůči ženám, nebo její parodií; spirály, které spadají z této obruče, svou nestejnou délkou vytyčují šikmý průběh záhybu slabiny a hranice zapovězeného rouna provokujícího svou nestydatostí; náramky z různého materiálu a různého tvaru, jeden vysoko na paži, druhý pod loktem, několik na zápěstích, na kotníkách; trojúhelníkové prsteny, prsteny tvaru pyramidy, článkované, ryté; klipsová perlová náušnice, připnutá na klitoris, která opticky zdvojnásobuje jeho objem; článkové řetízky, lemující vnější okraje pysků pohlaví a zdůrazňující jeho nestoudné roz-chlípení; a nakonec štítek s vyrytým jménem, zavěšený volně řetízkem na opasek a dráždící neustále jemnou pokožku vnitřní strany stehen tak, že je nutí ponechávat mezi sebou volnou mezeru, což dále umocňuje nestydatost vystouplého a ostentativně se nabízejícího pohlaví. To vše zachytila Lonina tužka s takovými podrobnostmi a s takovou smyslnou dráždivostí, že kreslířce pak již postačilo načrtnout souhrnně jenom kontury Ilonina těla kolem těch stříbřitých oblin, pikantních ňader plných příslibů, chlu-pl ohambí, odrážejících se proti světlému podkladu pokožky, aby Ilonina postava jako celek byla schopna vyvolat skandál skandálů.

Lona v rozporu se skromnqgtí, kterou dala najevo svými slovy, úzkostlivě sleduje pohledy, pobaveně zkoumající její práci. Slídí po každičké známce, která by naznačovala kritiku nebo shovívavost. Obě tyto reakce by pro ni byly stejnou mírou neúnosné. Zdá se však, že nerozeznává nic, co by tomu nasvědčovalo; její obličej se pomalu vyjasňuje.

Již še dal nezajímá o návštěvníky a nabídne Aurélii své rty, ověnčené Šťastným úsměvem.

Ilona, která přenechala své kamarádce, aby Emanuele a Lucasovi svou kresbou představila její tělo i duši, přejde k Hirošimu, který zůstal stát v pozadí vedle bedýnky položené na zem.

- Copak je v té krabici? zeptala se.

Hiroši vychutnává hudebnost jejího hlasu, která podle jeho názoru velmi dobře ladí s její nahotou, podtrženou výzbrojí z kovů a drahokamů.

Shledá, že vše to je výtečné, nepronese však ani slovo. Aurélia, jejíž oči i uši jsou všude současně, považuje jeho mlčení za projev nesouhlasu a zavržení a ptá se Lucase:

- Mají mé přítelkyně povolení k prohlídce tvé speciality, nebo je mám poslat pryč?

Lucas okamžitě zapomene na své původní rozhodnutí, podle kterého měla být prohlídka omezena jen na Emanuelu a Aurélii a zvolá:

- Vždyť by nám pří tom chyběly!

Vidí, ie se Hiroši neznatelně pousmál a dodá v rozpacích, jako kdyby byl přistižen při indiskrétnosti, jejíž důvod lze hledat v podivně zvrhlých kresbách:

- Mohu je snad pouze poprosit, aby o tom s nikým nikde vůbec nemluvily?

Fougéra se zahalí do průhlednosti svého šátku a přistoupí těsně k Lucasovi:

- Pochybujete snad o tom, že dokážeme držet jazyk za zuby?

Emanuela v obavě, aby vzájemné uštěpačnosti nevyústily

ve větší urážky, udělá raději tečku nad i:

- Lucas nikdy nepochybuje o Aurélii a o mně. A Lona, Ilona i ty jste součástí Aurélie.

Lucas se domnívá, že nastal vhodný okamžik pro to, aby rozšířil kroužek důvěryhodných osob opožděným představením:

- Doktor Kaneka je také můj přítel, řekl.

Jako kdyby čekala již jen na tento doplněk potřebných informací, Ilona si stoupne na špičky a přitiskne na horní ret Hirošiho letmý polibek baletky. Tomu vystoupí na čele několik dalších vrásek, obejme jednou paží pás nahé dívky, přičemž se obratně vyhne tomu, aby se nezapletl do naježené ostnaté šperkové výzd©-by. Vrátí jí polibek a slastně ho vychutnává.

Potom, aniž ji pustil z objetí, sejme látkový přehoz, kterým byla klec přikryta, otevře její dvířka a vytáhne její obyvatelku. Ta dosud klidně spala zavěšená všemi čtyřmi pacičkami na příčkách klece.

Protáhla se, líně pozvedla víčka a vyskočila, nevěříc svým velkým očím: lidská samička využila jejího spánku a otírá se o jejího hrdinu!

Úžas ženského obecenstva daleko překonal údiv malé lemurky a nalezl své hlasité vyjádření v záplavě superlativů:

- To je krása!

- Zázrak, skutečný zázrak! Jaký oslnivý vzhled!

- Opravdová nádhera! Svítící tělo!

- Div divoucí! Slunce z masa a kostí!

- Něco takového zde ještě nikdy nebylo!

- On je opravdu úžasný!

- Ona, opravuje Hiroši. Penthésilée je moje přítelkyně.

Ilona, která ví o preparátu Héliak jen to, co jí účastnice kompozice v šedém o tom vyprávěly, uhádne, že zář vycházející z opičky je důsledek jiné varianty oné formule. Ptá se na to, co ji právě nejvíce zajímá:

- Jak vypadala vaše přítelkyně, než se stala tak zářivou?

- Taky ne špatně, ujišťuje ji Hiroši. Trošku jako vy.

- K jakému druhu patří? ptá se Aurélia.

- Vlastně k našemu. Kdybychom se vrátili o několik miliónů let nazpět, potkali bychom prý její strýce, jak skáčou po jedné z hlavních větví našeho genealogického stromu.

Nyní vyjádří svůj údiv Lona:

- Je možné, že máme stejné předky jako ona a přitom se jí tak málo podobáme?

Dříve než odpoví, pokochá se Hiroši dlouhým zkoumavým pohledem Loninou postavou. Ne mamě ji Emanuela jednou označila za Venuši mezi dokonalými děvami ateliéru. Odpověď Hirošiho zní:

- Možné to je, jisté nikoliv. A proto také jednám s Penthé-siléou raději jako s mladou dívkou, než jako s babičkou.

Předmět jejich rozhovoru, přitisknutý v objetí na svého ochránce, si neustále ne právě laskavě prohlíží ty podezřelé samičky.

- Vždyť ona žárlí! zjišťuje Emanuela.

- Řekl jsem vám přece, že patří do doby kamenné, omlouvá ji Hiroši. Nechtě jí však čas na to, aby se zbavila svých fosilních instinktů a uvidíte ještě věci!

Emanuela zjišťuje, že je docela sympatický.

- Jste spokojen, že září?

- Ano, protože se zdá, že se jí to líbí.

Fougéra položí na Lucasovo předloktí ruku a Lucas cítí, že ta je nečekaně heterosexuálně mazlivá. Fougéra se ptá:

- Kdy na nás chcete vyzkoušet vaši novou pilulku? Protože jste to přece vy, kdo to vynalezl?

- Bohužel ano, odpoví-Lucas.

S výjimkou Emanuely zazní ze všech krásných úst současně protesty v téměř ekvivalentních výrazech:

- Vždyť to je ještě úžasnější vynález než ty předcházející!… Něco dosud nevídaného, máme na to chuť, chceme to pro nás … Vyzkoušejme to hned!

Lucas je v rozpacích. Považuje za svou povinnost vysvětlit jim, proč na nich nemůže vyzkoušet preparát, jehož účinky by byly se vší pravděpodobností trvalé. Ijflpj

Dívky mu nechtějí věřit.

- Jak je to možné, pře se s ním Aurélia, že by byl tvůj nový vynález nezdravý, když ty předcházející byly neškodné?

- Ani tento říení škodlivý, nepřihlížíme-li k tomu, že jeho účinek je nezvratný. Všem čtyřnohým a čtyřrukým, kterým dal Hiroši můj přípravek, se vede báječně. A dokonce se jim vede mnohem lépe, než před jejich proměnou, protože se změnila k lepšímu i jejich povaha.

Lona položí otázku, která se jí zdá logická:

- Bylo by to možno podávat lidem, kteří trpí depresí?

Na toto téma odmítá Lucas diskutovat. Aurélii je ho nakonec líto, chopí se jeho volné ruky a utěšuje jej:

- Důležité je, aby ses tím problémem nenechal deprimovat ty. Určitě přijdeš na jiné objevy, u kterých se takové potíže vyskyto vat nebudou.

Lucas jí věnuje oddaný pohled, ale mlčí dál. Lona prohlásí:

- Tento objev, to by přece bylo něco pro opravdové milovníky dobrodružství!

Lougéra, která stále laská Lucasovo zápěstí, přebírá štafetu a pokračuje hlasem plným vůle přesvědčit ho a přitom sametovým, jako je její ruka:

- Pro ty, kdo se hlásí na cesty do kosmu, kdo chtějí předvádět naši módu Marťanům, kdo se uchylují do pralesů Amazonie, pro ty by to přece nic neznamenalo, kdyby se pro všechny své zbývá jící dny vzdali svého dosavadního vzhledu.

Aurélia položila Emanuele otázku, na kterou tato od samého počátku schůzky čekala:

- Ty bys to riskovala?

- Ne, odpoví rázně Emanuela.

Zdá se, že její odpověď vyvolala senzaci, protože se na ni jako na povel upřely všechny pohledy. Aurélia namítla:

- Přece jsi se již dobrovolně vystavila mnohem větším nepři jemnostem!

Z jejího hlasu zazněl takový obdiv, že bylo jasno, že za svými slovy neskrývá ani stopy výčitky. Emanuela vysvětluje:

- Jediná věc mi za všech okolností nahání strach: že bych musela zůstat taková, jakou bych se stala a že bych se již nemohla měnit.

- Vždyť ale zůstat po celý život krásná, to přece něco znamená! sní nahlas Lona.

S rozhodností, která však neubírá jejímu hlasu nic na jeho nesrovnatelné něžnosti, prohlásí Emanuela:

- Zůstat stále takovou, v jakou bych se proměnila, v tom by pro mne nebyla žádná jistota. Bezpečnost existuje jen ve změně.

Ilona vykřikne jako válečnice odhodlaná jít do útoku:

- Počítej mne mezi své přívržence! Zářit stále neměnným způ sobem, to by přece nebylo decentní.

Hiroši pošilhává po jejích zahrocených ňadrech a neskrývá chuť, kterou v něm vzbuzují. Lona se jej snaží přimět k tomu, aby se choval vážně:

- I když toto krásné zvířátko nemění záři, kterou vydává, což musí mít ta pilulka, kterou jste jí dal, stejný účinek i na ženu?

- Již jenom domněnka, že by to tak mohlo dopadnout, mne zbavuje odvahy, abych to vyzkoušel.

Úzká mezní hranice mezí domněnkou a důkazem dodává Aurélii odvahu, aby řekla Emanuele:

- Kdybych věděla, že ti to udělá radost, nabídla bych se přes všechny ty pochybnosti k tomu, abyste to na mně vyzkoušeli. Kdypak budu mít lepší příležitost k tomu, abych mohla z lásky k tobě udělat něco mimořádného?

Emanuela přitiskne svou hlavu k hlavě milenky a dlouho to trvá, než odpoví:

- Nikdy bych nestrpěla, aby někdo, koho miluji, se pro mne nutil udělat něco, co bych sama udělat nechtěla. Již na to nemysli!

Také Lucas má v úmyslu uzavřít debatu:

- Cožpak si myslíte, že bych byl schopen nechat vůbec někoho provést ten pokus, ze kterého není návratu? Koho?!

-Mne!

Odpověď zazněla tak hlasitě a tak jasně, že všichni chápali, že nemůže jít o pouhý vrtoch nebo plané vychloubání.

Rozhodnutí takto rezolutně vyhlášené je tak překvapilo, že se s úžasem navzájem prohlíželi, než pochopili, že to nebyl nikdo z nich, kdo pronesl ono nezvratné slovo.

Potom se všichni najednou obrátili směrem, odkud ten hlas zazněl. Zjistili, že pro vzrušení z pohnuté debaty si nevšimli příchodu dívky a že tato dívka mohla sledovat celý spor, aniž co tušili.

Podle jejího jasného pohledu usoudili, že vyslechla dost, aby mohla změřit výši sázky. A pevně se rozhodla.

Lucas neví, kdo to je, ale fascinovaný Emanuelin výraz jej přiměje k tomu, aby nekladl žádné otázky.

Dívenka napochodovala až k němu. Její vlasy šíří měsíční záři. Její zelené oči uvedou Lucase do takového vytržení, že by chtěl říci:

„Ale proč? Proč právě ty? A k čemu by to bylo? Vždyť ty již vyzařuješ krásu! Ty jsi již duha! K čemu by ti byly dobré mé polokry staly, když ty sama jsi nej čistší krystal?”

Nepronese však ani slova.

Dívenka se snad obává, že ji neslyšel. Dodá tedy - a Lucasovi je jasné, že to již nebude opakovat a ani to neodvolá:

- Chci, abys mne proměnil tak, jak to ty dovedeš. Já strach nemám.
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Petra kuje železo, dokud je žhavé. Ihned

nazítří přijde navštívit Emanuelu.

- Proč mne nepodporuješ? bouří se.

- Chtít se nechat proměnit v duhu, to je přece dětinství.

- Ty si již nemyslíš, že člověk má být svobodný v rozhodování b svých proměnách?

- No právě! Vždyť bys tím přestala být svobodná! Vyzařovala bys svých sedm barev ve dne v noci po všechny dny a všechny noci svého života. A co, kdybys toho pak již měla dost? Kdyby toho ostatní měli dost nechat se od tebe stále jen oslňovat?

- No a jaký by v tom byl rozdíl proti nynějšku? Cožpak již nyní nejsem nucena ponechat si jednu barvu od narození až po hřbitov?

Emanuela se trochu mírní:

- Přece j enom se mi zdá, že j si méně nápadná taková, j aká j si.

- Ano? Tak proč se na mne všichni dívají, jako kdybych byla něco neobyčejného?

- Protože jsi krásná.

- Já už mám dost toho být krásná tak, že lidi zůstávají na ulici stát s otevřenou pusou. Chci být ještě krásnější. Opravdu krásná! Krásná tak, jak mne může udělat droga toho tvého vynálezce.

Petra se rozesměje nad myšlenkou, která ji právě napadla:

- Tak se ptám, proč by mne ta větší krása měla unavit rychleji než ta nynější?

- Budeš jediná toho druhu!

- Je přece třeba, aby s tím někdo začal, odpoví Petra.

„Vždyť má vlastně pravdu,” myslí si Emanuela. Nahlas

však řekne:

- Buď přece rozumná!

- A ty jsi rozumná? Právě ty? Cožpak lidé schvalují tvé ideje? Tvoje ideje o lásce? Tvoje ideje o sexu? O manželství? Považují tě za normální? Ne! Jsi jediná svého druhu!

- Nevím, co schvaluje nebo neschvaluje obyčejný svět, říká

Emanuela. Mně stačí, že mne milují ti, kdo se tak jako já vydali hledat mimořádný svět. ? ®PN

- Já přece také chci být tím mimořádným světem. Nemohu myslet tak jako ty, můj mozek je odlišný. Nemohu dělat to všechno, co děláš ty, mé tělo je odlišné. Můj způsob jak přejít na druhou stranu je stát se kometou.

„Co vlastně víme o černém sněhu? uvažuje Emanuela. Ale což není krásné již to, že nás ve snu spojuje s krystalovým oblakem, který je mimo náš dosah?”

Petřiny oči se zalesknou:

- I když se ti nemůžu podobat, chci být s tebou v tom mimořádném světě. Potom mne budeš milovat.

- Cožpak tě nemiluji?

- Ne dost.

Emanuela neměla to srdce, aby se s Petrou pustila do milování. Ta se ostatně nijak nesnažila ji k tomu svést. Aniž co dále řekla, Petra odešla. Byla si vědoma toho, že Emanuelu nepřesvědčila.

Po několika dnech však přišla opět. Neopakovala to, co říkala poprvé. Použila jiné argumenty.

Emanuela nacházela stále méně slov, jak jí její argumenty

vyvrátit. Ne proto, že by byly nevyvratitelné, ale což je možno oponovat v rozporu se svým vlastním míněním?

Auréliino uvažování podporovalo Petřino stanovisko:

- Být s tebou, řekla Emanuele, to znamená předbíhat čas. Ty již nejsi to, co ostatní stále ještě jsou. Neděláš to, co dělají a vždy dělali oni. Petra se chová stejně jako ty, když chce poznat to, co neznáš ty, když chce pociťovat touhy, jaké ty neznáš, když chce riskovat něco, co ty považuješ za bláznivé. Řídí se tvým příkladem, když nepřijímá žádné limity. Snaží se přejít od konečného k nekonečnému.

- Všechny tyto dokonalé děvy, dodala Aurélia, jsou nyní poznamenány logikou odhalování lásky, kterou převzaly od tebe, od Emanuely.

- Dokud jsem tě ještě neznala, pokračovala Aurélia, stávalo se, že jsem se kvůli nim znepokojovala, co udělají ze svého života. Ty jsi mi poskytla odpověď. Nyní vím, že budoucnost spočívá ve zdokonalování.

A když Emanuela protestovala a vzpouzela se proti tomu, že z ní Aurélia dělá hledače nových cest, vzor, odpověděla jí:

- Nechci z tebe dělat průvodkyni a ještě méně mýtus. Myslím, že jsi někdo, kdo současně k sobě přitahuje i osvobozuje, kdo se průběžně proměňuje, kdo uvádí každého na jeho vlastní oběž nou dráhu.

Pebbova analýza problému zní takto:

- Petra nehledá příležitostný únik vně svého kruhu nebo elipsy, nýbrž hyperbolickou orbitu. Pak se nemusí bát, že by za svého života musela dvakrát projít po svých stopách stejnou drahou.

Přiznává:

- Je pravda, že ani vy se nikdy nevracíte zpět po své původní stopě. Ale nepotřebujete k tomu tak neobvyklé prostředky!

Přece jen však doporučil:

- Lucas by mohl mít více citu pro tento geometrický aspekt problému.

- Pro Lucase v tom neexistuje žádný problém, vysvětlila Emanuela, odpověď je pro něj již dána: je to „ne”. Definitvní ne.

Jean Lucasovi rozumí:

- Vědec se nepouští do pokusu, který se vymyká jeho kontrole.

Zejména ne do takovéhoto. Vědecká odpovědnost zavazuje!

Když toto slavnostně prohlásí, uvádí věci na pravou míru:

- Konec konců nikdo od Lucase Saint Milana nežádá, aby byl svátý. Žádá se po něm, aby byl průzkumníkem.

- Tedy věda bez svědomí? plísní jej Emanuela.

Mark se zeptá:

- Není funkcí opravdového svědomí nechat nás vyvíjet od limitované odpovědnosti k ještě větší odpovědnosti? Jakmile je vynález hotov, potom je-li v něm obsaženo zlo, je také zlo hotovo. Ale jak se má poznat, že je to zlo, když se nejde až do důsledků?

- Adopotval jsi Chevrettu? ptá se Emanuela. Nebo snad má Lucas adoptovat Petru, když ji nechá spolknout tu svou pilulku?

- Pokání by bylo sladké, soudí Mark.

Ve svých úvahách dospěla Emanuela tak daleko, že myslí po právnicku:

- Lucas by tím riskoval, že by se jednoduše mohl dostat do vězení.

- Měl by tam již být, poznamenal Jean. Za to, že vyzkoušel Héliak iJL(X) na tobě a na Aurélii, aniž k tomu měl povolení příslušných úředních orgánů. Upozornila jsi ho nato?

Pélasges, který měl toho dne wagnerovskou náladu, když ho žádala o radu, omezil se na Brunhildino vyjádření po Siegfřie-dově smrti:

Ten nejčistší mne měl zradit,

aby vědění mohlo vzít na sebe formu ženy.

Nikdo však nepochopil, jaké praktické ponaučení z toho pro daný případ plyne. Ani Pélasges sám to nevěděl.

Pebb se projevil jako nej radikálnější z Petřiných advokátů:

- Každý by měl mít právo vybrat si svou vlastní smrt. A tím spíše by rnšla mít právo vybrat si svou vlastní formu života. A Petra suma sumárum nežádá od Lucase nic jiného, než aby jí pomohl stát se lidštější, to znamená více se pozměnit.

Emanuela se samozřejmě zeptala i Penfeathera, co si o tom myslí:

- Divím se, prohlásil Gal, že se vědcům upírá svoboda škodit, která se přiznává kadeřníkům. Zdá se mi, že by vcelku lidstvo získalo, kdyby bylo méně morální a více zamilované.

Emanuela seznamovala postupně Lucase se závěry každého z dotázaných. Jejich soudy vyznívaly stále příznivěji ve prospěch Petřiny žádosti.

- Možná, že má pravdu, když chce udělat tu hloupost, uznal Lucas. Já si však musím za každou cenu uchovat chladnou hlavu.

Emanuela měla původně v úmyslu varovat ho před příliš úzkým pojetím jeho povinností. Nyní si uvědomila, že se vlastně nechala získat, postupně a aniž si to uvědomovala, na Petřinu stranu. Nepociťovala však nyní žádné morální výhrady proti této změně svého původního stanoviska. Petra zatím o tom všem nic nevěděla, protože náhle přestala Emanuelu obléhat a znovu se výhradně věnovala svým baletním figurám.

- Tak jako my všichni nemá ani Petra jiné zkušenosti, než které získala za svého života, vysvětlila Emanuela Lucasovi. Mánie pro astronomická srovnávání, kterou jsem jak se zdá nakazila Pebba i Aurélii, by nás neměla svést ze správné cesty. Petra vůbec nemá v úmyslu opustit nás a ztratit se v nějakém hypotetickém nekoneč nu. Je to v tomto světě, v našem světě, kde chce demonstrovat svoji lásku k životu. A chce být hvězdná, zářná a šťastná s námi, kvůli nám a pro nás.

Lucas jí zaujatě naslouchá. Není to však spíše proto, aby slyšel její hlas, než její důkazy?

A tak se Emanuela nechtěně vrací k představám, kterým rozumí:

- Héliak 33 nabízí Petře naději na to, že bude moci o mnoho světelných let zkrátit dráhu, která by z ní ať tak či onak stejně udělala hvězdu, stálici.

Mluví s ním ve jménu onoho mimořádného světa, ke kterému nyní i on sám náleží:

- Cožpak by Petřina budoucnost měla být závislá na zákonitos těch planety, ozařované jen jediným Sluncem?

Cítí, že se jí daří postupně Lucase těmito úvahami ovlivňovat.

Jestliže se stále ještě nemůže odhodlat upustit od svého původního úsudku, není to ani tak ze sebelásky a z neochoty ustoupit, jako spíše proto, že si myslí, že nemůže ve svém životě uplatňovat dvě rozporné metody: jednu racionální k řešení materiální komplexnosti případu, a druhou, pro kterou Emanuela nenašla vhodnější termín než „erotickou”, která mu má ukázat, čeho je schopna žena.

Budoucí Petřino blaho nelze vážit na vahách racionálnosti, došla k závěru Emanuela. Kdyby trvala na tom, že to musí s Lucasem projednat učeně v akademické disputaci, byla by Petra prababičkou dříve, než by se jí úzkostlivě svědomitý vynálezce rozhodl vyhovět.

Bylo třeba rychle dát dohromady celou společnost, chopit vzpumíka pevně do rukou a vyprášit mu blechy tak, aby se umoudřil.

„Ústy Penfeathera promluvila moudrost nejlépe”, uzavřela Emanuela své úvahy. „Petřin požadavek nelze zkoumat z morálního hlediska, nýbrž jako věc lásky.”
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..Žár čtyř sluncí… Co by měl roztavit? Lucasův led? To by bylo nedomyšlené, uvařil by se!”

Najednou považuje Emanuela sledovaný cíl za druhořadý. Hlavní, postačující důvod její radosti, který její úvahy přivedl na toto rozcestí, je vyhlídka na setkání na tomto místě, které je pro ni symbolem vynalézání v lásce.

, „Jenom zde se logická suma toho, co každý z nich pro mne znamená, může stát nesouměřitelným souhrnem. Takový výsledek obrátí celou matematiku naruby! Aby to bylo možno komplexně pochopit, bude to třeba vytancovat!”

Tancovat! Žpívat! Křičet! Smát se! Skákat! Vrhne se s takovým zápalem Lucasovi kolem krku, že ten ztratí rovnováhu. Vzpomíná si na den, kdy ho takto srazila na podlahu. Byl to šťastný, překrásný pád!

„My dva jsme stvořeni k tomu, abychom se váleli po zemi!” Přece však se zase zvednou, aby vychutnali překvapení a pohnutí těch, kteří mezitím přijdou, nad tisícem a jednou neznámými této laboratoře.

Mark bude nakonec odměněn za svou trpělivost, Jean za svou důvěru, Aurélia řekne, že je to tak hezké jako mešita v Cordobě, kterou kousek po kousku, sloup po sloupu, paprsek po paprsku pronikající oknem úzkým jako střílna sestavil básník do orbitální stanice někde daleko v kosmu.

Když si Emanuela představovala, jak bude Aurélia nadšena Lucasovým vědeckým hnízdem, náhle si připomněla současný i budoucí jas vyzařovaný Petrou. Ne, nezapomene na ni! slibovala si v hloubi srdce a trochu se přitom styděla, že si nechala tak poplést hlavu dočasným poblouzněním.

„Slibuji ti to, můj měsíční drahokame! Pomohu ti, aby ses stala kometou. Má luno ozařující poušť!.. . Má písečná gazelo!.. . Má jasná studánko! …

V myšlenkách ji tak horoucně miluje, že jako ve snu zapomíná na vše, co je kolem ní. Mluví k Petře, jedině k ní:

„Chceš být pro mne dalším sluncem? Ale ne, ty jsi rodící se srdce systému, který přijde. Ty vytvoříš planety, zrcadla vesmíru ..

. Uvidíš vznik dosud nestvořených červánků. Ty budeš tíhnout do nového nekonečna, do nové reality.”

Málo jí záleží na tom, ze znovu upadla do kosmických úvah, kterým se ještě před chvílí vysmívala… V očích jí jiskří slzy štěstí…

Ach, ano! Jak je ten svět krásný! Jak to stojí za to žít! Všechny prostředky jsou dobré, všechny nadsázky jsou povoleny, všechno horování je správné, slouží-li k uznání a proklamování té šance, která se již nebude opakovat.

Sotva ukončila tento svůj sen a již se Emanuela ponořuje do dalšího, vzdálenějšího. Každý zdařilý pokus je pro ni východiskem pro další hledání. Přitom se však nemění tolik, jak si myslí, protože pří celém tom množství různých dějů zůstává jejich motivace stále stejná: něha, oběť, podílení se, přátelství, láska.

Co na tom, utěšuje se, jestliže jsou tyto formy zastaralé.

„Jsou to tak dobré iluze, že se nemíním v tomto směru nijak napravovat. Je dost mužů a žen, kteří se zajímají jen o své já. Ti nepotřebují posilu!”

Bývalý poustevník z Maratecie vůbec nelituje, že dal souhlas k tomuto průlomu do své poustevny. Když již jednou přešel

od veta k horlivému souhlasu, ma nyní v hlavě jedinou myšlenku: co vynalézt, aby potěšil vetřelce? Jaké uspokojení může pro ně vytěžit ze svých přístrojů?

Ve svých dobrých úmyslech byl nyní zmaten Auréliiným chováním. Její zájem o technické vybavení hostitele byl totiž podstatně méně zřetelný než zájem, který náhle projevovala o Marka.

„Vřelost Auréliiných pohledů není stále stejná”, říká si sám pro sebe. „Teď, v tomto okamžiku, když se obrací k Markovi, její oči jenom planou! Dokonce bych mohl říci, že spalují. To asi není nic neobvyklého u ženy, kterou příroda vybavila spíše schopností spalovat než být spalována.”

Není to tak dlouho, co řekla mluvíc o Markovi: „Ani můj manžel, ani můj milenec”. A dala jasně na srozuměnou, že ani pro budoucnost nemá v úmyslu něco na tom měnit. Nuže, buď má Lucas vlčí mlhu, nebo právě Aurélia porušuje své slovo. Proč?

Během první čtvrthodiny po příchodu neztrácela Aurélia svůj obvyklý napůl odtažitý, napůl suverénní půvab. Pak se však náhle její chování změnilo.

Snad ji inspirovalo tajemné prostředí laboratoře k touze dosáhnout dalšího pokroku ve vztahu k Markovi. Což to nebylo nejvhodnější místo a ideální situace k tomu, aby Aurélia Marka vyprovokovala a ten se nechal svést a dokázal tak, nakolik miluje Emanuelu? Podal by tak důkaz, že může milovat toho, koho miluje Emanuela. A vše to proto, aby udělal Emanuele radost.

Auréliino chování bohyně se změnilo v čilost pytlačky. Pytlačky prodchnuté fixní ideou, kterou ještě před chvílí neměla: ulovit dosud nedosažitelného jelena.

Lucasovi se dostalo překvapení, které mu pozvedlo náladu: viděl, jak Aurélia uchopila Marka za ruku a již ji nepustila. Zvolila nejužší průchod mezi dvěma stoly se zkumavkami, kam se napasovali tak nešikovně, že se odtud mohli vyvléci jen tak, že se těsně přimáčkli jeden na druhého. Zachytila halenkou za rameno jednoho z přístrojů tak nešťastně, že se jí přitom rozepnuly dva knoflíky a celý jeden prs byl tak vystaven na pospas náhodnému pohledu. Požádala Marka, aby ji uchopil v pase a vyzvedl tak, aby se mohla posadit na vysoký stůl. Během toho zvedání si s tak účinnou nešikovností po vytáhla sukni, že Mark uviděl její dlouhé, mrštné a jak to jen šlo nahé nohy, opravdové to nohy bakchantky. Teprve se zpožděním si uvědomila, jak necudně tu sedí a protože neuměla improvizovat, nenašla k vyjádření své zkroušenosti nic jiného, než že pozvedla svá pootevřená kolena na úroveň Markových rtů.

V této poloze nyní vyčkávala v důvěře, že Mark rozhodne o tom, jaké pokračování má mít série těchto čirých náhod.

Přijal útok jejích naprosto dokonalých kolen jako výzvu? Nebo prostě uznal, že by musel být zcela pitomý, kdyby odmítl tak dobrosrdečně učiněnou nabídku? Nebo mu vzrušení z toho, že přistoupil na návštěvu v Lucasově svatyni, našeptalo, aby byl tak podnikavý a vynalézavý, jak to odpovídalo duchu těchto míst? Nebo se rozhodl právě v tomto okamžiku přestat vzdorovat tomu, co si již tak dlouho přála Emanuela?

Jisté je, že Emanuela zpozorovala, jak v chování jejího manžela, kterého tak dobře znala, dochází ke kvalitativní změně. To jí připomnělo, jak ji za jednoho krásného dne položil hlava nehlava do ostružiní, plného květů a plodů, v jednom údolí zaplaveném sluncem.

„Kéž by nebrzdil víc než tenkrát svou pravou zemitou přirozenost!” přála si Emanuela z plna srdce.

Koutkem oka vidí, že podobné přání se zračí i v Jeanových očích. Místo však bylo méně vhodné než tehdy to houští u zkratky v Chevreuse.

Lucas si řekl, že mu nikdo nebude nic vytýkat, když bude nápomocen aktu těšícímu se zřejmě přízni všech.

S bohorovou nedbalostí se proto vykašlal na démony a zázraky holografického přístroje, které chtěl předvést svým hostům, a oznámil jim, že jeho výtah bez stěn unese pouze tři osoby. A uvedl i další jeho slabinu: přístroj poslouchá jen jeho a Emanuelin hlas. Musí tedy vyvézt nahoru Aurélii a Marka.

Tato logika neměla sice ani hlavu, ani patu, ale okamžitě rozjela další činnost. Aniž ti dva měli čas říci A nebo B, Lucas je vyvezl na úroveň svého balkónového bytu. Tam si zaťukal na čelo - zcela jako na divadle - a téměř přesvědčivě prohlásil:

- Málem jsem zapomněl! Musím ještě sjet dolů, chci požádat Jeana, aby se mnou přezkoušel můj oscilograf. Nějak mne zlobí.

Dříve než vyslovil povel „dolů!” a odjel zpět do přízemí, považoval ještě za účelné zdůraznit:

- Zabere nám to dost času. Potom za vámi přijedeme.

O dobré tři čtvrti hodiny později, když Emanuela, Lucas a Jean vystoupili do poschodí, pociťovali všichni tři, aniž se to odvážili přiznat, tutéž obavu: nenajdou Aurélii a Marka v platonickém

rozhovoru o umění pro umění nebo o dorozumění pro dorozumění?

Ale všichni tří si s ulehčením oddychli.

Svým indiskrétním příchodem nijak nevyrušili nové milence. Jejich vzájemný zápal zpustošil úzký gauč na úrovni podlahy, jehož sparťanskou drsnost vyzkoušela jako první před několika měsíci Emanuela na vlastní kůži. Nahota milenců přesahovala přes pokrývku. Její rudá a černá barva se v Emanueliných očích znovu zařadila na přední místo daleko před ostatními šťastnými barvami.

Radost, kterou pocítil Lucas z toho, jak se jeho teritorium postupně erotizuje, v něm současně vzbudila i určité znepokojení.

„Nebylo by správné, kdybych si myslel, že jsem se o to zasloužil

já!”

Jeho skromnost jej přivedla k závěru:

„Vždyť jsem pouze plnil povinnost milence, když jsem Aurélii pomohl svést Marka.”

Když potom posuzoval Jeanův postoj, usoudil, že Jean projevuje právě tolik shovívavosti jako on sám.

„Bylo by absurdní, kdyby tomu tak nebylo. Jaký smysl by měla láska bez shovívavosti? Nebyla by vhodná ani pro masochistu!”

„Emanuela dostává jeden dar za druhým. Dar, který jí dnes poskytují Aurélia a Mark, spočívá v tom, že se nabízejí jeden druhému.”

Vzpomíná si:

„Emanuela s tím již ani nepočítala. Podle svého zvyku si z toho vyvodila novou doktrínu. Paličatost, úpornost, se kterou Mark a Aurélia trvali na tom, aby byli přáteli, aniž se napřed stali milenci, se stala podstatou nového zvláštního stupně svobody. Měla radost z odhalení, které mohla každým dnem dále zpřesňovat, že stupnice k měření svobody nemá dané dimenze.”

Uvažuje:

„A totéž lze právem říci o stupnici, kterou se měří láska.”

Svou úvahu doplňuje takto:

„Odpověď na paradoxní konflikt může být pouze paradox. Emanuehna intuice je zářivější než celá Penthésilée! Ještě nevěděla, že se budou Aurélia a Mark milovat z lásky k ní, ale již věděla, že mne jejich příklad dovede k tomu, abych ani jim, ani jí neodporoval.”

Sám se té myšlence rozesměje. Smál se ostatním, aby se mohl lépe vysmát i sám sobě:

„Všichni tito přímluvci sem přišli, aby se mnou promluvili o Petře - a ještě mi zatím o ní neřekli ani slovo! Viděl již někdy někdo takovou roztržitost? Nebo se jedná o zvláštní druh intervenování beze slov?”

„Chtějí se snad ti krásní hráči dovědět, zda dál rozšiřuji své vzdělání tím, že se dívám, jak oni to dělají?”

„Povedlo se to! Ať je dobrý nebo špatný, žádný argument neobstojí před logikou takové skupiny zamilovaných. Mark a Aurélia si uvědomili, že dluží nám všem, aby se nechali svést jeden druhým. A co já? Když se přátelé ve čtveřici pustili do toho, aby mne naučili, co je to láska, nezůstanu přece já sám stranou!”
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Bez dalšího otálení chce Lucas oznámit svým přátelům, že se dal obrátit na jejich víru. ^

Je však již pozdě! Žádný z nich již není schopen poslouchat jeho prohlášení a vývody dostatečně pozorně.

Emanuela se celou svou délkou vlní proti Auréliinu tělu, dává však pozor, aby ji nevyprostila z Markova objetí: vždyť je tak šťastná, že ji v něm konečně vidí!

Kdyby se nebyla předem pevně rozhodla, že již po zbytek dne bude mlčet, byla by na ně křičela, ale s takovou něhou, že by pochopili, že se jim dostalo úplného odpuštění:

„To jste si ale dali na čas!”

Emanuela přejíždí rty po zlaté šíji, nabírá do nich zlaté kadeře, olizuje ramena mající chuť vavřínu, antilopí záda, zadek, který se pod dotekem jejího jazyka stahuje, až je celý pevný a vypjatý, ale hned potom zase povolí a je něžný, proniknutelný. Silou rozevře stehna, kterými stále ještě probíhá chvění nedávného orgasmu. Podaří sejí dosáhnout ústy až k pohlaví a její srdce se rozbuší jako při první milostné zkušenosti.

Mark je ještě do Aurélie ponořen, nehýbá se však. Když cítí Emanuelin jazyk, stáhne se, aby mohla olízat s jeho údu směs spermatu a Auréliina moku, kterou byl bohatě navlhčen.

Zbavila tento roubík, nyní již zcela ochablý, všech stop nektaru, který tak milovala, nevynechala ani perlové kapičky, které

utkvěly na rtech Auréliina pohlaví, na jejím klitorisu, a pátrala po nich tak hluboko v průchodu, kam až dosáhla. Vzbuzovala v něm nové otřesy.

Nepřestala s tím, dokud Aurélii nestrhla do nového orgasmu, jiného, než jaký předtím prožila v Markově objetí, ale stejně divokého.

A co Mark? Náhle na něj dostala Emanuela chuť. Uchopila ho do úst.

Mark toužil po chviličce oddechu. Tak to tedy ne! rozhodla, žádný oddech se konat nebude! Stejně si byl dobře vědom toho, že umění, s jakým jej dokáže Emanuela laskat, vzrušovat, mu nedává žádnou jinou šanci…

Proto se vzdal odporu, zpočátku pasivně, dokud se jeho unavenému falosu nevrátila tuhost býčí žíly, až pak počal cukáním odpovídat na útoky úst a údery zubů.

Od té chvíle, kdy se všech pět sešlo v balkónovém bytě, nikdo nepromluvil. Konečně porušila mlčení Aurélia. Jenom nakrátko, aby řekla několika slovy to, o čem mlčky snila její milenka:

- Jeane, vezmi si Emanuelu současně s Markem!

Oba muži se bez zaváhání pustili do toho, po čem stejně horoucně toužili, i když by to sami nikdy nebyli přiznali.

Pronikali do Emanuely současně. Jean však postupoval s opatrností, která se datovala ještě z dob, kdy krátce po ztrátě panenství a po prvních zkušenostech mu Emanuela jednou zazpívala venkovský popěvek, který si zapamatovala z doby, kdy chodila do školy. Písnička končila takto: Dvě brány má tvůj hrad. Tvůj milý kol nich chodí. Proč měl by celý den čekat? Do přední brány se ti přece hodí!

Když v noci potom zmíráš touhou,

jen odkryj ta svá zadní vrátka.

Vždyť naději pak máš jen pouhou,

že manžel tvůj tě zkrotí zkrátka. Během jejich dalšího společného života si ověřila, že tento způsob měl stále pro něj své kouzlo - vedle ostatních milostných praktik, samozřejmě. Přesto však si to vyžádalo velké úsilí, aby zadržela výkřik, když jí Mark svým roubíkem rozpínal pohlaví a Jean se současně protlačoval mezi její hýždě.

Kdyby její tělo rozhodovalo samo, bylo by v té chvíli nehybně strnulo bolestí. Její duše však jásala a tělo poslušně tomuto jásotu naslouchalo. Byl to nevyvratitelný důkaz, že dokázala dobře využít svých manželství, protože oba manželé z nich takto učinili jenjedno.

Pak nastal okamžik, kdy poznala, že se již dokonale přizpůsobila společné práci obou svých rovných a sjednocených manželů. Dostala chuť přidat tomuto dvojitému nabodnutí na kůl ještě třetí rozměr. Aby v ní nezůstal již ani kousíček nevyužité prázdnoty.

Lucas však objímá Aurélii. Přece je nemůže rozdělovat!

Neměla ostatně v tomto okamžiku nejmenší chuť něco zařizovat, o něco se starat:

„Nechám to na ostatních, aby se snažili vytěžit z mého těla nějaký nápad!”

Jenomže Emanuelina portrétistka již pochopila její prostopášnou myšlenku. A tak jí stačilo, aby Lucasovým štětcem provedla ten poslední tah k dokončení obrazu.

Doprovodila Lucasův úd až do Emanueliných úst a pomohla mu, aby tam hladce vklouzl.

Potom uchopila do jedné ruky svůj jeden prs, do druhé ruky Emanuelin a měla pocit, že se takto dotýká jen jedné ženy.

Ale to již Emanuela nemyslela na nic. Nebo téměř na nic.
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O dva dny později se v Maratecie dekorace změnily.

Přístroje zde byly sice pořád, ale stoly, na nichž stály, byly posunuty ke třem stěnám laboratoře, aby uvolnily větší prostor. V tom pak byly porůznu rozestaveny taburety, na nichž však nikdo neseděl.

S pohnutím, vzrušením nebo s předstíraným klidem tam nemo torně postávali Pebb, Jean, Mark, Emanuela a dokonalé děvy z ateliéru, buď mlčky nebo neodvažujíce se mluvit jinak než potichu. |H|

Lucas chtěl zajistit zvláštní prestiž průsvitné vejčité pilulce, která měla za okamžik sehrát v Petřině životě úlohu konce a začátku. Maličká pilulka spočívala v porcelánové misce, která pro ni byla příliš veliká.

Její neútočný vzhled nezabránil tomu, aby se k ní neustále nevracely zraky přítomných, stejně úzkostlivé jako zraky rukoj—

mích, fascinovaně pohlížejících na odjištěný granát v ruce maskovaného teroristy.

Chyběla již jenom Aurélia. Osobně si vzala za úkol, že se zastaví pro Petru. V hodinu, stanovenou pro jejich příchod, otevřel Lucas dveře. Téměř současně dorazila Aurélia.

Byla sama.

Její oči těžce spočinuly postupně na všech přítomných - a pak se zaplavily přívalem slz.

- Petra je mrtvá. Zabili ji nožem včera na ulici nějací fanatici.

Zmatek, hrůza, tíseň zbarvily obličeje všech do popelava, jako

kdyby je všechny zasáhl výbuch sopky. Aurélia z hrdla

staženého lítostí dodala sotva slyšitelně:

- Ti vrazi se ani nesnažili utéci. Prohlásili, že kdyby byla Petra oblečena jako ostatní a kdyby neměla tu zářivou hlavu, kterou měla, tak by se jí nic nebylo stalo.

Dva z těch, kteří naslouchali jejímu vyprávění, současně přemohli svůj úděs. Lucas, bez sebe vztekem a bolestí, křičel:

- To je nespravedlivé! Zabíjejí všechny, kdo se jim nepodobají!

Dříve, než ho vyslechla a než si uvědomila, co Lucas říká, roztrhla Emanuela od shora dolů své šaty.

Potom se bleskově zmocnila pilulky Héliak 33, položila si ji na jazyk a polkla.

Měla k dispozici nekonečno celého jednoho okamžiku, aby se připravila na nový druh své svobody.
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